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नमो श्रीम विमर्शं अरिहन्तः 


ललि नालुवठ चलि न जह 
( मुक्त नहीं होगी अंतस॒ताप से लल्तेश्वरी ) 


मेरे लिये यह सौभाग्य की बात है कि मां लल्लेश्वरी के वाखामृत का 
पान // अध्ययन करने का अक्सर भृञ प्राप्त हुभ। इस अमृत का पान करके इसके 


माधुर्य का वर्णन करना अति कठिन है । यह वाख अमृत वेद, उपनिषद्‌, शैव तथा 


त्रिक शास्त्र का सागर है। इस ज्ञान रूपी अथाह सागर की एकं दूद से इसकी गहराई 
का अनुमान लगाना निश्चित रूप से असम्भव है । पर मूल तत्त का परिचय अवश्य 
प्राप्त होता है । मौ तल्तेश्वरी शिव योगिनी थी इनके वाख मेँ काश्मीर शैव-दर्शन 
के दृष्टिकोण से जीव, जगत, ओर ईश्वर के स्वरूप ओर सम्बन्ध की व्याख्या हुई 
है। इन्होनि शिव मेँ समाहित होने का कथन या निर्देश ही नहीं दिया अपितु साधना 
पथ की पगडडिय को राजमार्ग मे बदल दिया है । इसमे प्रश्नकर्ता के प्रशन का उत्तर 
नहीं बल्कि प्रक्रिया मे स्वयं उतर कर प्रश्नों का अपने आप समाधान प्राप्त होता 
है। 


जहो मौ तल्लेश्वरी सर्वतीर्थ स्वरूपा थी वहीं जन-सम्प्रदाय ने उनके 
विषय में बुद्धि हीनता दिखाई । कभी उनके पूर्वं जन्म की ओर कभी वर्तमान जन्म 
के विषय मे मन गडन्त कहानिर्यो बनाई जिनसे जन-मानस मे भ्रम त्यत्र हूभा ओर 
वास्तविकता छिपी रही । आज तक हम माता लल्लेश्वरी की जन्म तिथि इत्यादि के 








विषय मेँ निश्चित रूप से किसी निष्कर्ष पर नहीं प्हुच सके है | उनका शैशव कैसा 
था ओर माता-पिता एवं वंश क्या था ओर कब ओर कहं निर्वाण प्राप्त कर चुकी 
इस विषय मँ भी हमं आपूर्ण ज्ञान है | सही दिशा मँ अनुसधान करने का भी प्रयास 
नहीं किया | इनक बारे मे जन-प्रचलित कहानी है कि वे वस्त्रहीन घूमती थीं। हमे 
यह स्मरण रखना चाहिए कि लल्लेश्वरी सूम ज्ञान प्रात कर चुकी महायोगिनी थी 
ओर बावली नहीं कि अपनी भौतिक काया पर वस्त्र भ नहीं रखती | उनके समकक्ष 
साधनारत साधक भौतिक देह से निकल कर सारे ब्रह्माण्ड मे किचिरण करने की शक्ति 
रखते है ओर फिर वापिस देह मे प्रवेश करते द । विचरण करने के दौरान एसे योगी 
को अपने अन्तर-बाहर का पूरा ज्ञान रहता है । निर्वसन रहना या दिगम्बर प्रथा 
जेन-सम्पद्राय मे प्रचलित है केवत पुरष साधको मे स्त्रियो मे कदापि नहीं| इसके 
अतिरिक्त कश्मीर की भूमिम नही इस प्रकार की प्रथाहै ओर नाही यहांकी 
जलवायु एसे स्थिति के अनुकूल है । लल्तेश्वरी अद्रैत स्वरूप शिव के प्रति अनन्य 
भव्ति रखने वाली उपािका थी । वर्षे साधनारत रहने के पश्चात्‌ जाति, वरग कूल 
या सम्प्रदाय की सीमओं से ऊपर उठकर वह मानव के विकास के लिए चिन्तनरत 
रही । वह अपने साधानात्मक जीवन मे मानव विकास, प्रगति ओर चिन्तन को एक 
नई दिशा प्रदान करती है। 


इन वाखो का अध्ययन करके मुञ्च प्रतीत हुभा कि वाखोँ का स्वरूप विकृत 
हो चुका है । वाखों के वर्तमान स्वरूप को देखकर तथा व्यवहार मे विकृत हुए शब्दो 
के प्रयोग ने मुञ्च क्षुध किया ओर मुञ्चे प्रणा मिती इनको अपने वास्तविक स्वरूप 
मे प्रस्तुत करने की | एसे कार्य के लिए अनुसन्धान ८ शोध वां्ठनीय था ओर इस 
दिशा मँ मेरा यह प्रयास पूर्वमे किये गये प्रयासं का खण्डन करने का नहीं बल्कि 
शुद्ध पाठ खोजने की जिज्ञासा है। इस कार्य मे मै किस सीमा तक सफल रही ह 
इसका आकलन बुद्धिजीवी तथा पाठक वर्ग स्वयं करेगा | माँ लल्तेश्वी की अनुकम्पा 
ओर गुरुकृपा मुञ्चे इस दिशा मेँ सहायक रही | जहो कही, भी मूड कोई सन्देह 
उपस्थित हुआ अपने चिन्तन के आधार पर मै ने शंका का स्वयं समाधान दढ 


(71 








निकाला। पाठालोचन क सिद्धान्त को ध्यान मेँ रख कर मँ ने विशिष्ट प्रक्रिया 
का अनुकरण किया जिस॒ मे उन प्रयोगो के संदर्भ मँ विस्तार से लिखा जो प्रयोग 
सामान्य व्यवहार से अलग हटकर मने किए ह विद्वान आलोचक ओर पाठक मेर 
निष्कर्षा के बारे मेँ स्वयं निर्णय कर सकते हैँ कि कौन सा प्रयोग सही ओर 
शब्द / शब्दों का कौन सा रूप विकृत हुआ है। परिमाषिक शब्दां का भी मन 
यथास्थान अर्थ ओर टिपणी देकर अपने अभिप्राय को स्पष्ट करने का प्रयास किया 
है। 


यह कहना परमावश्यक है कि ललद्यद के वाख जो हमारे पास आज 
उपलब्ध हँ वे कहीं तिखित रूप मेँ हमारे पस 19ीं शताब्दी से पूर्व नहीं थे | यह 
सभी वाख हमारे पुरखों ने कण्टस्थ किए थे ओर अपनी दूसरी पीढी तक मौखिक रूप 
से प्रेषित किये है । सन्‌ 1914 ई मे श्रीमान सिटेन महोदय ओर सर जार्ज नियमन 
ने इन वाखोँ को घाटी मे रह रहे लोगों के घर-घर जाकर लिपिबद्ध किया ओर 
कश्मीरी समाज तक पहु चाने का सराहनीय कार्यं किया। इस महान प्रयास कं लिए 
हम उनके कृतज्ञ हैँ । इसके अतिरिक्त प्रो जयलाल कौत, श्री नन्दलात तालिब 
ओर श्री वी0 एन पारिम्‌ जी ओर अन्य विदान ने भी इस अमूत्य धरोहर को हम 
तक पहुंचाने का मौलिक कार्य किया | यह शताब्दियों तक अविस्मरणीय रहेगा | 
जन मानस पर अंकित इन वाखोँ को लिपि-वद्ध कर शब्दशः लिखित रूप मे प्रस्तुत 
करने मँ इन विद्वानों को कई कठिनाईयो का सामना करना पडा होगा जिसके कारण 
कई वाखों के शब्द विकृत हो गए हैँ | इस तरह के संशय कई विद्रान बन्धुओं न 
कटु अवसरों पर प्रकट किए ओर ध्यान देने की आवश्यकता महसूस की | नवम्बर 
2000 मँ दिल्ली मेँ आयोजित एक विचार गोष्टी मे जिस का विवरण पृष्ठ क्रमांक 
273 मेँ दिया गया ह मेँ करई विद्वानों ने इस दिशा मे कार्यं करने की आवश्यकता 
पर जोर दिया। 


परिशिष्ट मे ग्नियर्सन महादेय द्वारा संगृहीत 'ललवाक्यानि' के शेष वाख 
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एवं विषय-परिचय (10०५०५०) भी दिया गया है। इस सामग्री का अपना 
एतिहासिक महत्व है ओर किसी मी.शोधकर्ता के लिये उपयोगी सिद्ध होगी । 


वाख को अपने वास्तविक रूप भे प्रस्तुत करने के प्रयोजन से रची गयी 
इस पुस्तक को साकार रूप प्रदान करने के लिए बै प्रो ड भूषणलाल कौल (भूतपूर्व 
आचार्यं एवं अध्यक्ष हिन्दी विभाग, कश्मीर विश्वविद्यालय) की अत्यन्त आमारी ह 
जिन्होनि न केवल वाखो को काव्यरूप मे हिन्दी रूपान्तर किया बत्कि मूञ् समय-समय 
पर अपने परामर्शं देते रहे ओर निष्कर्ष कर पहुंचने के तिए सहायता की । मै उनका 
सहृदय आमार प्रगट करना अपना पहला दायित्व समञ्जती ह | 


श्री जी0 आर हसरत गड्डा कं प्रति आभार व्यक्त करना चाहती ह 
जिन्होने मुञ् लल-वाखो पर नवीन दृष्टि से कार्य करने की प्रेरणा दी तथा मेरे लिए 
आवश्यक शोध-सामग्री एवं अलम्य पुस्तर्को का प्रबन्ध किया। कश्मीरी कं सुव्ख्यात 
कवि प्रोफेसर रहमान राही, भूतपूर्वं अध्यक्ष कश्मीरी किमाग, कश्मीर विश्वविद्यालय, के 
परति आभार व्यक्त करना मेरा धर्मं है। उन्होने भी इस शोध कार्यं के तिये मुञ 
प्रोत्साहित किया । 


मै डो अमर मालमोही जी के प्रति अपना आमार प्रगट करना आवश्यक 
समती हू जिन्होनि मुञ्े इस कार्यं को पूर्णं करने के लिए सम्बन्धित पुस्तकं 
उपलब्ध कराई। 


अपने पतिदेव श्री के0 क0 रेणा जी के प्रति दो शब्द लिखना मेरा परम 
कर्तव्य है जिन्हने मेरे संकल्प को दृद बनाया ओर सक्रिय सहयोग प्रदान कर मुञ्च 
इस कार्यं को पूर्णं करने मेँ सहायता की । उनके सहयोग कं बिना यहं कार्य पूरा 
होना असम्भव था। 


म अपनी बहू अपरना ओर बेटा विक्रम का सहयोग भी नहीं भूल सकती 
हू क्योकि उन्होने एशियाटिक सोसाइटी कोलकत्ता से मेरे लिए सामग्री का संकलन 
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किया ओर उसे जम्मू मेरे आवस तक परहुवाया । बेटी नीरु का सकारात्मक सहयोग 
भी कोई कम सराहनीय नही है। 


म श्री राजेन्द्र कम्पासी की भी सराहना करती हू । इस समस्त सामग्री को 
कम्प्यूटर पर तैयार करने का काम उन्होने ही सहर्ष किया | 


म अपने साधनात्मक जीवन की एक विशिष्ट उपलब्ि के रूपमे ये 
शोध निष्कर्ष पाठक समाज एवं आतोचक वर्ग के सम्मुख प्रस्तुत कर रही हू । उन्ही 
म नीर-क्षीर विवेक की शक्ति है। सम्भव है कश्मीरी जन-मानस मे लल~वाखों के 
कथ्य ओर तथ्य को समड्ने ओर पहचानने की रुचि जाग्रत हो। मै समङ्ग कि मेरी 
साधना सफ़ल हूर | लल यद हम सब की सांस्कृतिक पहचान है| हम सबं से मेरा 
अमिप्राय है प्रत्येक कश्मीरी जन | म सभी कश्मीरी बन्धुओं से विनम्र निवेदन करती 
हू कि वह ललद्यद को किसी पंथ, जाति या सम्प्रदाय से न जोड़ क्योकि इस प्रकार 
साधना की पराकाष्ठा पर पर्हुचा योगस्थित मानव जाति ओर पंथ की सीमाओं को 
लाघ कर समस्त बन्धना से सर्वथा मुक्त होता है| कश्मीरियत लत्तेश्वरी के वाख 
म उसी प्रकार सुशोभित है जैसे किसी स्वर्णं आमूषण मे अनमोल रल । इसे हम सव 
सहेज कर सदा सुरक्षित रखें यही हमारा धर्म ओर कर्म है। 


बिमला रेणा 
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योगः कर्मसु कौशलम्‌ । 


चौदहवीं शताब्दी के कश्मीर इतिहास मे लल्तेश्वरी ^ ललद्यद का दिव्य 
अनुमूति सम्पत्र प्रखर व्यक्तित्व जाज्वल्यमान प्रकाश स्तम्भ के समान 2वीं शताद्दी 
के आतंकी युग मेँ भी सह्य योगसिद्ध प्रद जनो का ध्यान अपनी ओर आकृष्ट कर 
रहा है । लल्लेश्वरी का रचना संसार समसामयिक युग मेँ भी ज्ञान-स्रोतस्विनौ को 
प्रवाहित करने मे समर्थ है। इन के वाखोँ मेँ आत्मबोध की पहचान निहित है । 
रहस्यमय तत्त्वो ओर अलौकिक अनुमूतियो के स्फटिक कणौ का स्फुरण हे । गहन 
तमस के बीच टिमटिमाती रश्मियां की आमा है । इन वाखों मँ व्यक्ति (भ) सम्पूर्ण 
समष्टि के साथ प्रतिबिम्बित है। इन्द समञ्जन ओर पहचानने के तिये क्रियावान 
साधक की निष्ठा ओर ज्ञान गरिमा अपेक्षित है । चिन्तनम्रोत की कई धारायै यर्हा एक 
साथ प्रवाहित मिंगी | 


श्रीमती बिमला रेणा ने पाठतोचन (16५४९ (@11#6अ) के आधार पर 
ललद्यद के वाखों का नवीन दृष्टि से भाषा-वैज्ञानिक अध्ययन प्रस्तुत किया है। 


वाख' संस्कृत के मूत शब्द "वाक्‌ का तदमव रूप है || षाक्‌ अर्थात्‌ वाणी, 
ध्वनि, कथन,( भीतरी सन्देश ) बोलने की इन्द्रिय या सरस्वती । मह से उच्चरित 
सार्थक ध्वनि वाक्‌ है । काव्य-व्धिा के रूप मे वाक्‌ एक चतुष्पदी है जिसमे प्रायः एक 
साधनारत कवि अपने निजी अनुमव या गहनानुमूति को संक्षिप्त आकार कं भीतर 
अभिव्यक्ति प्रदान करता है। अदमुत अलौकिक आत्मानन्द के भीतरी उफान को 











। । | 
4 
॥ 
॥ 
। 
५ । 





वाहयामिव्यक्ति प्रदान कर कवि, कवयित्री आत्मनियत्रित अवस्था मेँ आनन्द रश्मयो 
से सिक्त हो उठता, उठती है । 


श्रीमती बिमला रेणा के दो 'वाख' संग्रह ` रेश माल्युन म्योन' एवं व्यथ 
मा छे शोगिथ' क्रमशः सन्‌ 1998 ई एवं 2003 ई0 मे प्रकाशित हुए । “ रेश माल्युन 
म्योन' मेँ 28 वाख संगृहीत हँ ओर व्यथ मा छ शँगिथ मेँ 213 वाख | इन रचनां 
के प्रकाशन के साथ ही बिमला जी की साहित्यिक सर्जना पठित-अपठित समाज 
म चर्चा का विषय बन गयी । यहो तक कि लोगँ ने कहा - ' तल्लेश्वरी का पुन 
जन्म हुआ है। 


विमता जी मूततः योगसाधिका है । तल्लेश्वरी के वाखों पर वही ताकिंक 
दृष्टि से विचार कर सकता है जिस ने स्वयं साधना प्रथ को अपना कर अद्भुत 
अतौकिक को तलाशने का प्रयास किया हो| गत तीस-पैतीस वर्षो से लेखिका निरत 
साधना मे लीन है| उसमे दिव्य चक्षुभं से निहारने/ निरखने की क्षमता हे | भौतिक 
आकर्षण के घटाटोप को चीर कर उस की सत्यानवेषी दृष्टि सौन्दर्यं को निहारने का 
प्रयास कर रही है। 


हर एक कुम्भकार (कुम्हार) नहीं होता । माटी को कमाना है, चाक पर 
चाना है ओर ओंगुरी ८ अंगुली कला से माटी को आकार देना है । दूसरे दिन बरतन 
के भीतर हाथ सहाय देकर बाहर से ठकना-पीटना होगा ओर फिर भटटे (पजावा) 
म डाल कर तपाना होगा। विमला जी कुसकार की मूमिका निबाहने म॑ दक्ष है | अत 
अपने निजी अनुभव ओर सामर्थ्य के आधार पर उन्होने तत्लेश्वरी कं वाख की 
तह तक पर्हुवने का साहस किया है। 


उनका यह अध्ययन शुद्ध भाषा-वैज्ञानिक अध्ययन है जो पाठालोचन के 
मूलमूत सिद्धान्तं पर आधारित है । जब एक रचना बहुत समय तक मौखिक परम्परा 
म रहती है ओर पर्याप्त समय व्यतीत होने के बाद लोकोच्वारण ओर पाठ श्रवण कं 


आधर पर उसे लिखित रूप प्रदान किया जाये तो स्वाभाविक है कि उस रचना विशेष 
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के कई रूप सामने आरयेगे क्योकि लोक स्मरण शक्ति एवं बौद्धिक क्षमता हर स्थान 
पर एक जैसी नहीं होती है । तब यह समस्या हमारे सम्मुख उपस्थित होती है किं 
इन विविधि रूपं मँ से मूत ओर सही रूप कोन सा है ओर क्यो ? क्यो पर व्चिार 
करना आवश्यक है नहीं तो कोौन' भीतर ही भीतर खोखलता रह जायेगा | 


ललवाखं के मूलः तक जाने का प्रयास श्रीमती बिमला रेणा ने किया ओर 
गत पच वर्षा से यह योग अभ्यासिनी महिला ललवाखों पर क्विार करती रही ओर 
मूल की तलाश मे 'नेशनल लाइ्री' कोलकत्ता से रिसर्च तारी श्रीनगर तक 
लगातार चक्कर काटती रही । विषय काफी मुश्किल, पेचदार्‌, उलञ्जन भरा, 
विवादास्पद, लोक-मान्यताओं ओर जन-विश्वासों के साथ जुडा था| इसमे कठिन 
परिश्रम एवं गहन अध्ययन का आवश्यकता थी क्योकि ककरीली भूमि पर चढ़ाया 
सीट का लेप छेनी ओर हथौडे से तोडना था। तथ्यान्वेषण की इस प्रक्रिया मे बिमला 
जी ने लल्तेश्वरी के वाखों के कई रूपों का, जो मित्त-मित्न विद्वानों ने अपनी रचनाओं 
मँ दिये है तुलनात्मक अध्ययन करके मूलपाठ कं प्रामाणिक स्वरूप को सुनिश्चित 
करने का प्रयास किया है। 


लेखिका भाषा वैज्ञानिक दृष्टि से शब्दों की अन्तरात्मा पर व्विार करती है। 
संस्कृत तत्सम शब्द भण्डार से लिये गये शब्दो म तद्मव रूप किस प्रकार निश्चित 
हुए तथा देशज शब्दों के व्यवहार की प्रक्रिया क्या रही है ओर शताब्दियों तक 
 तल-वाखों का मौखिक- परम्परा मे रहने के कारण विकार अथवा विकृति की क्या 
सम्भावना रहीं होगी - तेखिका ने अपनी संतुतित सूखवूञ्म से इन तत्त्वो पर अपने 
विचार व्यक्त कयि है ओर ठोस निष्कर्ष भी दिये है। 


लेखिका का मानना यह है कि ललवाखों कं विश्वसनीय प्रामाणिक स्वरूप 
को रिथिर करने के हेतु यह नवीन दृष्टि से किया गया एक प्रयास-मात्र हे । सम्भव 
है कि कई विद्रान-बन्धु इन निष्कर्षो से सहमत नहीं होगे | उन्हं अपनी असहमति 
व्यक्त करने का पूरा अधिकार है । 
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लेखिका केवत नवीन सम्भावनाओं पर प्रकाश उात रही है। उन का केवल 
इतना निवेदन है कि समय के इंावातों म लल-वाखों का मूल पाठ विकृत हो चुका 
है। मूल को निश्चित करने के हेतु उन्होने जो अनुसन्धान कार्य किया वही 
शोध-निषकर्ष- स्वरूप इस पुस्तक का प्रमुख विविच्य-विषय बन गया है। 


यहो मै इस तथ्य पर प्रकाश डालना चाहता हू कि भाषा का रूप परिवरतित 
होकर विकसित होना ही उसके जीवित होने का प्रमाण है । जिन भाषाओं मे विकास 
की प्रक्रिया रुक जाती है वे धीरे-धीरे लुप्त हो जाती है । यह भाषा विकास विद्ानों 
माषा पण्डितो तथा अभिजात शिक्षित समुदाय पर निर्भर नहीं रहता अपितु सामान्य 
जन-समुदाय अथवा लोक इच्छा पर निर्भर रहता है| 


हमे यह नहीं भूलना चाहिए कि लगभग चार सौ वर्ष तक लल्तेश्वरी के 
वाख मौखिक परम्परा मेँ एक पीढ़ी से दूसरी पीढ़ी तक श्रय काव्य के समान परहुचते 
रहे। महिला अनुसंधित्सु ने कठिन परिश्रम, गहन निष्ठा ओर दृढ़ संकल्प कं साथ 
यह काम आगे बढ़ाया है । वह निरन्तर सम्भावनाओं की तलाश मेँ रही है यही कारण 
है कि पुस्तकं प्रकाशन से कुछ दिन पूर्व तक वह पाठ के स्वरूप को सुनिश्चित करने 
के हेतु प्रयोग करती रही । हमे इस बात को भी ध्यान मे रखना होगा कि लल्तेश्वरी 
ने लोक-मानस को महत्व दिया है । उनके सामने किसी महान योगी की तुलना मे 
सर्वसाधारण जीव अधिक महत्वपूर्ण है| 


इस प्रकार 21वीं शताब्दी के प्रथम दशकं मेँ श्रीमती बिमला रेणा ने 
लल्लेश्वरी की पुनीत स्मृति को एकं वार फिर जनमानस मेँ उजागर किया है| 
अध्यात्म के रसकणोँ से हृदय सिक्त हो उठा ओर कान्ति एटा से दीप्त | 


व्यक्तिगत रूप से मूद्चे लेखिका की कर्तव्यनिष्ठा, संकल्पशक्ति ओर 
अमिव्यक्ति की क्षमता ने प्रभावित किया है। वह बहुत सोच समञ्ज कर किसी निर्णय 
पर प्हूचती है। विवेच्य-विषय पर अपना ध्यान कंन्दितं करती है ओर समस्त 


(>/ 





सम्भावनाओं को ध्यान मँ रख कर अपना निष्कर्षं देती है| 


इस मेँ कोई सन्देह नहीं ह कि एक चर्चित रहस्यवादी कवयित्री के 
साथ-साथ बिमला जी प्रस्तुत रचना के द्वारा शोध के क्षेत्र मे भी एक सफल अन्वेषिन्‌ 
सिदध होगी । 

अधिकाधिक व्चिार गोष्ठियों मँ नव प्रकाशित रचना की पर्याप्त चर्चा हो, 
विद्वान बुभ की सुलद्मी हई प्रतिक्रियाये व्यक्त ह, लेख ओर टिपणियौ प्रकाशित 
हों एलक्ट्रानिक ओर प्रिंट माध्यमों का भरपूर प्रयोग हो तथा जन-मानस चमत्कृत 
हो उठे - यही तो एक नक-प्रकाशित रचना की सफलता के लक्षण है । 


यह सब पढ़ने-सुनने कं तिये मै प्रतीक्षारत रहूगा । 


22.10.2006 प्रो (ड0) मूषणलाल कौल 
पर्णं कटर 
वरनाई पो0 आफिस ~ मुट्ठी 
जम्मू~ 181205 


(४) | 




















वाख मानस क्वल अक्वल ना अते, 
छवपि मुदरि अति ना प्रवेश । 
रोजान शिव शखथ्‌ ना अते, 
म्वति यै कह तु सुय व्वपदीश || 


-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 135, पृ0 220 


वाक्‌ मानुस ।। कूलकील्‌ ।। ना यत्ति 
पिय मुद्रा नाति नाति प्रवेश्‌ । 
रजन्‌ दिवस ।। शिवशत्तु ना यत्ति । 
मुतो को || ता सोयी उपदेश्‌ ।। 


-'ललवाक्याणि ग्रियसन (स्टेन-बी0) वाख 14, प0 28 
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वाख मानस कोल अकोल ना अते 

छवपि मुद्रि अति ना प्रवीश 

रजन द्यन शिव शक्ति ना अते 

म्वति यय कुह तु सुय व्पदीश । 
- तेखिका 


प्रस्तुत वाख पर विचार करते समय सब से पहले हमारा ध्यान इस 
बात की ओर जाता है कि "वाख मानस' किसे कहते ह । 
ईश्वर स्तुति मे कहा गया भक्तिगीत भजन कहलाता है ओर यह 
भजन दो प्रकार का होता है - 
वाक्‌ भजन तथा - मानस भजन 
वाक्‌ भजन मँ वाणी भक्त की आराधना आराध्य तक ते जाती है 
मह से ऊची आवाज मेँ पढ़ना अथवा मधुर कठ से गा कर ईश लीता का 
बखान करना वाक्‌-भजन की विशेषता है। मानस भजन मेँ वाणी की कोई 
भूमिका नहीं रहती अपितु मनसः भक्त ईश्वर स्तुति म लय हो जाता है। 
बाह्य जीवन एवं भौतिक आकर्षणों से विमुख होकर वह भीतर प्रवेश करता 
है ओर प्रणव (ओमकार) नाद मँ लय हो जाता है| इस अवस्था मँ न जबान 
हिलती है न होढ, न कठ स्वर की आवश्यकता है न विशिष्ट मुख-मुद्रा 
कौ | भीतर हौ भीतर मानस क किसी प्रकोष्ठ मे अनाहत नाद सुनाई देता 
है। योग साधक को यह नाद अनाहत अवस्था (स्थान हृदय) अर्थात्‌ 
कुडिलिनी जाग्रण की चतुर्थ स्थिति मे पर्हुच कर ही सुनाई देता है | यही नाद 
जो साधक के मानस मे गूजता है ओर जिसके लिये वाक्‌-शक्ति अथवा 
वाक्‌ अवयवो की कोई आवश्यकता नही होती है - वाक्‌-मानस कहलाता 
है । प्रस्तुत वाख के प्रथम शब्द मे कोल-अकौल शब्दप्रयोग विचारणीय है। 
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यह वास्तव म कोल-अकोल शब्द प्रयोग टै अर्थात्‌ उचित समय ओर 
` कुसमय जिसे उर्दू मे वक्त-वेवक्त की बात कहते ह॑ 


यहा वाक्‌-मानस मे सुसमय (उचित समय)-कुसमय प्रतिकूल) 
(कोल-अकोल) का कोई मतलब नही । भक्त इस अवस्था मँ पहु कर 
काल-बन्धन से मुक्त हो जाता है। यह तो अनहत की अवस्था है क्योकि 
कंडलिनी जागरण म अनहद्‌ की अवस्था के बाद विशुद्धाख्य अवस्था मे 
पहव कर्‌ साधक की वैरी (वाक्‌ शक्ति) खुल जाती है ओैर ज्ञान की 
परोतस्विनी प्रवाहित हो उठती है। 


यह तो मानसिक मन््र-योग अर्थात्‌ अजपा-जप की बात है। 
अजपा मनर / हंस मन्त्र (सोऽहम मन्त्रौ प्रश्वास-निश्वास क्रिया से जुडा 
है। इसमे मह से कोई उच्चारण नहीं होता अपितु मन ही मन जप किया 
जाता है। 


यह तो मानसिक जप की क्रिया है। मन की निश्चेष्ट-मुद्रा से 
वहं प्रवेश नही । इस लिये लल्लेश्वरी कहती है ~ चुणी साधने से अथवा 
मन की निश्चेष्ट मुद्रा से वह प्रवेश नहीं मिलता है । यह मन सजग होना 
चाहिए, सक्रिय ओर मन्त्र-जप मग्न, तब बात बन सकती है। रात-दिन 
अथवा रूप-मय शिव ओर शक्ति (साकार रूप) का यहाँ कोई प्रयोजन 
नहीं | यह तो 'परमशिव' की अवस्था (सूम) का यथार्थ बोध है | जिसका 
उल्लेख कश्मीर शैव-दर्शन मँ किया गया है । यदि इस स्थिति मँ परहुच 
कर कृषठ शेष रह जाता है वही प्राप्त है ओर उसे ही पाने का उपदेश 
अर्थात्‌ अगते मंजित पर पर्व कर वैखुरी (वाक्‌ शक्ति) खुल जायेगी ओर 
अनहद्‌ (अनाहत नाद) की लय चतुर्विक्‌. गूज उठेगी। 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है- 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मेँ * “4 








वाख मानस कोल अकोल ना अते 
छवपि मुद्रि अति ना प्रवीश 
रजन ध्यन शिव-शक्ति ना अते 

| म्वति यय कृह तु सुय व्वपदीश । 
हिन्दी अनुवाद :- 

| वाक-मानस मे व्त बेवख्त का कोई विचार नही 
ची साधे निश्चेष्ट मुद्रा से नहीं मिलता प्रवेश 
रूपमय शिव-शक्ति का यहो नहीं निवास 

रहे जो कष्ठ शेष, वही है प्राप्य, पान का उपदेश। 








| शब्दार्थं :- 
| वाक्‌ मानस - मानसिक जप, प्रणव - जिसे मन जपता है। 
| कोल-अकोल - वक्त-बेवक्त (सुसमय, कुसमय) 
| | मद्रि - मुद्रा, मुख चेष्टा, विशेष भाव सूचक स्थिति 
| प्रवीश - पहुंच 


शिव-शक्ति - अर्थात्‌ साकार रूप 
म्वति यय कृंह - यदि कुष्ठ शेष रह जाये ।| 
रजन्‌ दयन - रात दिन 
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अर््योस्य्‌ सविकास्य लयि वो 
गगनस सगुन म्यूल समित्रटा । 
शून्य गोल तु अनामय मौतू, 

यौहय व्वपदीश छुय बटा ॥। 

-'तलद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 134, प0 218 
अप्यसी सविकासी || लय्‌ उत्थो 
गगनस्‌ ।। गगुन्‌ (810) मिलो सप्रट्ा || 
श्रन्य गलो ता अनामय || मुतो । 
एहूय्‌ ।। उपदेश ।। छयोयी भट्टा | 


-'ललवाक्याणि ग्रियसन(स्टेन-बी0) वाख 15. पृ0 23 (स्टीन -वी) 


अभ्योंसी स्व विर्कोसी लय वथो 
गगनस सगुन म्यत समस्त त्रा 
समन्य्‌ गोल तय उन्मन्य मौतो 
योहय व्वपदीश एछय - ब-हदा । 
- लेखिका 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 6 
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यहा कई प्रश्न = कर सामने आते है तैसे - 

1. शून्य गोल' जब शून्य गल जायेगा तो अनामूरई शेष कैसे 
रह पायेगा। शृन्य' शब्द महाशुन्य का भी बोधक है रिक्ति का भी वाचक 
है ओर निराकार ब्रहम का भी प्रतीक है। 

2. अनामुडं - शब्द का क्या अर्थ है ? इस शब्द के मूल अर्थ 
पर ध्यान देना आवश्यक है | 

3. लल ने 'नथो' शब्द का प्रयोग क्यो किया है इसके पीठे क्या 
प्रयोजन रहा है ? 

कभी कभी "वाख' मे केवल एक शब्द के प्रयोग से ही पूर्णं अर्थ 
बदल जाता है अतः यदि कल्पित शब्द का प्रयोग किया जाये तो अर्थ 
जीवित होते हुए भी व्यर्थ हो जाता है | 

प्रस्तुत वाक्‌ के मूल रूप पर विचार करते समय निम्नलिखित 
बातों की ओर ध्यान देना आवश्यक है - 

। तृतीय पक्ति मँ यह शून्य' शब्द नहीं है अपितु "समन्य शब्द 
हे भिसका अर्थ छः चक्रों से जुड़ा है। हठ योगी कुंडलिनी शक्ति को जगा 
कर जब मूलाधार, स्वाधिष्ठान, मणिपुर, अनाहत, विशुद्ार्थ तथा आज्ञाचक्र 
तक परु जाता है जब वह छठवै चक्र से भी आगे ढ़ कर सातवं ओर 
अन्तिम चक्र सहप्रार की ओर गमन करता है तो वहं से समना तक ही 
यात्रा एकादश पडाव है। अ, उ, मू. विन्दु अधं चन्द्र, निरोधिनी नाद 
नादान्त, शक्ति, व्यापिनी ओर समना ~ ग्यारह पड़ाव को एार कर साधक 
त्य की ओर अग्रसर होता है। तब यह आवृत्ति समाप्त हो जाती है। 
साधक समना से उनमना की अवस्था मे प्रवेश पाता है। इसीलिये तृतीय 
पद का पाठ इस प्रकार होना चाहिए :- 

समन्य्‌ गौल तय उन्मन्य्‌ मतो 


५१ ,११११११०११४,१,.१,१.१५ 
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2. अन्तिम पंक्ति म 'बटा' शब्द का प्रयोग लल्लेश्वरी ने नही 
किया है| मेरे विचार से इस पद का पाठ इस प्रकार होना चाहिए - 
' एहुय व्वपदीश य बं-हठा 
अर्थात्‌ यही उपदेश है हठयोगी की साधना का । 
अब वाख का रूप इस प्रकार निश्चित हो जायेगा - 
अर्भ्योसी स्व विर्कोसी लय व्वथौ 
गगनस सगुन म्यंल समस्त त्राठा 
समन्य्‌ गौल तय उन्मन्य्‌ मोतो 
योहय व्पदीश ्टुय - बे-हठा 
हिन्दी अनुवाद 
अभ्यास ओर स्वविकास की लय से उठो 
(नीचे से ऊपर की ओर जा) 
गगन से सगुण मिले, सम हो गये 
समनि (समन्यु) से बाहर निकल कर शेष रह गया 
उनमनि (उन्मन्य्‌) 
यही उपदेश है हठ-योग का | 
टिप्पणी :- 
 कुण्डतिनी शक्ति को अभ्यास ओर आत्म विकास अथवा आत्म 
प्रकाश के माध्यम से ही ऊपर की ओर उठाया जाता है| मूलाधार नीचे है 
ओर सहप्रार शीर्ष पर| 
गगन का प्रयोग सहप्रार की अवस्था के हेतु किया गया है। 
शीर्षं का बोधक है| सगुण आज्ञा चक्र तक पहुचे उसे योगी का बोधक है 
जो बूद के समान सागर म लय होकर सागर का रूप धारण करता है 
अर्थात्‌ सम हो जाता है। साकार रूप असीम निराकारम समहो 


१११५११११ 
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जाता है | 
शब्दार्थं :- 
व्वथो - उत्थो (उत्थान) शब्द का विकृत रूप, 
ऊपर की ओर उठना - संकेत कुंडलिनी जागरण 
कीओर है 
समन्य्‌ ओर उन्मन्य्‌ - आज्ञा चक्र एवं सहस्रार कं मध्य 
विशिष्ट दो अवस्थाएं समनि एवं उनमनि 
कहलाती है| इनसे अगे सहप्रार का प्रवेश 
होता है। 
ब-हठा - हठ योग साधना कं द्वारा 
मोतो - यह कश्मीरी शब्द भोच्याव' का पूर्व रुप ह 
शेष रह जाना, वाकी रहना 
स्वविरकोसी - आत्मोत्थान के द्वारा 
समस्त त्राठा - स्थायी रूप से सम हो जाना, एक हो जाना। 
योहय - अर्थात्‌ एेसा ही, यही । 


१) 
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लल बो द्रायस लोलु रे 

छांडान लूसुम क्यन किहो राथ । 

वष्ठुम पण्डित पनुने गरे 

सुय मे रोटमस नेत्र त॒ साथ्‌ || 


-'ललद्यद प्रो जयलाल कौल वाख 97, प0 172 
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-'ललवाक्याणि' ्रियर्सन वाख 03, पृ0 25 (स्टीन -बी) 
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लल बवद्धि आयस लोल हुरे 

छांडान लोस्तुम क्यन किहो रात 

वष्टुम पण्डित पनुने गरे 

सुय मे रोटमस येत्र त॒ साथ || 
- तेखिका 


प्रस्तुत वाख का प्रथम पद विचारणीय है - 
भाव को तेकर अर्थ लिखना एक बात है ओर शब्द के अभिधा 
अर्थं के आधार पर व्याख्या करना दूसरी बात है। इस पद मेँ लल वु 
दरायस' शब्द विचारणीय है | प्रायस' का अर्थ है - निकलना, प्रस्थान । 
जबकि लल कहती है तताश अपने अन्दर ही है| तो फिर निकली कहँ ? 
मेरे विचार से यह ' ब द्रायस' के बदले ` वद्धि आयस' शब्द 
होना चाहिए जिसका अर्थ है - मुञ्चे बोध हो गंया। कश्मीरी मेँ एक भजन 
की काव्य-पक्ति इस प्रककार है - 
“ वब्वद्ध एन वातान चान्यन रगन, कम रग छिय | 
श्री राज राजेश्वरिये आमत शरण छिय || 
-कृषण कार ~ श शाण्कि लीला लह्ी नितीव परकरत्ण 147 
आच्छि वश्व हरी एवी श्रीनगर प्रशन 


' लोलु रे ' मे र शब्द वित्कूल दर्थं ओर अर्थहीन है । वास्तव ` 
मे यह 'लोतु रे' शब्द नहीं है अपितु ' लोल ह्रे ' शब्द है । 

कश्मीरी मे हुरुन' शब्द का अर्थ है - अतिरिक्त. शेष रहना, 
आवश्यकता से अधिक होना अर्थात्‌ आधिक्य । इस 'हरुन' शब्द से "लोल 
हुरुन' अर्थात्‌ प्रम आधिक्य की अवस्था । हुर' शब्द का र्थं है - फाजिल 
होना, अधिक होना, उससे 'हुर' शब्द का विकास हुआ है। द्वितीय पद मे 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे. 


छंडान लूसुम' शब्द प्रयोग भी सन्देहास्पद है । यहा थक जाने, शरीर टूट 
जाने, अस्त होने अथवा व्यर्थ नष्ट होने का भाव नहीं है । यहा नकारात्मक 
बोध नहीं है अपितु स्वीकारात्मक आशांकुर का उदय दिखाना ही लल्लेश्वरी 
का प्रयोजन है। 
कर्मीरी भाषा मेँ एक शब्द है ' लसुन' अर्थात्‌ जीवित रहना, 
जीवन शक्ति प्रदान करना, जीवन में प्रकाश की उपलबि होना, फलना 
ए़ूतना आदि । इसी 'लसुन' शब्द का विकसित रूप है लोस्तुम अर्थात्‌ 
सफलता हाथ लगना, सार्थक होना, सिद्धि प्राप्त करना, जीवित रहना 
आदि| 
अतः 'लोलु हर तथा 'लोस्तुम' शब्द प्रयोगौ से "वाख' अपने 
वास्तविका पाठ शुद्ध रूप मँ हमारे ध्यानाकर्षण का केन्द्र बन जाता है। 
पण्डित शब्द का प्रयोग भी सोदेश्य किया गया हे । पण्डित 
ज्ञानी जन को कहते है जिसे आत्मबोध है वही पण्डित है। यह लल्तेश्वरी 
ने पण्डित शब्द का प्रयोग परमब्रह्म के लिये अथवा आतम तत्त्व' के लिये 
किया है। 
नक्षत्र का कश्मीरी शब्द प्रयोग न्यत्र है जो वास्तव म॑ शुम 
वेला अथवा उचित समयावधि का बोध कराता है। र' शब्द का व्यापक 
अर्थ शरीर रूपी घर, काया या देह रूपी निवास (जहौ आत्मा निवास करती 
है) के सन्दर्भ मँ किया गया है। 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित होता है- 
लल ब्वद्धि आयस लोल हर 
छांडान लोस्तुम दयन किहो रात 
वुष्ठुम पण्डित पनुने गरे 


सुय मे रोटमस नैछत्र तु साथ || 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टिमें. 1 





























हिन्दी अनुवाद - 


मुञ्च तल को लोलधिक्य प्रिमाधिक्य अथवा प्रम उष्णता) 
हुआ आत्मबोध 

तलाश मँ हुआ जीवन सफल (दिन रात हुए सफल) 

मने पण्डित को अपने ही घर (देह) मे पाया 

उसही मेँ ने शुम-वेला स्वीकारा || 


| शब्दार्थ -- 
| 
। 
| 
॥ 





लोल हुरे - लोल के आधिक्य सेः प्रम की उष्णता से; 
प्रमाधिक्य से। 
लोस्तुम - मूल कश्मीरी शब्द - 'लसुन' चमक उठना 


फलना फूलना, जीवन सफल होना जिसका कोई 
| समर (अ0) (फल) परिणाम, नतीजा निकले। 
| पण्डित - ज्ञानी, परम ब्रह्म, परम तत्त्व, परम पुरुष 
॥ न्यत्र - संस्कृत मूल न्त्र, ज्योतिष मे 2 नक्षत्र - 


(अश्वनी, रोहिणी, हस्त चित्रा आदि) 
| साथ - शुम वेला, समय, निश्चित समय जब नकषतर 
का परस्पर सुयोग हो (शुम मेल हो) 
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कृस डिगि तु कुस जागि 

कस सर तत्रि तेली । 

कृस हरस पूनि लागि, 

कस परम पद मेली ॥ 

-'ललद्यद' प्रो” जयलाल कौल वाख 120, प0 200 

कसो उङिगि त॒ कुसो जागि 

कसो सर्‌ व्रि तिलेया || 

कसो हरस्‌ (पूनि लागि) । 

कसो परमपद्‌ मिलेया ॥| 

-'ललवाक्याणि' ग्नियर्सन वाख 78, पृ0 93 (स्टीन -बी) 

कृस इगि त॒ कृस जागि 
कस सर्वत्र तेती 
कृस हरस पूजि लागि 
कस परम पद मेली । 








- लेखिका 











प्रस्तुत वाख कं प्रथम पद म डिगि' शब्द का प्रयोग किया गयो 
है। डिगि अर्थात्‌ सुप्त, सो जाना, निद्रा मग्न होना। यह वस्तुतः डिगि' शब्द 
नही है अपितु - डगि' शब्द है| कश्मीरी मे एक शब्द है - डीज (धागे का 
गोलाकार मँ लिपटाया हज गोला) इसी लिये हम कहते ह ~ पन डीज 
(धागे का गोला) सारे धागे को एक बिन्दु कं इर्द-गिदं केन्दरित करते है| 
इसी प्रकार ध्यानस्थ मुद्रा म साधक अपना समस्त ध्यान मन मेँ कद्दित 
करता है। मन का एक ही बिन्दु पर कन्धित होना ही मन डंगि कहलाता 
है। 
पत्रि तेलुन' कश्मीरी शब्द प्रयोग है ओर इसके करई अर्थ हँ - 
पीडा का एहसास हो जाना जौ बराबर तपाता रहे | 
संस्कृत मे एक शब्द है - ' वक्त्र ' । पच वक्त्र (वकूत्र) अर्थात्‌ 
पंचमुखी देवता अर्थात्‌ शिव । पववकत्रा "दुर्गाः का वाचक है| "वत्र शब्द 
का मूल इसी वकूत्र शब्द मे हे । सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार 
तय होता है - 
कृस डगि तु कू जागि 
कूस॒ सर्वत्र तेली 
कस हरस पूजि लागि 
कस परम पद मेली । 
हिन्दी अनुवाद :- 
कौन कन्दरित होगा, एक बिन्दु पर ओर कौन रहेगा ताक मे ,/ 
घात मे? 
किस सरोवर मेँ भीतरी वृत्तिर्या सचरित होगी 2 
कोन हर शिव) को पूजा मे अर्पित करेगा ? 
कोन सा परम पद प्राप्त होगा ? 
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शब्दार्थं :- 
डीगि - धागे (तागे) के गोते कं समान एक बिन्दु पर 
कन्दित होना | 
जागि - ताक मं रहना ८ घात मँ रहना 
सर्वत्र तेली - सब जगत फल जाये, अथवा सब स्थान पर 





पुव जाये 
हर - शिव 
परम - परम भ्रष्ठ 
पद - पद्वी, स्थान 
000 
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| मन डिगि तु अक्वल जागि, 
। उङ्य सर पच येन्दि वत्रि तेलि। 
स्व व्यचार्‌ पोन्य हरस पूजि लागि 
| परम पद चेतनु शिव मेती || 
५ -'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 121, प0 200 
॥ मन्‌ उङग ता अकुल्‌ जागि 
५ दाहुय पञृच इन्दिय चिलेया ।। 
4 पुण्ये हरस पूजि लगि । 
4 एहुय्‌ चेतन्‌ शिव्‌ मिलेया || 
५ -'ललवाक्याणि' ग्रिय्सन{स्टिन-वबी0) वाख 19. १0 94 
3 मनडेगितु अकृल जागि 
4 दाँन्ड्यसर पंचवक्त्र येन्दरियन तेली 
1 सु प्वन्य हरस पूजि लागि 
। परम पद चेतन शिव मेली | 
1; _ „` _ अ - लेखिका 
| (7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * 
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्रस्त॒त वाख के प्रथम पद मेँ 'डिगि' शब्द के बदते डगि' शब्द 
होना चाहिए । पर्व वर्णित वाख मे भी इस शब्द का प्रयोग किया गया हे। 
डिगि' - अर्थात्‌ सप्तवस्था से यहो कोई प्रयोजन नही। वस्तुतः यर्हा एक 
विशेष विन्दु पर समस्त ध्यान केन्द्रित करने का प्रयोजन निहित हे अतः 'मन 
डेगि' का प्रयोग ही समुचित (भूणणणणंभ९) होगा। अक्वल- शब्द को 
कुल-अकुल से जोड़ कर तरह-तरह के अर्थ त्वौ कं पर्याय मे प्रस्तुत 
करने का प्रयास किया गया है। वस्तुतः यह शब्द -अकृल' है जो योग- 
साधना म शक्ति का वाचक है अथवा प्रकाशित बुद्धि का प्रतीक है। 
दाण्ड सर' वस्तुतः सरोवर के जल को दूसरे स्थान तक पहुचाने 
का माध्यम है जिसके द्वारा पानी निरन्तर दूसरे स्थान तक पर्ुचाया जाता 
है। 
पंचवक्त्र देवता दण्ड सर के द्वारा अमृत जल समस्त शरीर में 
प्रवाहित करेगे। 
कुडतिनी जागरण मे भी पंचव चक्र विशुद्धाख्य' की अवस्था 
पर पर्हैव कर वाणी स्वतन्त्र होकर वैखरी का रूप धारण करती ह । पौचवे 
चक्र, जिसे सरस्वती चक्र भी कहते हँ की अवस्था मे यह प्रम सरोवर कं 
उफान के रूप मँ पंचटन्धियों अथवा पंच तत्त्वो म संचारित होता है । वस्तुतः 
इस वाख से पूर्व लल्तेश्वरी कई प्रश्न मन की शंकाओं के रूप मँ हमार 
सामने उपस्थित करती टै ओर इस वाख मँ एक-एक करके शका 
का सामधान भी स्वयं करती है। 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है - 
मन डंगि तु अकृत जागि 
दाँनड्यसर पंचवक्त्र येन्द्रियन तेली 
सु प्वन्य हरस पूजि लागि 
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परम पद चेतन शिव मेती | 


हिन्दी अनुवाद - 


शब्दार्थं : 


(ज ललद्यद 


ध्यानस्थ होगा मन ओर बुद्धि (स्वात्म चिन्तन कं हेतु) चेतन 
पंचइन्दियो मँ संचरित हां प्रवाहमान सरोवर के अमृत कण 
वह सुफल (पुण्य) शिव को अर्पण करे 
परम स्थान परद चैतन्य शिव की होगी प्रपि || 
अकृत - प्रकाशित बुद्धि 
दोन्ड्यसर - वह साधन जिसकं द्वारा एक तालाब का जल 
दूसरे स्थान तक पर्हुचाया जाये । 
येन्द्रियन - 1. इद्धया (शब्द, स्पर्श रस॒. रूप गन्ध) 
2. पच भूत (आब, आतश, खाक, बाद, आकाश 
हर - शिव 
चेतन्य - चैतन्य, चेतना, ज्ञान 
परम पद - सर्वश्रेष्ठ स्थान । 
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शिव गुर तोय केशव पलनस, 
ब्रह्मा पायस्यन व्वलुस्यस्‌। 
यूगी यृग कलि परजान्यस 
कस दीव अश्वुवार प्यठ चैञ्यस || 
-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 121, पृ0 202 
शिव गुर तय कौशव पुनस 
ब्रह्मा पायर्यन व्लोस्यस 
यूगी यूग-कति परजान्यस । 
कुस दीव अश्ववार प्यठ चड्यस।। 
"(17८ ^ ऽ्ला। ग ऽथा - 2.2५. 2111100, वाख 65, ¶0 144 
शिव घोठो केशव्‌ || पलानि || 
ब्रह्मा ति पाययन्‌ विलसोस्‌ 
योगी योगकलि पर्जानि 
अशववार्‌ ।। कसो मिट खथोस । 


-'ललवाक्यानी' -ग्रियर्सन, स्टेन महोदय दारा दिया गया पाठ ' वाख 19, प0 36 
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शिव गौर तय केशव पालनस 

ब्रह्मा पयरयन व्वलस्यूस | 

यूगी यगु कलि प्रज जान्युस 

कस दीव अथसवार प्यठ चाड्यस 
- तेखिका 


प्रस्तुत वाख के प्रथम पद - 
` शिव गुर तय कंशव पलनसः 

का प्रयोग लगभग सभी विद्वान जनों ने समान रूप से किया है| मै इस 
शब्दप्रयोग से सहमत नहीं हू । | 

यह शिव गुर' शब्द का प्रयोग नहीं है अपितु शिव गोर' शब्द- 
प्रयोग है जिसका अर्थहैशिवनजोम्रष्टा है लीला रचियता है जैसे हम 
कहते हँ ~ गिन्दन गौर' 'तमाश गोर इत्यादि 'गोर' अर्थात्‌ आकार देने 
वाला, निर्माता, बनाने वाला आदि । केशव तो पालन हार है। 

द्वितीय पद मँ 'पायस्यन' शब्द का प्रयोग हुभा है जिसका मूल 
पायिर' अर्थात्‌ रिकाब है (जिस मँ अश्वारोही अपने पैर टिकाता है यह 
शब्द प्रयोग भी सही नही है । यह वास्तव मे ¶ैयस्यन' शब्द है जो शरीर 
के उपावचय (३०५५ लव गा) का वाचक है | श्रहमा पैयस्य गोलस्यस' 
अर्थात्‌ ब्रहमा जीव के शक्ति तत्त्वो को उत्तेजना प्रदान करेगा | बरहम सम्पूरणं 
उपाव्चय (16120019) को हरकत मेँ लायेगा । 

प्रस्तुत वाख कं तृतीय पद का अन्तिम शब्द विचारणीय है । 'पर 
जान्यस' का अर्थं है - पराया समञ्लना, अलग मानना। अपने से भित्र 
मानना। यह अर्थं वाख मँ ठीक नहीं वैठता। अतः "पर जान्यस' का प्रयोग 
यहो उचित नहीं है क्योकि पर + जान = पराया से इसका कोई 





सम्ब नहीं है। इस शब्द का सम्बन्ध परज नावुन अथवा प्रजनावुन शब्द 
से है जिसका अर्थ है पहचान लेना, समड्मना, दूढ निकालना | 
यहो शब्द प्रयोग प्रज + जान्य प्र॑ज का अर्थं है चमक, द्युति, 
कान्ति जो प्रज्जवलित है. प्रकाशमान अर्थात्‌ सच्ची पहचान है। प्रज + 
जान्य शब्द से ही प्रज + नाव (पहचान तेना) शब्द का विकास हुआ है। 
'पालनस' शब्द का विकास "पलना या 'पालना' शब्द से हुआ 
है| जिसका अर्थ पालन-पोषण करना है। 
सभी विद्वान बग्धुओं ने इसे जीन' (पलान, चारजामा) के अर्थ 
म तिया है । "पलना ओर 'पलान' मँ पर्याप्त अन्तर है। ये सम-शब्द नही 
है । यहो 'पलना' शब्द का प्रयोग पालन-पोषण कं अर्थ मे किया गया है। 
यँ शिव तत्व ओर परमशिव की पहचान आवश्यक है| प्रस्तुत 
वाख मँ शिव का प्रयोजन मंगल, कल्याण, सुख अथवा वेद के अर्थ मे हुभ 
है ओर अन्तिम पद मँ उस महान देवता के प्रति संकेत है जिसे परमशिव 
ओमकार, परम ब्रहम, शिव) कहते है । शैवदर्शन कं अनुसार आत्म स्वरूप 
शिव प्रत्येक जीव मँ वास करता है ओर उसी की कन्दित या एकत्रित 
शक्ति परमशिव का रूप धारण करती है| "च्यस' शब्द कं बदले इस मे 
'चाड्यस' शब्द का प्रयोग होना चाहिए । चड्यस का अर्थ चढना। चाड्यस 
का अर्थं है चदढ़ाना अर्थात्‌ किस देव को इस पर चढायेगा| 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित होता 
है - 
शिव गौर तय केशव पालनस 
ब्रह्मा पयरयन व्लस्यस । 
यूगी यग कलि प्रेज जान्युस 
कसु दीव अथसवार प्यठ चाड्यस || 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 2! 














हिन्दी अनुवाद - 
शिव है स्रष्टा तो केशव पालक 
ब्रहम (शरीर के) शक्ति प्रोतो को करेगे उत्तेजित 
योगी योग ध्यान से पहचान पायेगा 
कौनसे देव को इस पर सवार करेगा 
शब्दार्थं - 
पालनस - पलना पोषण करने वाला 
पय्यन - उपावचय (०५$ 7612001) 
वोलस्यस - उत्तेजना प्रदान करना 
कति - मूल कश्मीरी "कल' - ध्यान, इच्छा. विचार 
प्रज जान्यस -( "रज॒ नाव्यस) पहचान पायेगा 
अथसवार - इसपर सवार होगा 
चाञ्यस - चढाना । 


000 
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अनाहत ख-स्वरूप शुन्यालय 
यस नावन वरण न गुथुर न रूप | 
अहम्‌ विमर्शनाद बिन्दुय यस वोन 
सुय दीव अश्ववार प्यठ च्यद्यस || 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 123, प0 204 
अनाहत्‌ ।। ख स्वरूप ।। शन्यालय || 
यस ।| नाव्‌ || ना रूप।| वर्णं ना गोत्र्‌।। 
अहु || निह ।। नाद विन्द्‌ । तयवानो || 
एहुय्‌ ।। देव्‌ तस्‌ ।। पिट्ठ खथोस्‌।। 
-'ललवाक्याणि' ग्रियर्सन.स्टेन बी0) वाख 20, पृ0 ॐ 
अनाहत ख-स्वरूप शृन्यालय 
यस नाव॑ न वर्णं न गुथ॒रन रूप 
अहं विमर्श नाद्‌-व्यदय यस वौन 
सुय दीव अश्ववार प्यठ चञ्यस । 


-¶]€ ^ ऽ्ला। 2 ऽला - 8.7. 9111100, वाख 06, ¶ 145 
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अनाहत क्ष ह स्वरूप शुन्यालय 

यस नावन वर्णं न गुथुरन रूप 

अहं व्यमर्शं नाद-बिन्द्य यस वौन 

न सुय दीव अथसवार प्यठ चाद्यस८खोतुस । 
- तेखिका 


| क्ष' ओर 'ह' तात्रिक शब्दावली है | ष, ह उस स्थान कं वाचक 
अक्षर ह जहोँ अर्द्धनारीश्वर रूप मे शिव ओर शक्ति परस्पर सम हो जाते 
५ है ओर यह स्थान है तत - अर्थात्‌ ललाट जहा ब्रह्मरख्र (दशम द्वार) की 
(: रिथिति कुंडलिनी जागरण के अभ्यास मे मानी जाती है। अर्धनारीश्वर 
4 शिव-शक्ति का संयुक्त रूप है । अर्धनारीश्वर अथवा नटेश्वर कं सूचक 
1 प्रतीक ही क्षं ओर -ह' है ओैर इसकी दिव्यानुमूति साधक को तब होती 
- है जब पंचम चक्र को पार कर वह ब्रह्मरस्र के कपाट खोलने म सफल 
- हो जाता है। साधक की सफलता इसी बात मँ निहित रहती है कि वह 
6 योग शक्ति के बल पर इस दशम दरार ब्रह्मरश्र मे प्रवेश करे, उसके पश्चात्‌ 
ही सहस्रार अर्थात्‌ शन्यालय म प्रवेश पा कर (बृन्द सागर मेँ विलीन होकर) 
महाशुन्य का स्थायी अंग बन जाता है । ब्रह्मरश् कं खुलते ही सहस्रार चक्र 
से अमृतरस या कैलास वासी शिव कं मस्तक मँ वास करने वाले चन्द्रमा 
से अमृतत्व प्रवाहित होता है। 

कुण्डलिनी जागरण मेँ चतुर्थं चक्र अनाहत' कहलाता है । हदय 
के पास बारह दल वाला अनाहत चक्र है । 'अनाहत' से अमिप्राय है - 
आघात रहित, जो आघात से उत्पन्न न हो । योगियों को सुनाई देने वाली 
एक आन्तरिक ध्वनि-ओम्‌ शब्द का अथवा ओरेम्‌ ध्वनि अर्थात्‌ '्रणव' का 
वाचक शब्द इसके तिये दूसरा पर्यायवाची शब्द है - अनहद' । 


3.2 + मर 
| $ 
न [१ 1; 


ह. 
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करही- कही *अनाहत' के बदले -अनहद' शब्द का भी प्रयग किया जाता 
है। इसे ही कहते ह नाद विन्दु । 

अहं विमर्श वस्तुतः दिव्यानुमव अथवा निजी पहचान, आत्मज्ञान, 
स्वानुमव ज्ञान का वाचक है| नाद बिन्दु तन्त्र शास्त्र मेँ पारिभाषिक शब्द 
है | कुंडलिनी जागरण मेँ सिद्धि प्राप्त कर योगी कं शरीर मे अद्भुत स्फूर्ति 
का प्रवेश होता है। मुखमण्डल तेजप्रद ओर अखे दिव्य-ज्योति युक्त हो 
जातीं है । इस अदमृत स्फर्तिं का पहला अहसास ही नाद' कहलाता है ओर 
जब यह स्फूर्तिं अंग-अंग में प्रवेश कर साधक को लयावस्था मँ परहुचा देती 
है यह वस्तुतः दिव्यानुमूति का प्रथम विस्फोट है। नाद से दिव्यानुमूति का 
जो विस्तार होता है उसके प्रकट रूप को ही बिन्दु कहते ह । योग शास्त्र 
म नाद-विन्दु का केन्र ब्रह्मरश्रं है । ब्रहमर्र कं खुल जाने पर ही अर्थात्‌ 
जब योगी को ब्रह्मश मे प्रवेश होता है तो नाद-बिन्दु अद्भुत लावण्यमय 
कान्ति, चमक) का अहसास होता है । अतः नाद-दविन्दु अपने आप मँ एक 
विशिष्ट स्फूर्तिं दायक योगावस्था की अवर्थिति का वाचक शब्द प्रयोग है| 


विन्दु शब्द का अन्य अर्थो के साथ एक ओर अर्थं महत्त्वपूर्ण 
है - 'शन्य' - देखा जाये तो अहं विमर्शं (आत्मबोध) के बाद शेष रहने 
वाती तो दिव्य प्रतीत ही है ओर उस दिव्य प्रतीति का वाचक शब्द है 
नाद-बिन्दु 


"नाद से प्रकाश होता है ओर प्रकाश का वक्त रूप है विन्दु जो 
तेज का प्रतीक है| बिन्दु के तीन प्रकार ह - इच्छा, ज्ञान ओर क्रिया| नाद 
ओर बिन्दु की यह क्रीडा ब्रह्माण्ड मँ व्याप्त है 

( हिन्दी साहित्य कोश - भाग-1 ज्ञान मण्डल लि0 वाराणसी -1965 ई0- पृ0 431) 

वाख के प्रथम पद मेँ ख' शब्द का प्रयोग कियागयाहै जो 
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शब्द होना चाहिए - " अनाहत क्ष ह "| 
वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है - 
अनाहत क्ष ह स्वरूप शुन्यालय 
यस नाव न वर्णं न गुथुर न रूप 
अह व्यमशं नाद-विन्द्य यस वौन 
सुय दीव अथसवार प्यठ चाद्यस,/ खौतुस । 





हिन्दी अनुवाद - 
हदय चक्र से ऊपर प्रिकटी से अगे) ्ष' 'ह' स्वरूप 
फिर सहप्रार 
जिसकाननामहे, न वर्णं नवश न रूप 
जिसे कहते हँ - अह-विमर्श-नाद-व्यन्द 
वहीं आत्मदेव इस पर सवार होगा । 
| शब्दार्थं - 
| अनाहत - कुंडलिनी चक्र, चतुर्थ चक्र - स्थान हदय 
क्ष - ह - तन्त्र शास्त्र से सम्बन्धित पारिभाषिक शब्दावली जो 
अद्धनारीश्वर स्वरूप की पहचान है| 'ह' विशुद्ध 
चक्र काभी द्योतक है। 
शन्यालय - सहप्रार, आकाश मण्डल, शून्य मण्डल, यह 
सातवें अर्थात्‌ अन्तिम चक्र का वाचक शब्द है| 
वर्णं - बाह्य रूप, रग 
गुथुर - गोत्र, कुल, वंश 
अह व्यमर्शं - आत्मबोध, स्वानुमव, सहज ज्ञान 
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{अभात्‌ ) वषम 1 


> नजा नि 


ह्राद शदल पच्छ > चित्रिणी +-- 
५ ्रम्नारी 
८.9 0190 "05 


नाद-बिन्दुय - विशिष्ट पारिभाषिक शब्द, 
नाद - स्फोट ; 
विन्दु ~ विस्तार, प्रकाश (स्थान - ब्रह्मपर ) 
नाद - शक्ति; बिन्दु - शिव (अर्धनारीश्वर 
स्वरूप शिव शक्ति का सम्ितलत रूप) | 
दीव - देवता, (आत्मदेव), परमात्मा तत्त्व, चेतनात्त्व 
चड्यस - चट जायेगा 
अथसवार - इस पर सवार होगा । 


कि न 
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यव॒तुर चलि तिम अम्बर ह्यता 

व्वछठि यत॒ चलि ती आहार अन्‌ । 

चित्ता स्वप्र विचारस प्यता 

चिता दीहस वान क्याह वन || 
-'तलद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल- वाख 33, पृ0 98 

॥ यवा तूल्‌ चल्लि ते अम्बुर्‌ ।। हिता| 

# छवध्‌ चलि ते आहार ।। अत्र || 

| चित्ता स्वपर विचारस्‌ पितता 





4 चिन्ता देहस्‌ वन्‌ क्यावन || 
॥ -'ललवाक्याणि - ग्नियर्सन (स्टेन -बी) वख 20. प0 5 | 
॥ यवु तुर चलि तिम अम्बर ह्यता 


क्वद यवु गलि तिम आहार अन्न 
च्यता स्व-पुर व्यचारस प्यता 
चेनतन (छनतन) यि दिह वनकावन ।। 


` 7€ ^ ऽच्ला। ० ऽर्घः - 2.कप. 29100, वाख 81, पृ0 166 
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योव तुर चालि त्यु अम्बर ह्यता 
ख्यवद योव गलि तमि आहार अन 
च्यता स्वपर व्यचारस प्यता 
चेनता देहस व्न्य क्याह वोन ।। 
- लेखिका 
यवु" शब्द वास्तव मँ संस्कृत यो सर्वनाम है जिसका अर्थं ह 
- यह 
तुरा भागती नही, सही जाती है अथवा असहनीय होती है। 
चतुर्थ पंक्ति (चिता दीहस वान क्या वन। विवादास्पद शब्द 
प्रयोग है। 
वान शब्द के कई अर्थं ह। शोक के सन्दर्भ मे भी इस शब्द 
का प्रयोग होता है । 
वाख का चतुर्थ बन्ध ॒इस प्रकार है - 
"चेनता देहस व्वन्य क्याह वोन ' 
अपने देह का तनिक विचार कर कि अब क्या महसूस होता हे 
अथवा अब कहँ महसूस होता दै । अब अनुमति किस रूप म महसूस होती है। 
(7 शताब्दी के प्रसिद्ध योगिन रोप द्वद का वाख देखिये- 


योव तुर चलि ही तिमय वत अम्बर 
योन बोठि चलिही आसख तृप्त 
तिमय आहार भोक्त योक्ति यूग कर 
रूग गलनैय आसख मोख् 
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ओर लल्लेश्वरी कं वाख का पाठ शुद्ध रुप यह हो सकता है - 
योव तुर चाति त्यु अम्बर ह्यता 

छ्युवद यौव गलि तमि आहार अन 

व्यता स्वपर व्यचारस प्यता 

चेनता देहस व्न्य क्याह वोन || 


हिन्दी अनुवाद - 


शब्दार्थं : 


जो शीत सह सकं वैसा वस्त्र धारण कर 

गिससे भूख समाप्त हो जाये एस प्रकार का आहार कर 
हे चित। अपने आत्मरूपी परमात्मा का सही (पहर ~ काल, 
समय) समय पर विचार कर ते 

तनिक सोच, देह को अब क्या ज्ञात हो रहा है। 

अम्बर - वस्त्र 

ख्योद (स धधा) - भूख 

आहार (स0 खाने के पदार्थ) भोजन 

च्यता - चित्त 

स्वपर- स्व - आत्मा पर - परमात्मा 


विशेष टिणणी - कण्ठकृप मेँ मख कं भीतर से उदर मेँ वायु तथा आहार 


पहुंचाने के 


तिये जो कठ छिद्र होता है वही कंठकृप कहलाता है। योग 


दारा इसको वश म करने तथा इसपर नियंत्रण पाने से भूख तथा पिपासा 
से मुक्ति मिलती है। 


०0०00 


कत 











पवन पूरिथ युस अनि वगि 

तस्‌ ब्वना स्पर्शन व्वछठितु त्रेश | 
ति यस करुन अन्त तगि, 

संसारस सुरं ज्ययि न्ये || 


-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 51, प0 118 


पवन परथ युस अनि वगि 
तस व्ववि ना स्पर्शन ब्वषछठिनत्रेश 
यि यस करुन अन्ति तगि 
संसारस सुय ज्यवि नेषछठ || 
- तेखिका 


योग साधना मेँ प्राणायाम योग का अपना विशिष्ट महत्व है । 
प्राणायाम का समबन्ध प्रश्वास ओर निश्वास की अनवरत क्रियासेहे। 
श्वास का तीन भागों मँ बट कर अर्थात्‌ पूरक, कुम्भक ओर रेचक की 
अवस्था मेँ नियत्रित होना ही साधक का लक्ष्य रहता है। 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टिमें.* 

















इस श्वास-प्रश्वास की क्रिया को कट-कोप (कौन्य) पर 
नियंत्रण मे लाया जाता है। 
अलि जिह्व के पास कठ से तनिक ऊपर वह विशेष स्थान है 
जर्हो से श्वास नालिका का द्र ऊपर की ओर तथा मुख विवर नीचे से 
निकतता है| इस दो राहे पर कच्छप आकृति की कूर्मं नाड़ी होती है । इसे 
पंचम चक्र कहते हँ जिसके देवता पंच वक्त्र (पंचमुख शिव) कहलाते है। 
यहो ध्यानस्थ रहने से अर्थात्‌ कूर्म नाडी के नियंत्रण से न भूख रहती है 
ओर न प्यास, न स्पर्श (ठंडा या गरम) का आमास रहता है। अभ्यासरत 
रहने से स्थिरता आ जाती है । यही विशुद्ध चक्र है। 
प्रस्तुत वाख की चतुर्थं पंक्ति मे अन्त के बदले अन्ति शब्द 
होना चाहिए। अन्त का अर्थ है मृत्यु के बाद ओर अन्ति का अर्थं है भीतर 
से; अन्दर से । पाठ के अर्थ को सही रूप से समञ्ने की आवश्यकता है। 
अर्थं समने के हेतु तनिक गहराई मेँ जाने की आवश्यकता है। पाठ इस 
प्रकार से है - 
पवन पूरिथ युस अनि वगि 
तस व्ववि ना स्पर्श न ब्ठिनत्रेश 
यि यस करुन अन्ति तगि | 
संसारस सुय ज्यवि ने ॥। 


हिन्दी अनुवाद :- | 
(कूर्मं नाडी कच्छपाकर (कंठ कोप) अर्थात्‌ पंचम चक्र के पास) 
जो श्वास प्रक्रिया को नियंत्रण मेँ'ला सके 
उसे न भूख रहती है न प्यास ओर न स्पर्श का आमास 
जो इस क्रिया को भीतर से निष्पत्र कर पायेगा 





[कक ` 








तसे ही भव मेँ प्रापि होती है मेक की। 
शब्दार्थ :- 
वगि अनुन - नियंत्रित करना, रास्ते पर लाना, अपने पे 
म करना 
स्पर्शं - गर्म अथवा ठण्ड का एहसास 
अन्ति - भीतर से, अन्दर से 
ज्यवि ~ जीवित रहेगा, जीवन प्रापि 
नेषठ ~ सफल, शुम, कामयाब, मनोरथ-सिद्ध । 
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अथ मवा त्रावुन खरबा 
लूक हज क्व॑गर्वोर खैयी 
तति कुस बा दारी थर बा 
येति निस करतल पेयी || 


- 'तलद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 35, पृ0 100 


् अथोम ब्रव रावि मन खर हवा 

५ लूकि हज क्वंग वोर खैवी 
तति कुस बा दरि थ्यर हवा 

| येतिननस करि तल पेयी ॥ 


- तेखिका 
वाख कं बहुत समय तक मौखिक रूप मर रहने के कारण इसका 
मूलरूप विकृत हो चुका है । कश्मीरी भाषा मे एक शब्द है - ' थमुन ' 


(हिन्दी, उदू - थम जाना) ओर जो थमता नहीं उसे अथोम' कहते है। रस 
वाख कौ पहली पंक्ति का पाठ मेरे विचार से इस प्रकार है - 


८ ललद्यद मेरी दृष्टि मे , ॐ 








अथोम ब्रांच रावि मन खर हवा 
निरन्तर भ्रान्तियोँ म उलञ्जा मन रूपी गधा भटक कर अनमोल 
ज्ञान की केसर वाटिका को चर जायेगा । मन कं सन्दर्भ मँ यदि देखे तो 
चंचलता ही सांसारिक जीवन का मुख्य लक्षण है। मन वह गधाहे नो 
रुकता नहीं अपने ही विचरण मेँ उलद् कर रह जाता है ओर भ्रान्तियों मे 
खो जाता है। गधा तो मात्र संकेत है मुख्य बात मन के साथ जुडी है । इसी 
तिये पाठ के मूल रूप के विषय मे सन्देह हो जाता है । 
मेरे विचारानुसार सारे वाख का मूल रूप वास्तव मेँ इस प्रकार 
होना चाहिए - 
अथोम त्रच रावि मन खर हबा 
लूकि हंज कवग वोर खेयी 
तति कस बा दौरि थ्यर हवा 
येतिननस कोर तल पेयी ॥ 
हिन्दी अनुवाद - 
निरन्तर भ्रन्तियाँ मँ उलञ्ज कर गधा (मन) भी भटक जाता है 
नष्ट कर देता है ज्ञानी रूपी अनमोल केसर वाटिका 
वरहा कौन धैर्य धारण कर स्थिर चित्त रह सकता है 
जहाँ गरदन लुढक जाती है, छा जाता शैथिल्य | 


पूरे वाख मे तीन पदों मे पाठ्यन्तर हो जाता है - 
दिया हआ पाठ परिवर्तित पाठ 
पहला पद- अर्थे मबा त्रावुन खर बा अथोम त्रौ रावि मन खर हवा 
दवितीय - लूक हज लूकि हेज 
तृतीय - तति कुसवा दारीथरवा तति कुसवार्दारि थ्यर हवा 


[१९११९१११ 
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चतुर्थ - यति निस करतल पेय॒यी यतिर्नेनस कोर तल प्ययी 
शब्दार्थ :- 
अथोम- जो थमता नहीं हो 
बराच - भ्रान्ति, अयथार्थ ज्ञान, अस्थिरता, सन्देह 
दरि - धैर्य, धैर्यं धारण करना 
कश्मीरी ~ दोर करुन 
जैसे - अमिस निश कुस करि दर 
थ्यर॒- र्थिर्‌, सदा रहने वाला, मजबूत 





कश्मीरी - पोशिवुन 
|  क्वंगरवोर - केसर वाटिका - यहाँ संकेत ज्ञान रूपी केसर 
1 वादिका कीओर है। 
लूकि हज - जो अनमोल है, 'लूकि' से ही -लूकरि शब्द 
#, बना है। 
॥ अनमोल वस्तु जो सामान्यतः उपलब्य नहीं - 'लूकि 
| कहलाती है| 
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ग्यानु-मारग छय हाकृ रवार | 
दिज्यस शमदम क्रेयि पेनय 
लामा चकर पोशगप्रोन्य क्रेयि-र्वर 
ख्यन-ख्य्‌न म्वची वर्य छनि ॥। 


-'ललद्यद' - प्रो जियालाल कौल - वाख 62. प0 132 


ज्ञान मार्ग छय हू हवक्‌ वोर | 

दीज्यस शम दम्‌ क्रेयि पौन 

लमान चंक्रस पश प्रानि क्रयि दारि । 

ख्यन॒-ख्यन म्वचि तु वोर छनि ॥। 
- तेखिका 


वास्तव म इस वाख का सम्बन्ध प्राणायाम की प्रश्वास-निश्वास 
क्रिया के साथ है। 'हू ध्वनि विशेष प्रश्वास को द्योतित करती है ओर -हा 


ध्वनि विशेष निश्वास क्रिया को | 
प्राणायाम मेँ हू ओर हां का अपना विशिष्ट अर्थ है| यह 














जीव भौतिक धरती पर रहते हूए भी विद्यमान रहता है। 'हू ओर हा के 
मध्य विश्राम या अन्तराल कुम्भक क्रिया है। 
लकटौ का बनाया गया तनिक बारीक कील षेर्नँ' कहलाता है। 
तृतीय पंक्ति मेँ "लामा चक्र प्रयोग हुआ है जो विश्वसनीय नहीं है यह 
वास्तव मे 'लमान चुक्रस' शब्द प्रयोग हुआ है । इस प्रकार क्रयि वर शब्द 
नहीं है यह क्रयि दारि शब्दहै। ` 
अब इस वाख का पाठ शद्ध रूप इस प्रकार हो सकता है ~ 
ज्ञान मार्गं छटय हू हवक्‌ वोर 
दीज्यस शम दम्‌ क्रेयि पोन 
लमान चेक्रस पश प्रानि क्रेयि दारि । 
ख्यन॒-ख्यन्‌ म्वचि तु वरी छनि ॥| 
हिन्दी अनुवाद - 
ज्ञान मागं तो घट (आधार ) है प्रश्वास-निश्वास क्रिया का 
इसे शम-दम (प्राणायाम) क्रिया रूपी कील ठक देना 
खीच रहा है जीवन रूपी चक्र को कोत्ू के वैल की तरह 
धीरे धीरे एऋण हो जाओगे ओर घट जाओगे आवागमन से। 
रिप्पणी :- 
1. वोर - का अर्थं साजगार नहीं है। 
2. वरः - का अर्थ है घट जैसे म्यचर्वोर्‌ मिलिर्वोरः 
तिल्वौर, आदि। 
3. वोर - शब्द का प्रयोग आज भी मही के छोटे विशिष्ट 
वरतन कं लिये किया जाता है| 
4 हू-होकृ - यह प्रश्वास-निश्वास की करिया के बोधक 
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इनका सम्बन्ध प्राणायम प्रक्रियासेहै। 
लल कहती है कि यह ज्ञान मार्ग तो घट है अर्थात्‌ आधार है 
हू - होक्‌ (्रश्वास-निश्वास प्रक्रिया) का । ठक दे इस पर शम-दम रूपी 
कील । नहीं तो जन चक्रमे ही कोल्हू के वैल की तरह लगे रहोगे। 
शम-दम क्रिया से कर्म फलँ से उऋण हो जागे ओर मुक्त हो जाओगे 
आवागमन के चक्र से। 
शब्दार्थं :- 
हू हुवक (हक्का) - हू (संस भीतर तेते समय स्वतः निसृत 
ध्वनि विशेष ) हो (सस छोड़ते समय स्वतः 
उच्चरित ध्वनि विशेष) 
शम्‌-दमं - शवास-नियन्त्रण की प्रक्रिया | 
शम - एकाग्र चित कौ अवस्था 
दम - कुम्भक क्रिया - श्वास अवरुद्ध रखना 
पोन - लकड़ी का कील 
दारि - लेन-देन (दार - होर) 
वरी छेनि - आवागमन कं चक्र से मुक्ति मिलेगी 
पश - जानवर 
निष्कर्ष - समरणं 'वाख प्राणायाम की क्रिया से जुडा है ओर प्रश्वास-निश्वास 
की अविरत क्रिया पर आधारित है। हू - हुवक्‌ वोर (हू - हवक्‌ का घट] 
मूलतः मानव शरीर की ओर संकेत है जिसमं प्रश्वास-निश्वास की क्रिया 
अविरल चलती रहती है । संयमित कीजिए इस क्रिया को | 
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| लल ब्व चायस स्वमनु बाग बरस 
वष्टुम शिवस शर्खेथ मीलिथ त॒ वाह 
तेति लय करम अमस्यतु सरस 
जिन्दय मरस त मे करि क्याह || 


19 -'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 131, पृ0 216 


। लल ब्व चायस स्वमन भूर्‌ भुवस 

( वष्ठुम शिव शक्त मीलिथ स्वः 

। तत्‌ लय करुम अमस्यतु सारस 

+ जिन्दु देह मरस तु कंहस्यम क्या || 


- लेखिका 


॑ यह पूरा वाख गायत्री मन्त्र पर आधारित है । 
पहली पंक्ति - 'लल व्व चायसं स्वमन बाग बरस 
यह वास्तव मे गायत्री मन्त्र के आधार पर्‌ ` 
लल व्व चायस स्व मन भूर्‌ भुवस 
द्वितीय पक्ति - वुष्ठुम शिवस शक्त मीतिथ तु वाह 
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यह वास्तव मँ इस प्रकार है - 
"वुष्ठुम शिव शक्त मीलिथ स्वः 
(ओम्‌ भूमूर्व स्व तत्‌ सवितुर्‌ वरेण्यं ) 
तीसरी पंक्ति - तत्य लय कर्म अमृत सरसं 
यह वास्तव मे इस प्रकार है - 
तत्‌ तय करम अमृत सारस 
चतुर्थ पक्ति - 'जिन्दै मरस ते म्य करि क्या' 
यह वास्तव मे इस प्रकार है - 
जिन्द देह मरस तु कंहस्यम क्या || 
वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार स्थिर होता है - 
लल व्व चायस स्वमन भूर्भुवस 
वम शिव शक्त मीलिथ स्वः 
तत्‌ लय करुम अमरयतु सारस 
जिन्दु देह मरम तु कंहस्यम क्या || 
हिन्दी अनुवाद - 
ललर्म भू लोक से अपने मन रूपी भुवः लोक मे आई 
देखा मने स्वः मेँ शिव शक्ति का मेल 
तत्‌ मेर्मेनेलय रूपमे मप्र सार पाया 
जीते जी मने देह त्यागा (आत्मा को पहचान) 
मुञ्चे कयामत से क्या भय ? 
टिप्पणी :- 
लत - ललाट - माथे को कहते हँ । शिव शक्ति का 
अद्धनारीश्वर स्वरूप जिसको "कामकला रूप' भी कहते हैँ जिस जगह पर 
स्थित है उस जगेह का नाम लल है| उसी जगह पर शिव कती रूप में 


१,भ७११,१०११०१०१०७.१०.१ 
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है जब शक्ति का इसके साथ मेल होता है तो 'कलीम' कहलाता है । 
| शब्दार्थं :- 
| भूलोक - पृथ्वी लोक, भूमि 
५ भुवर्लोक - अन्तरि लोक 
स्वः - स्वर्ग, देवलोक 
तत्‌ - जिसको वेदों ने तत्‌ नाम से पुकारा है अर्थात्‌ 
वह - ब्रहम | 
॥ अमृत सारस - मोक्ष के अमृत का, यथार्थ बात का 
| मोक्ष के निचोड का 
॥ कंहस्यम - भीषण खौफ 
( सम्पूरणं वाख वस्तुतः गायत्री मन्त्र के मूल तथ्य एवं सार पर 
आधारित है । अमृतपान करते समय आनन्द की उपलघध्थि एवं जीते जी मर 
| कर अमर होने का एहसास अलौकिक ओर अदभुत है । इस अवस्था पर 
पहुचे हुए योगी को काहे का डर ओर काहे की घबराहट । वह तो मो 
की पदवी पाकर कैलास का स्थायी वासी वन जाता है। 
| लल्लेश्वरी योग साधिका थी, साधना की प्रत्येक अवस्था से पूर्ण 
| परिचित। वह शुष्क ज्ञान की वात नहीं करती अनुभूत यथार्थ को प्रकट 
करती है। 


000 





११११, १५१ 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * 42 








[13 | 


<-> 7.7 
<~ 
° (>~ ज 


अषछछ्यन आय तु गठन गष 

पकून ग्ट द्यन क्याव राथ 

योरय आय तु तूर्‌य गष्टुन गष 

केह नतु केह न तु केह नतु क्याह || 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 7, पृ0 68 

अषछयन आय तु गष न गष 

पकून गष्ठे यन किहो राथ 

योरय आय तु तूर्य गुन गष 

केह नतु केह नतु केह नत क्याह || 

`€ ^ ऽ(्ला{ 2 §धा 8.)४. 2111060. वाख 18, 0 162 

अषछठ्यन आयि त॒ गष्ठनु गषठे 

पकान गे द्यन क्योहो राथ 

योव रायि आयि तुरीय गुन ग्ट 

केह नतु केह नतु केह हुत क्यात || 

- तेचिका 











अछ्यन' शब्द का शाब्दिक अर्थ है निरन्तर, लगातार | प्राणी के 
जन्म लेने की स्थिति निरन्तर चलती रहती है । प्रत्येक प्राणी का आगमन 
निश्चित समय के तिये है | अवधि समाप्त होते ही चले नाते है। 
गठन शब्द का शाब्दिक अर्थं कि "जब जाना निश्चित है| 
'पकन गष्ठे भ सन्देह जनक है यह वास्तव मेँ "पकान गष 
अर्थात्‌ चलता रहेगा । आने ओर निश्चित समय पर जाने की प्रक्रिया 
चलती रहेगी । 
वाख की तीसरी पंक्ति का पाठ अशद्धि के कारण अर्थ खण्डित 
हुआ है । इस पंक्ति का पहला शब्द योरय' नही है अपितु " यो रायि' है । 
यो ~ स0 (जिस) 
रायि - उदेश्य, मतलब 
आगे वाख मे (तर्य शब्द का प्रयोग किया गया है यह भी भ्रामक 
है। वास्तव मे शब्द है "तुस्ययि' अर्थात्‌ तुर्यावस्था । 
चतुर्थं पक्ति मेँ * केह हुत" शब्द का प्रयोग नितान्तावश्यक है 
ओर यही शब्द छोड दियां गया है। केह हतु अर्थात्‌ कुष्ठ आहुति स्वरूप 
चदाया। संकेत भौतिक जीवन के आकर्षणं अथवा इन्द्रिय सुख की ओर 
है। वासना दग्ध भोगानन्द की आहूति चढ़ा दीजिये मुक्ति के कपाट स्वयं 
खुल जारयेगे | इस शब्द खण्ड का दूसरा अर्थ यह भी हो सकता है कि - 
 कृषटैतोग्या? 
मेरे विचार से वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार नियत हो 
जाता है - 
अषछ्यन आयि तु ग्ठनु गणे 
पकान -गष्ठे क्न क्योहो राथ 
योव रायि आयि तुरीय गुन गष्ठे 








केह नतु केह नतु केह हुतु क्यात || 
हिन्दी अनुवाद :- 
निरन्तर आते रहे ओर निश्चित समय पर जाते हँ 
सिलसिला चलता रहा दिन रात का 
जिस देश्य से आये तुरीय अवस्था मेँ जाना चाहिए 
कृ न कृष तो है कृ है सो क्या? 
अथवा 
कृ नहीं है, कृ नही, कुछ है तो क्या ? 
शब्दार्थं :- | 
गछठ न - जब जाना हो (निश्चित समय पर 
यो रायि - जिस ददेश्य से 
तुरीय - तुरीय अवस्था (चतुर्थ अवस्था, वेदान्त कं अनुसार) 
ह॒त - आहुति देना, होम, कुछ है सो क्या । 
क्यात - कृष्ठ । 
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लल ब लूपस॒स छारान तु गौरान 
हल मे कोरमस रस निशि ति 
ृष्ुन ह्योतमस तोङ् उचठिमस बरन 
मेति कल गनेयि जोगमस तत्य || 
- ललद्यद' - प्रो” जयलाल कौल - वाख 74 १0 146 

लल बोहं लूसुस छंडान तु गारान 
हाल म्यं कोरमस रसुं निशंतिय 
ुषुन ह्योतमस तग्र डीठिमस बरन 
म्येति कल गनेयम जि जोगमस तेतिय ॥। 

` [€ ^ऽ(ला। ° §घा - 2.. 29111100. वाख 32 प0 76 
लल ब्व लाहसौस एवह हरान त॒ गारान 
हल॒ मे कोरमस रसुनि तय 
ववष्ुन ह्योतमस तोंड्य उोँठमस बरन्यन 
मे तु कल गनेयम जोगमसर्तेती | 


- लेखिका 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * 46. 











वाख की पहली पंक्ति मँ लूसस ओर छारान शब्द दोनों 
विचारणीय है| 
यह 'लूसूस' नहीं है यह 'लर्हे सोस' शब्द है । जिस का अर्थ हं 
अग्नितप्त जैसे प्रेमसोस' (योग अग्ति तप्त) 
यह छारान' शब्द नहीं है, यह "एवह हरान' है । 'हरान' अर्थात्‌ 
छोउ देना, एवह अर्थात्‌ इधर उधर भटकना, दूर करना, मोज मस्ती। 
रसना' - संस्कृत शब्द है ओर अर्थं है 'जिह्वा' । 
व्वषन' - अर्थात्‌ दोहन, एक घट मँ पीने का प्रयास करना। 
'डीठ' - का अर्थ है देखना लेकिन 
डोठमस' - का अर्थं हे तोरण खोलना । 
(ताडय डाठमस बरन्यन' का अर्थ है कि अमृत कं घंट निगलते 
म तालु के अवरोधक कपाट हटाये। तालु खुला छोड दिया। 
वाख मे वास्तव म "ताडय डीठिमस' नहीं है। यह तो तड 
डोठमस' है जिसका अर्थ है चिटकनी, 'तोरण' कपाट खोल देना। 
इस वाख मे रसनि शब्द कं आसपास ही मूल अर्थं केन्द्रित है । 
यह वास्तव मे योग सिद्धि की अवस्था मेँ अमृतपान की ओर संकेत है । कोई 
भी द्रव्य पीने के हेतु जिह्वा की अपनी विशेष भूमिका होती है। मह 
लगाकर एक ही पट मेँ निरन्तर पीने की क्रिया ओर तालु कपाट कं 
अवरोधक को हटा कर्‌ दूर रखने की प्रक्रिया योगानन्द का आमास दिला 
रही है। यही सोमरस पान की अवस्था है। 
वाख का सही पाठ इस प्रकार स्थिर होता है - 
लल व्व लाहंसो स छवह हरान त॒ गारान 
हतु मे कोरमस रस॒नि तय 
वष्ठन ह्योतमस ताँड्य डोठमस बरन्यन 








मे त॒ कल गनेयम जोगमसर्तेती || 


हिन्दी अनुवाद - 


शब्दार्थं 


=-= 


क-म 


(7 ललद्यद मैरी दृष्टिमें* €. 


म लल अग्नि योग अगिन) से तप्त सांसारिक आकर्षण 
त्यक्त दूढ रही हू उनको 

मने जिहवा से पान (अमृत पान, मधु आनन्द पान) का 
सकत्प तिया 

वोषणे लगा तालु अवरोधक हटाये, खुले कपाट 

मन म॑ इषछठा जागी वही दोह मे रहीं म | 


लेहसोस - अग्नि तप्त (योग-अग्नि तप्त) 

एक्ह-हरान - सांसारिक लगाव छोड कर मन का इधर- 
उधर भटकना 

रसनि - (0 रसना) जीम 

दुन - चोशना (कश्मीरी दाम द्वत | 

तोड्य - तालु के दो कपाट 

इंठमस - दूर हटाये डोदुन ~ खोल देना) 

हतु - संकल्प के साथ काम आरम्भ करना। 
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ग्वरन वोननम्‌ कृनुय वचन 
नेब्र्‌ दौपनम अन्दर अचुन 
सुय गोव ललि मे वाख त॒ वचुन 
तवय मे ह्योतुम नंगय नचुन ।| 


-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 21. ¶0 84 


ग्वरन वोनुनम कृनुय क्खचुन 
नेबर्‌ दौपनम अन्दर अचुन 
सुय गव लति मे स्व वाख तु व्खचुन 
तवय ह्योतुम न-हंगय नचुन ।। 
- तेखिका 


वखदुन - एक ही शब्द अथवा पद को बार-बार दोहराना| 
कश्मीरी मे हम इसे ही "वखनुन' या व्खनय 
कन्य कहते है। इसी "वखचुन' शब्द से परवती 
युग मे 'कचुन' शब्द का विकास हुआ हे। ध्यान 
दीजिए, वचुन मेँ एक पंक्ति बार-बार प्रत्येक 
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छन्द के साथ दोहराई जाती है | 


वाख कं अन्तिम पद मेँ प्रयुक्त नंगय नचुन' (नंगा नाचना) | 
विद्वानों ने पर्याप्त टीकाएँ लिखीं हँ । अपने-अपने विश्वास के आधार पर 
शब्दौ से अमिधार्थं के साथ-साथ लाक्षणिक एवं व्ंजनार्थे ूढने का प्रयास 
किया | 
इतना ही नहीं 'नंगय नचुन' को तेकर लल्लेश्वरी के नग्न चित्र 
तेयार किये गए ओर लटकती तोद 'लल' के सहारे जननेन्दिय को छिपाने 
का प्रयास किया गया । अग्ेजी, हिन्दी, उर्दू ओर कश्मीरी मे लेखकों ने 
कहौ-करहीं शिष्टाचार कं नाते मुख्य अर्थ की एपे्षा करके भावार्थं को 
प्रस्तुत करने का प्रयास किया। 
ललवख कं गायकं ओर लोक संगीतकार ने दो कदम आगे 
बढ़ कर इस बात को भोले भाले जन-मानस तक परहुवाया | जन-मानस 
मे शंका उतपन्न हुई कि लल्लेश्वरी को जब गुरु ने गरु दीका देकर बाहर 
से भीतर प्रवेश करने की सलाह दी थी तो से निर्व्स्र होकर मने फिरने 
की क्या आवश्यकता पडी ? क्या योगिनी को लोक-लाज का कोई ख्याल 
नह था ? क्या मौ अपने बच्चों के सामने निर्लज्ज होने की यातना सह 
सकती हे | यदि तल्लेश्वरी को तोकलज्जा का ध्यान नही होता तो वह यह 
वाख न कहती - 
लज कासी शीत निवारी 
तर्नं जर्ले करी आहार | 
यि कंम व्पदीश कोरुय बटा 
अचेतन वटस सचेतन द्युन आहार / 
इसका यही तात्पर्यं है कि लत्तेश्वरी न अपनी मर्यादाओं का 


उत्लघन नहीं किया । हमं इस बात का ध्यान रखना होगा कि लल्लेश्वरी 
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एक योगिनी है, पगली नहीं। वह शिव की प्रिया है जिसने धूट-धूट 
ज्ञानामृत का पान करके शिवमय होने का संकल्प बार-बार दोहराया है 
इस वाख के मूल पाठ पर विचार करने से पूर्वं उत्सुक पाठक 
ओर श्रोतःगण का ध्यान स्वामी परमानन्द कं एक भक्ति गीत “कष्ट कास्तम 
म्ये भगवान हरे * की पंक्तियं की ओर आकृष्ट करना आवश्यक होगा । 
परमानन्द की यह कविता 'मरकनटाइल-प्रेस श्रीनगर द्वारा 
प्रकाशित ज्ञान प्रकाश के 207-208 पष्ठ पर दी गई है। 
काव्य पंक्ति्यो इस प्रकार ह - 
हंगु आख द्रोपदी नंग रथस 
नंग वुष्ठुनच तस सामरथ कस 
रंग रगु आवरण नोल तस हुर 
सन्तौष्ट रोजतम गरि गरे || (प0 208) 


इन पंक्तियो मे प्रथम शब्द हंग ' विचारणीरय है। हंग युन ' 
काअर्थहै - मदद के तिये आना, किसी का पक्ष तेना, साथ देना। इस 
का विपरीत सूचक शब्द है - ' न हंग' अर्थात्‌ बिना किसी सहायता कं 
बिना किसी का पक्ष लिये; किसी सहारे के बिना । 

कश्मीरी पण्डितो के विवाह सम्बन्धी लोकगीतों मँ भी इस शब्द 
का प्रयोग होता है। विवाह के अवसर पर हर शुम कार्यं निश्चित मुहूर्तं पर 
शुम शुगुन के साथ किया जाता है। 

स्त्रियौ इस मूहूर्तं ओर शुगुन पर हर्षनाद क साथ "वनन गीत 
इस प्रकार गाती है - 

हंग हय नोव न्यषछठतर्‌ त जंग हय आयि रचये 
` तत्तेश्वरी के इस वाख मे -नंगे नचुन' कं स्थान पर - न हगय 








| 


| 

| 

| 
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नुन का प्रयोग कर तो वाख का सही पाठ इस प्रकार होगा - 
ग्वरन वोनुनम कूनुय॒ वखचुन 
नब दौपनम अन्दर अचुन 
सुय गव लति म स्व वाख तु वखचुन 
तवय ह्यौतुम न-हगय नचुन ॥| 
गुरुपदेश पाकर लत जव बाहर से भीत प्रविष्ट हुई जब उसके 
हृदय कं प्रकोष्ठ ज्ञान की अद्भुत द्युति से चमक एठे जब वह ब्रहमतीन हो 
जाती है तो उस अवस्था मे किसी साथी या पक्षधर के बिना ही आनन्द 
विभोर हो जाती है। भीतर प्रवेश पाने के उपरान्त मूञे किसी उपासना 
सामग्री की आवश्यकता नहीं पड़ी जैसे - माला, दीप, पुष्प, धूप. भोग 
इत्यादि | 
अब इस वाख का हिन्दी भाषानुवाद इस प्रकार से होगा - 
गुरु नै केवल कही एक बात 
बाहर से कर भीतर प्रेवश 
लला कं लिये वही था सदुपदेश 
बिना पक्षधर के हुई नृत्यमग्न 
(भीतर) लगी घूमने बिना सहायक के | 
शब्दार्थं :- 
वखचुन -एक ही शब्द अथवा पद को बार-बार दोहराना। 
स्व वाख - वह कथन जो सही वक्त या सुसमय 
पर कहा जाये 
न-हगय- विना किसी सहायक के, बिना किसी पक्षधर के 


000 





(16 | 
< (1 | (----~ --<> 
== व (4 = 
„न (द न 
क-म ~ - न~ 
व्वथ रण्या अरचुन सखर 
अथि अल पल वखुर ह्यथ 
योद वनय जानख परम पद अख्यर्‌ 
हे शिखर खे शिखर ह्यथ ।। 
_.ललदद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 61, पू0 13 
उत्थ रैन्या । अर्चने सखर्‌ 
अथि अल्‌ ।। पल्‌ ।।.ता अखुर्‌ ।। हित्‌।। 
यदि जानक्‌ परमो एद्‌ [† अक्षर 
खशे खर्‌ हशे खुश्र कित्‌।| 
_"ललवाक्याणि' - ग्रियर्सन (स्टेन -बी) - वाख 16, पृ0 32 


व्वथ रैन्या अर्चन सखर 

अथे अल-पल वखुर ह्यथ 

योद वनय जानख परमपद अक्षर 
हिशी खोश ख्वर क्यथु ख्यथ 

( क्षिशेखर हिशेक्षर ह्यथ) 
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व्वथ्‌ रेन्य्‌ अर्चन सखर 

अथे-अलु पल ववखुर हथ 

यौद वनय जानख परमपद अख्यर 

यि-ख्यर-अख्यर हय शेखर ह्यथ || 
- तेधिका 


वाख कं प्रथम पद मे ^ण्या' शब्द के बदले न्य शब्द होना 
चाहिए। ' रन्य ' अर्थात्‌ हे रानी । हे सुन्दरी ! हे देवी । आदि । रण्या 
न संस्कृत मेँ कोट शब्द है अथवा न किसी शब्द का अपप्रश रूप है| रण 
अथवा ^णेश' (शिव) से इसका कोई सम्बन्ध नहीं है। 

इस पद कं अन्तिम शब्द के रुप मँ सखर (तैयारी करना) तथा 
शेखर (शिरो भूषण) { शशि शेखर - भिसका शिरोमूषण चन्द्रमा है अर्थात 
शिव | । दोनों शब्द प्रयोग सार्थक एवं अर्थाभिव्यक्ति मे समर्थ है। 

हे रानी । उठ, पूजा अर्चना की तैयारी कर । अपने गृहस्थ कर्तव्य 
का निर्वाह करते हुए यह जान कि गृहस्थ आश्रम को चलाना ओर गृहस्थी 
की दिनचर्या ही शिव की पूजा है ओर उस नाश रहित शिव का परमपद 
है। इस नाशवान जगत ओर जीव का रूप नाश रहित शिव ही धारण कयि 
हुए है | 

अन्तिम पद का पाठ पर्याप्त विकृत हो चुका है| इस सन्दर्भ मे 
निम्नलिखित शब्दों की जानकारी सहायक सिद्ध हो सकती है | 


क्षर (सस्कृत) - जिसका नाश होता है, नाशवान, जगत 
अज्ञान, जीव 
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अक्षर (संस्कृत) - अविनाशी, अपिरिवर्तनशील, नित्य, आत्मा 
-शैवशास्त्र ८“ योग शास्त्र कं आधार पर - 


समस्त संसार शिव-शक्ति मय है । सृष्टि के कण-कण मेँ शिव 
व्याप्त है ओर शक्ति ही उसकी स्पन्दन शक्ति ह । 
अतः अन्तिम पद का पाठ शद्ध रुप होगा - 
यि क्षर - अक्षर हय शेखर ह्यथ 


जीव-जगत स्वरूप अथवा नित्य रूप मँ सर्वत्र शेखर अनित्य 
ही विद्यमान है। 
सपर्ण वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार तय हो जाता है 
व्वथ्‌ रेन्य्‌ अर्चुन सखर 
अथे अलु-पल व्खुर ह्यथ 
योद वनय जानख परमपद अख्यर 
यि-ख्यर-अख्यर हय शेखर ह्यथ || 


हिन्दी अनुवाद - 
हे नारी । उठो शेखर को पूजो (अथवा पूजा की तेयरौ कर्‌} 
अपना सव कृष्ठ साथ लेकर (नि्टावर करते हुए 
यदि कहू तो जान लोगे नित्यस्वरूप परमपद 
यह सब क्षर-अक्षर तिये जो शेखर ही है। 


शब्दार्थं :- 
रेन्य - रानी, नारी 
अरचुन - पूजना 
अलुपलु वखुर - गृहस्थी का समस्त सामग्री 
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परमपद - उच्च पद्‌, मोक्ष, वैकुंठ 

अख्यर - नित्य, अविनाशी, सनातन, अनादि आत्मा 

ख्यर - नाशवान, देह, अज्ञान, जगत 

शेखर - शिरोमूषण, शिव, शशि शेखर, चन्द्रमा है शिरोमूषण 
जिसका अर्थात्‌ शिव | 





000 
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नाद्य बारस अट्‌ गण्ड उ्योल गोम 

देह काड होल गोम ह्यकृ कंहयो 

ग्व सुन्द वनुन रावन-त्यौल प्योम 

पाहलि-रोस ख्योल गोम ह्यक्‌ कहयो ॥। 

-'तलद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 23, प0 8 

नाबद्य बारस अट्गंड उयोल गोम 

दिहु-कान होल गोम हयक क्यहो 

ग्वर्‌ सुन्द नुन रावन-त्योल प्योम 

पहलि रोस्त ख्योल गोम ह्यक्‌ क्यहो || 
"716 ^ऽन्ला{ 9 ऽला 8.. 29111700. वाख 24, पृ0 &4 

नाबद्य बरस अटगंड उ्योल गोम 

देह-काड होल गोम ह्यकृ कंहियो 

ग्व सुन्द वोन न युन रावन त्योल प्योम 

पहलि रोस ख्यौल गोम हकि कृषहियो | 


- लेखिका 
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इस वाख की तृतीय पंक्ति "वर सुन्द ्वैनुन रावन त्योल प्योमः 
पर तनिक ध्यान दीजिये। लगता है इस का पाठ शुद्ध नहीं है | 
यह 'वनुन' शब्द नहीं है यह - वोन न युन ' शब्द खण्ड है| 
गुरुपदेश तो अमृत वाणी सदृश होता है। गुरुपदेश से विह्वलित नहीं होते 
है आनन्दित होते ह । गुरुपदेश तो ज्ञान प्रकाश है जिसे मित गया उसका 
इह-तोक ओरा परलोक सुधर जाता है ओर जिसे नही मिला वह 
सकटग्रस्त हो जाता है। 
केवल एक शब्द कं मूल पाठ को न समञ्लने के कारण यह वाख 
विकृत हो चुका हे। चतुर्थ पक्ति मे 'ह्यक्‌' शब्द के बदले 'हकि' शब्द का 
प्रयोग होना चाहिए म्योकि बिना गडरिये के रेव्ड को आगे ले जाने की 
वात सामने आती है। 'हकि कोहियो' से अभिप्राय हे कौन हँक लेगा। 
मेरे विचार से इस वाख का शुद्ध ओर सही पाठ इस प्रकार हो 
सकता है - 
नाबरद्य बरस अटगंड योल गोम 
देह-काड होल गोम ह्यक्‌ कंहियो 
ग्व सुन्द वोन न युन रावन त्योल प्योम 
पहति रोस ख्योल गोम हकि कृहियो । 
हिन्दी अनुवाद :- 
मधु मिश्रित बन्धन की गांठ ढीली पड गई 
देह मुद्रा मेँ पड गया खम सह लू कसे 
श्री गुरु को पहचान न पाई खोने की पीडा से हू विह्वलित 
हुआ गड्रिये-बिन रेवड हके कौन ? 
शब्दार्थं :- 
नाबद्य बोर - मधु मिश्रित वोद्या, बदा, प्रेम-रस भौतिक रूप 
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मे, सांसारिक सुख ध आध्यात्मिक रूप मे 


प्रिय मिलन कं क्षण | 
अट्‌ गंड - कन्धो पर रसी से बन्धे बोद् की गोठ, अट्‌ 
अर्थात्‌ कन्धे 
देह काड - शरीर मुद्रा 
पोहल - गडरिया 
कंहियो - किस प्रकार से 
हकि - हौकना 
कहियो - कौन 


ख्योल - रेवड (कश्मीर जब्‌ | 

“नाबद्य बार ' शब्द का प्रयोग लल्लेश्वरी ने आध्यात्मिक आनन्द 
एवं उपलबि के सन्दर्भ मे ही किया है । जब उसकी पकड़ दीली पड जाती 
है तो जिन्दगी के वसन्त म अकस्मात्‌ पतञ्जड की मूर्दनी आ जाती हे। 

"पोहल ' गडरिया है ओर यँ मालिक कं सन्द म॑ व्यवहृत हुआ 
है। 'ख्योल ' रेव्ड को कहते है। यह प्रयोग सृष्टि पर जी रहे प्राणी की 
मनस्थिति इन्द्रियों के सन्दर्भ मे हआ है। इससे यह स्पष्ट होता है कि 
लल्तेश्वरी के इस वाख मे शब्दों का प्रतीकात्मक रूप मे व्यहवहार हभ 
है। एक ही शब्द लौकिक सन्दर्भ मे एक अर्थ का बोध कराता है ओर 
अलोकिक अर्थं मेँ दूसरे सन्दर्भ के साथ जुड जाता है। 

लल्लेश्वरी का शब्द ज्ञान विशद था। वह कश्मीरी भाषा कं शब्दो 
की अन्तरात्मा से परिचित थी यही कारण है कि वह पूर्णं अधिकार कं साथ 
अर्थ गर्भित शब्दों के व्यवहार से वाख के भाषा-सोौन्दर्य को द्विगुणित कर 
देती है | 


000 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे ° $. 
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छंडान लूसुस पन्य पानस 

छफि ग्यानस वोतुम ना कष 

लय कोंरमस तु वचस अलथानस 

वेरय बेरय बान तु चवान नु कष्ठ || 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 99, पृ0 178 

छंडान लूस॒स पोनिय-पानस 

छयपिथ ज्ञानस वोतुम न्‌ कष्ठ 

लय कंरमस तु वचस अलथानस 

वर्य र्य बान त॒ च्यवान न कष्ठ || 


-(¶176€ ¢^ ऽन्ला। 9 ऽथा? - 2. एग177100, वाख 46, ¶ 101 
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'ललवाक्याणि' - गियर्सन वाख 60, पृ0 78 
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छँडान लंँह अस न्यु पानस 

छेपिथ ज्ञानस वोतुम ना क्यूच 

लय कोँरमस त॒ वचस ओंल्यु थानस 

बारि बोर बान्‌ तु चुवुन न॒ कह । 
- तेखिका 


इस वाख की प्रथम पक्ति मे 'तूस॒स' शब्द विचारणीय है । यह 
वास्तव मँ "तूस॒स' शब्द न होकर - 
लह + अष्ठस अर्थात्‌ आग से दग्ध, सासारिक विषमताओं से 
पीडित, माया मोह के बन्धनो म॑ व्याकुल 
अब पद इस प्रकार बन जायेगा - 
छांडान लह अष्टस र्पोन्य पानस 
कड्मीरी भाषा मे ओ अर्थात्‌ कमजोर हो जाना, शरीर से टीता 
पड जाना, शब्द का व्यवहार आज भी होता है। 
(लह तप्त अग्नि अथवा विरह की अग्नि है। 
सांसारिक एषणाओं से दण्ध अपने शरीर के भीतर मूल तत्व को . 
निरन्तर तलोश करती रही । 
इस प्रकार द्वितीय पद का अन्तिम शब्द 'कएठ' नहीं है । व्युच 
है ओर क्यु का शाब्दिक अर्थ है थोडा सा भीं । वाख के चतुर्थं पद मं 
वर्य वर्य ' शब्द का प्रयोग किया गया है जो वास्तव मे शुद्ध नहीं है। 
वर्य र्य ' के बदले यह "वारि बोर' अर्थात्‌ अपने ही कन्ध पर 
वोद्या है । अमृत कलश जिसको पीने का किसी को ज्ञान नहीं है। 
वाख का अन्तिम शब्द कृषठ' नहीं है अपितु कूह' अर्थात्‌ कोइ 
एक या कोई व्यक्ति । "कृष भी नही ओर - 'कोई एक ' समानार्थं शब्द 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 6) 








नहीं है| 


मेरे विचार से प्रस्तुत वाख का पाठ शुद्ध रुप इस तरह से नियत 


हो जाता है - 


छौडान रलह अष्टुस पन्य॒ पानस 
पिथ ज्ञानस वोतुम ना क्च 
लय करमस त॒ वचस ओंल्य॒ थानस 
बारिबोरवान्‌ तु चववुन नु कह | 


हिन्दी अनुवाद - 


शब्दार्थं : 


(ज ललद्यद 


इस तप्त कृशकाय मँ दूढते दूढते मुरञ्मा गई 

गुप्त ज्ञान तक तनिक नहीं पर्हुव सकी 

हूर मुदित तो परमस्थान पर पर्ची 

खुद हौ उढठाये अमृत कलश पर पीवत न कोई | 

क्यूच्‌ ~ अल्प मात्र भी, कषठ भी नही 

ओंल्य्‌ थानस - तत्व ज्ञान, ऊपर का स्थान, ब्रह्मस्थान 
मूल शब्द ~ कश्म0 ओल 

थान - स्थान, रहन की जगत, ब्रह्म आदि का स्थान 

बारि-बोर - कन्ध पर बोद्चा 

कुह - कोई एक 

लहं अ्टुस - तप्त कृषकाय, लह - तप्त अगि 

ओष - कमजोर | 


मेरी दृष्टिमें* € 
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सेँहजस्‌ शम तु दम नो गष 

येठि नो प्रावख मुक्ती दरार 

सलिलस लवण जन मीलिथ ति गष्ठे 

तोति ई रलम सहज व्यचार ।। 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 76, प0 150 

सहजस शम ते दम नो गष्ठे 

यष्टि नो प्रावख मुक्ती दरार 

सलिलस लवण जनमीलिथ गष्ठे 

तोति य दुर्लम सहज व्यचार ।। 


-¶7€ ^ऽ्ला( 2 दा ~ 2.कषि. एता111100., वाख 36, 0 
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संहरस शम तु दम नो गे 

य्न प्रावख मुक्ती द्वार 

सलिलस लवण जन मीलिथ गछ 

तौव नो दर्लम सहज व्यार || 
- तेखिका 


वाख की दूसरी पक्ति मे 'य्ठिनो' का प्रयोग विचारणीय है | यह 
वास्तव म॑ "यषठनु अर्थात्‌ चाहने से मुक्ति का द्वार मित जायेगा । जब इच्छा 
संकल्प का रूप धारण करेगी तो मुक्ति की प्रापि सम्भव है। 

चतुर्थं पक्ति का पाठ देखिये - 

' तोति एई दोर्लम सहज वचार ' 

इस पंक्ति का अर्थं वाख की पहली, दूसरी ओर तीसरी पंक्ति 
से असम्बद्ध होने के कारण वमान है । जब साधक का संकल्प दृढ़ होगा 
जब पानी मँ नमक कं समान जीव अध्यात्म मेँ लय हो जायेगा तब सहज 
विचार' दुर्तम नहीं अपितु सुलभ बन जाता है । संकल्प की दृढ़ता तथा लय 
होने की अवस्था साधक को परमानन्द के दिव्य स्वरूप मे एकमेक कर देती 


 हे। दुर्लमता का प्रश्न ही नही आता। अतः चतुर्थ पक्ति का शुद्ध पाठ इस 


प्रकार से होगा ~ 
तौव नो ठु द्र्लम सहज व्यचार ' 
सम्पूरणं वाख कं शृद्ध पठ का स्वरूप इस प्रकार नियत 

होता है - 

सहस शम तु दम नो गष 

यष्ठेनु प्रावख मुक्ती हार 

सलिलस लवण जन मीलिथ गछ 

तौवनोष्ु दर्लम सहज व्यचार || 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * &4 








हिन्दी अनुवाद :- 
सहज क्रिया (सहज योग) कं हेतु शम ओर दम की 
आवश्यकता नही 
जब संकल्प दढ होगा तो पराओगे मुक्ति दार 
मानो जल के साथ लवण मिल जायेगा 
तो फिर 'सहज विचार' दुर्लम नही । 


शब्दार्थं :- 
सहज क्रिया ,/संहज योग - सहज रूप म आत्मबोध 
[प्रा ८ 11016086, सहज ज्ञान, सहणं बोध 
सहज - स्वतः उद्मुत सत्य, ज्ञान प्रोत का प्रस्फ़ुटन - संहं 
रूप मँ दिव्य ज्ञान की प्रापि, इफान । 
शम - सभी सांसारिक कार्यो से निवृत्ति, बहिरिन्दरय 
का संयम, अन्तःकरण ओर मन का सयम 
दम - श्वास प्रश्वास क्रिया का नियन्त्रण 
सलिल - २0 जल 
लवण - २0 नमक 
सहज व्यचार - अनुष्ठानं ओर गुह्य साधनाओं से रहित 
विचारः परमसत्य को जानने की दृढ इच्छा 
ओर निश्चय; सहज पथ । 
रिपणी :- सिद्धौ नाथ ओर सन्तो ने सहज शब्द का प्रयोग किया ह। 
सहज का शाब्दिक अर्थ है स्वाभाविक । सहज जीवन पद्धति पर बल देकर 


निर्गुण भक्त कवियों ने इस शब्द को ग्रहण किया है| बौद्ध कं विचारानुसार 
सहज वह परम तत्त्व है जो प्रज्ञा ओर उपाय के सहगमन सं उत्पत्र हाता 


7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 65. 








है। हिन्दी साहित्य कोश - भाग-1, पृ 898) 
नाथ पंथी साहित्य मँ भी सहज को परम तत्त्व के रूप मे ग्रहण 
किया गया है। 
आडम्बर रहित, सरल, भावपूर्ण जीवन निर्वाह के अर्थम. 
तल्तेश्वरी ने प्रस्तुत वाख मे 'सहज' शब्द का व्यवहार किया है| | 
इसी व्याख्या अथ स्पष्टीकरण (ल्छाथाशाग) के सन्दर्भ मे ` 
प्रस्तुत वाख कं अर्थ को जानने का प्रयास होना चाहिए । 


| 


स्ट 


| 





। 
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मूढो क्रय छ्य न्‌ धारुन त पारुन 
मूढो क्रय एय नु रष्िन्य्‌ काय । 
मूढो क्रय छय नु दीह संदारुन 

संह व्यचारुन य व्वोपदीश || 


-'ललद्यद प्रो जयलाल कौल वाख 59, पृ0 126 


क) 


मूडो क्रय छ्य न रुन तु रपरुन 
मूडो क्रय छय नु रष्िन्यु काय। 
| मूड़ो क्रय एय देह-रसँन्ज॒ रावुन 
सहज व्यचारुन छय व्वपदीश || 
- लेखिका 


वाख के प्रथम पद पर ध्यान देने की आवश्यकता है । 

यह धारुन ते पारुन' नही है । 'णरुन' निरर्थक शब्द है | यह 
वास्तव मेँ दरुन' तथा पोरुन' शब्द है| 

दोर अर्थात्‌ उटे रहना। दर करुन' अर्थात्‌ उट कर हार न 
मानना, बाहरी हठ का प्रदर्शन करना 


१ ०१७०४०५१११००००१०१०१ 








इस शब्द का प्रयोग यहो बाह्य हठयोग साधना कं हेतु सार्थक 
रूप मे किया गया है। 
पोरुन' अर्थात्‌ सजावट, शृंगार करना, सजाना। 
हठयोग साधना का प्रयोग आध्यातिकक सन्दर्भ मे ओर 
साज-शुंगार का प्रयोग भौतिक जीवन के सन्दर्भ म किया गया है| 
इसी प्रकार वाख की तृतीय पक्ति मँ 'सन्दारुन' शब्द का प्रयोग 
किया गया है। इस शब्द प्रयोग से पद का अर्थ ही विकृत हो जाता है। 
सन्दारुन' का शाब्दिक अर्थं है - समल जाना, किसी बड़ी हानि से ग्रस्त 
होकर पुनः धीरे-धीरे अपनी स्थिति मे सुधार करना अथवा स्वस्थ होना। 
यहां वास्तव मे शुद्ध प्रयोग - देह-सँज॒ रावुन' है, सन्दारुन 
नहीं 'देह-रन्ज' का प्रयोग "देह की चिन्ता' मात्र अपने शरीर का ध्यान, 
स्व-पोशन अथव स्व शृंगार कं सन्दर्भ मेँ किया गया । 
वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता है- 
मूडो क्रयषछयन्‌ दोर्न तु पौँरुन 
मूडो क्रय छ्य नु रष्टन्यु काय। 
मूडो क्रय छय देह-सेंन्जु रावुन 
संहज॒ व्यचारुन छय व्पदीश || 
हिन्दी अनुवाद - 
मृढ मति । क्रिया हठ धर्मिता नही 
ओर नप स्व-शृगार (भौतिक प्रेम) 
मूढ मति । क्रिया शरीर पोशन नहीं है । 
मूढ मति । क्रिया देह चिन्तन (स्व पोशन) 
देह शगार से मुक्त हो जाना है | 
सहज विचार' को अपनाना ही उपदेश है| 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 68 
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शब्दार्थं -- 


दोँरुन - मूल शब्द - दोर ( दोर करुन) अर्थत्‌ उटे रहना 
हार्‌ न मानना। 

पोरुन - स्व-शुगार, सजाना 

काय - शरीर, भौतिक वजहूद 

देह - शरीर 

देह-सँज - शरीर चिन्तन, स्वत्र-पोशन, अथवा स्व -श्रंगार 

रावुन - छूट जाना, घुम हो जाना, अलग हो जाना 

सहज व्यचार - इस शब्द खण्ड की विस्तृत व्याख्या वाख 16 

के अन्तर्गत की गई है। 

टिप्पणी - 
बाहरी हठयोग साधना मे साधक अपनी सहज शक्ति ओर अपने जिद को 
दौव पर्‌ लगा देता है । इन्द्रियनिग्रह की साधना बहुत कष्ट प्रद एवं दुष्कर 
होती है ह पूर्वक साधना ही हठयोग है ओर दोन शब्द का प्रयोग इसी 
सन्दर्भ मेँ हुआ है। 

जो अध्यात्म के चक्कर मेँ न पड कर भौतिक जीवन के सुख 
मोग म लय हो जाता है उसके लिये ्परुन' शब्द का प्रयोग किया गया 
है| अर्थात्‌ वह मनुष्य जो भौतिक साज सज्जा मे ही व्यस्त ओर मस्त रह 
कर्‌ सुखद जीवन का अनुभव करता है। 

शब्दो की अन्तरात्मा से अनमिज्ञ तथा साधनात्मक जीवन की 
वारीकियों से अपरिचित होने के कारण प्रस्तुत वाख खण्डित रूप म हमार 
जेहन को कुरेदता हुभा खण्डहरो के अम्बार कं नीचे छिपे मूल को पहचानने 
के तिर प्रेरित करता है। 


000 
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आयस वते गेयस नं वते 
सुमन स्वथि मंज लूसुम दोह । 
चन्दस वुष्टम तु हार न अथं 
नाव तारस दिम क्याबो || 
-'ललद्यद' - प्रो? जयलाल कौल - वाख 5, पृ0 6 
आयस वते गेयस ना वते 
सुमन स्वथ मंज लूसुम दोह 
चंदस वम त॒ हार न अते 
नाव तारस दिम क्याह बोह || 
| 706 ^ऽन्ला। 9 36]? - एप्‌. एा००, वाख 16, पृ0 ॐ5 
¦ आयस वते, गेयस नय वते 
| सुम न॒ स्वथे, मंज़ लोसि दह 
चन्दस वुष्ठिथ हार न अते 
| नाव तारस दिम क्या बौ|| 
- लेखिका 








|| 





आयस वते अर्थात्‌ मेँ मार्ग से आई। लगता है मार्गं का 
वैशिष्ट्य कहीं एूट गया है। पथ कुपथ भी हो सकता है ओर सुपथ भौ। 
वाख की दवितीय पक्ति मे "सुमन शब्द का पाठ विकृत है । (सुमन सोथ का 
कोई अर्थ नही है। यह वास्तव मेँ 'सुम न सोथे अर्थात्‌ संसार सागर मे ' 
न पुत है न सेतु । सुम शब्द संस्कृत 'सीमन' शब्द का परिवर्तित रूप हं। 
| नदी के इस णार से उस पार जाने के लिए डाला गया एक ही (खम्भा) 
स्तम्ब जिसे कश्मीरी मे 'कानुल' कहते हं । 

'सोम सोथ' - अर्थात्‌ धारि अथवा सामाजिगक सिद्धान्तो की 
 पराबन्दी अथवा नये ओर पुराने के मध्य सम्बध का पर्याय है । लेकिन सुमन 
सोथ कोई शब्द ही नही है। 

'हार' शब्द के कश्मीरी भाषा मे करई अर्थ ह - 

हारः - आषाढ, शिकस्त, टकड़ा, कौडी, माला, प्रत्यय आदि। 
यहाँ 'कौडी' के अर्थ मे इस शब्द का प्रयोग किया गया है। 

"हर शब्द के भी कई अर्थ है जैसे शिव, मलाई, चारो ओर, 
हरदम, लडाई आदि । 

प्रस्तुत वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार से होगा - 

आयस वते, गेँयस नय वते 

सुम न स्वथे, मंज लोसि दह 

श्वन्दस वुष्ठिथ हार नु अते 

नाव तारस दिम क्या बो।| 
हिन्दी अनुवाद - 

पथ से आयी थी नहीं लौट यदि प्थसे 

ना सेतु ना बन्द, मंधार मे दिन ठत जायेगा 

जेव टटोला मिली न कौड़ी जेब मे 

(7ललद्यद मेरी दृष्टिमें* 1 











नाविका तारण हेतु दू क्या 
शब्दार्थं :- 
सुम - नदी पार जाने हेतु पुल 
सोथ - बद (फा बाध) 
हार - कौडी, एक पैसा, प्रमु रूपी धन 
नाव तारस - नाविका तारण, पार उतरने हेतु । 
नाम रूपी तारण 


000 
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जान्‌ हा नाडि दल मनु रंटिथ 
चटिथ वेंटिथ कृटिथ क्लीश । 
जानुहा अद अस्ते रसायन गटिथ 
शिव छुय क्रूठ त॒ चेन व्पदीश 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल -वाख 80, पृ0 154 

जानहा नाडिदल रटिथ 
चटिथ वटिथ कृटिथ कीश 
जानहा अद असत रसायन गटिथ 
शिव य क्रठ तु चेन वपदीश || 

"16 ^ऽत्ला[ 0 81? - 8. एशा7100, वाख 29, पू0 69 


जानिहा नाडीदल मन्‌।। रषत्‌ 

चदीतु ।। वट्रीत्‌ ।। कृटीत्‌ ।। क्लेश्‌ 
जानिहा अस्तरसायुन्‌ ।। घटत्‌ ॥ 
शिव छयोयी कष्टो त चिन्‌ || उपदेश । 


-ललवाक्याणि' - ग्रियर्सन, स्टेन बी-वाख 34. पृ0 95 
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जान यी हा नाडिदल मन रटिथ 

चटिथ, वेटिथ, कृटिथ क्लीश 

जान यी हा अद अस्त रसायन गेंटिथ 

शिव छुय किव इष्टो त॒ चेन व्वपदीश।। 
- तेधिका 


प्रस्तुत वाख की प्रथम पंक्ति विचारणीय है - 
' जान हा नाडिदल मन रटिथ ' 
नाडी दल को मन से नियन्त्रित करना यदि मै जानती | 
यह पहचानने की बात नही है ओर न इसका सम्बन् व्यक्ति 
विशेष से है। 
लल्तेश्वरी वस्तुतः 'जान' (पहचान, बोध ज्ञान) शब्द के मूल अर्थ 
तत्त्व पर प्रकाश डालती है कि जान केसे होती है। 
पद का शुद्ध पठ इस प्रकार से है - 
' जान हा नाडिदत मन रटिथ 
नाड़ी दल को मन से नियंत्रित करके ही पहचान प्राप्त होती है। 
शरीर मे तीन प्रकार की शिराय पाई जाती है| ज्ञान वाहिनी, शक्ति वाहिनी 
ओर श्वासप्रश्वास वाहिनी शिराये। तत्तेश्वरी यह इन्हीं शिराओं की 


` ओर संकेत करती है। 


इसी प्रकार तृतीय पद - 
' जान हा अद अस्तु रसायन गटिथ ' 
लल्तेश्वरी "जान' शब्द का बोध कराती ह । यह 'जान हा शब्द 
नहीं है अपितु "जान यी हा' शब्द है अर्थात्‌ जानकारी ^ बोध/ पहचान ज्ञान 
कैसे प्राप्त होगा | 
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पद का सही पाठ इस प्रकार होगा - 
' जान यी हा अद अस्तु रसायन गटिथ ' 
अर्थात्‌ जानकारी ^ बोध का अभिप्राय है अपनी ही रसना से 
गट-गट अमृत पान। 
पदार्था मे तत्त्वा का विवेचन करने वाला शास्र तो रसायन 
शास्त्र कहलाता दै। पदार्थो का तत्त्वगत ज्ञान ह रसायन है| दूसरे शब्दा 
म नाडी-नियन्त्रण एवं आत्मबोध से उपलब्य तत्व ज्ञान रूपी अमृत । 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होगा- 
जान यी हा नाडिदल मनु रट्थि 
चेँदिथ, वटिथ, कृटिथ क्लीश 
जान यी हा अदु अस्त रसायन गेटिथ 
शिव छुय किव इष्टो तु चेन व्पदीश || 
हिन्दी अनुवाद - 
पहचान हो जायेगी नाड़ीदल को नियंत्रित करके || 
काट (दुई का पदी समेट (दस इन्दो) महीन क ले || 
आत्म क्तेश | 
पहचान तब होगी अपनी रसना से निरत घट-घट | 
अमृत पान कर्‌ | 
शिव कैसे इष्ट दै, उपदेश की तह म जाओ । | 
शब्दार्थं :- | 
जान - बोध / ज्ञान जानकारी / पहचान 
नाडीदल - नाडी समूह 
चटिथ - काट कर (दुई का पद) 
वटिथ - समेट कर (दस इद्द्र्यो ओर मन) 
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कुटिथ - महीन बनाकर 

रसायण - पदार्थ का तत्त्वज्ञान? अमृत 

गटिथ - गट-गट पी कर 

| अस्तु - धीरे-धीरे 

|| किव - * गौड वोरिव्य किवये 
ददतु नाबद हिवये ” | 
तोकगीत की पंक्ति के आधार पर किवयेः 
शब्द का अर्थ बोध हो जाता है | | 

| किव इष्टो - किस प्रकार के इष्ट 
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आयस्‌ कमि दीशि तु कमि वते 
गष्ठे कमि दिशि कवु जोन वथ । 
अन्ति दाय लगिमय तते 

छेनिस फवकस कछ ति नो सथ्‌।। 


--ललद्वद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 8, १0 10 


आयस कमि दीश ते कमि वते 

गछ कमि दशि कठं॒जानु क्थ 
अन्तिदाय लगिमय तते 

छेनिस फोकस कह ति नो सथ || 


1€ 5८८1 ग ऽद? 8.7. एको 0०, वाख 19. प 40 


योजि कवि दिशी कव जाना 
गछठीजि कव दिशी कम्‌ सत्‌ || 
अश्ठदल्‌ कमल ।। वसवाना 
छयनीस फुक्कस कांछ्य ना सत्‌ । 


_'ललवाक्याणि' ~ ग्रिषर्सन स्टीन-बी0 - ` वाख 46, १0 61 
¬ललद्यद मेरी दृष्टिमे * श. 








आयस जि कमि दिशि कव जानोनुय 
गष जि कवु दिशि कमि सातु 
अष्टदल कमल छु वासुवोनुय 
छनिस पफ्वकस कांछठ नो सत्थ 

- तेचिका 


दवितीय पद मेँ कव्‌ शब्द पर ध्यान दीजिये । कव्‌" अर्थात्‌ कैसे 
किस प्रकार, किस युक्ति से । यह शब्द कव्‌ नहीं है अपितु 'कोव' शब्द 
है जिस का अर्थ है - ध्यान मग्न रहना, होशियार रहना, चेत रहना। 
कश्मीरी भाष मँ एक प्रयोग है - कव्रस रोजुन' अर्थात्‌ दोह मँ रहना 
होशियार रहना। इस 'कवस' शब्द का एक परिवर्तित रूप है - कव | 


तृतीय पद तो पूर्ण रूप से प्रधिप्त है। स्ठीन महोदय ने इस पद 
के शुद्ध पाठ को देने का प्रयास किया है। यह -अन्तदाय लगिमय तते 
नहीं हे, अपितु शुद्ध पाठ है - अष्टदल कमल टुं वास वोनुय' अर्थात 
अष्ट-दल कमल प्र हे वास उनका। अष्टदल कमल का सम्ब कुडलिनी 
योग कं साथ है । मणिपुर ओर स्वाधिष्ठान चक्रके मध्य पठे की ओर 
र्थित अष्टदल कमल की स्थिति मानी जाती है। 


चतुर्थं पद मे कष्ठ शब्द का प्रयोग भी सन्देहास्पद है । कोष्ठ 
एक प्रारिभाषिक शब्द हे जिसको लकड़ी की एक छोटी लठ के रूप मे 
व्यवहार म लाया जाता है। पकी हुई शाती के कणो को पौदों से अलग 
करने कं हेतु इसका प्रयोग खलिहानोँ मे किसान करते है 

इस पद म॑ कोए शब्द के बदते "काठ अर्थात्‌ चाहना, इच्छा 
करना आदि होना चाहिए । इसी से कश्मीरी शब्द काटुन' बना है जिसका 
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अर्थ हे - 


चाहना, मांगना, अमिलाषा व्यक्त करना। 
काछ' - संस्कृत - कधा इच्छा), चाह प्रवृत्ति, ्मुकाव। 


वाख का शुद्ध पाठ इस प्रकार से निश्चित होता है - 
आयस जि कमि दिशि कोवं जानोनुय 
गष जि कवु दिशि कम सातु 
अष्टदल कमल छु वासवोनुय 
छनिस पवक काठ नो सत्थ || 


हिन्दी अनुवाद -- 


शब्दार्थं : 


आई किस दिशा से ध्यानास्थ रह पहचान 

जाऊ किस समय किस दिशा की ओर 

अष्ट दल कमल पर वास है उनका 

मात्र श्वासप्रश्वास से सत की का्षा मत कर || 


दिशि - दिशा से (अर्थात्‌ जगह से, स्थान से) 

कव - होशियारी, बुद्धि चातुर्य कुशाग्र बुद्धि ध्यानस्थ रहकर, 
(४८11) (०ा150प्ऽ 70116) 

सातु - वेला, समय 

अष्टदल - अष्ट दल कमल - कुडनिती योग कं अनुसार 

द्वितीय ओर तृतीय चक्र (स्वाधिष्ठान ओर मणिपुर) के 

मध्य पीठ की ओर स्ध्थित अष्ट दलों का कमल 

वासवोनुय - वास करने वाला, रहने वाला 
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छेनिस एवकस - खाती श्वासप्रश्वास लेने से अर्थात्‌ 
वाहय प्रदर्शन से | 

कांछठ - कषा, चाहना, आकाक्षा रखना 

सत - परम सत्य । 


भ 
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मल॒ वंदि गोलुम 
जिगर मोरुम । 


तेलि लल्‌ नाव द्राम 
यलि ल्य त्रौव्यमस तत्य ॥ 

_.ललघ्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 88, 0 100 
मल बन्दि जोलुम 
जिगर मोरुम || 
त्यलि लल नाव द्राम 
यलि दत्य त्रोविमस तती ॥ 


16 ^ऽल्ला। ० ऽथा - ए. 31117100, वाख 37, प0 88 


7027 -1८2४22 20८४770 
दव्य 21007. 
#20; 74 22. 7४ 
22 2८ ८20 ४४/६८ ६८८ 


ललवाक्याणी- ग्रियर्सन स्टौन-बी0 वाख 49. ¶ 
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मल वदि गलुम ^ जोलुम 
जिगर मोरुम | 

तेति लल नाव द्राम 

येलि देल्य त्रोवमस तती ॥ 


- बिमला रेणा 





करौ कहौ इस वाख की प्रथम पंक्ति का अन्तिम शब्द गोलुम 
कं बदले "जोलुम' लिखा है। 

गोलुम' अथवा जोलुम' शब्द प्रयोग से अर्थं मे किसी प्रकार का 
परिवर्तन नहीं होता है। चाहे गोलुम' शब्द लिख अथवा 'जोलुम' अर्थ मे 
कोई विकार नहीं आता | 

वाख का चतुर्थं पद ध्यान देने योग्य है - 

' यति दत्य त्रौव्यमस तती ' 

त्रव्यूमस' शब्द पर ध्यान दीजिये । यह वहुवचनात्मक 
प्रयोग है। 

¡ जब मने वहीं पर अपने ओंचल छोड दिये' - यह प्रयोग शुद्ध 
नहीं है। पहने हुए व्र का एक ही ओंचल हो सकता है। दत्य त्रव्यमसः 
प्रयोग सही नही है | 

यह होना चाहिए - " दत्य त्रोवुमस तती अर्थात्‌ वही अपना 
सर्वस्व उसी कं ओंचल मेँ डाल दिया। यह त्याग भाव की स्थिति है| अर्थ 
की दृष्टि से त्रौवमस तथा त्रोवमस मेँ पर्याप्त अन्तर है। भक्त इष्ट के सामने 
अपना ओंचत नहीं छोड देता अपितु इष्ट के ओंचल मे अपना सर्वस्व डाल 
देता हे जो वास्तव मे पूर्णं समर्पण (1०14 ऽपालवल) की अवस्था है । 
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प्रस्तुत वाख का शुद्ध पाठ इस तरह निश्चित होता हे ~ 
मल व्वंदि गोलुम,/ जोलुम 
जिगर मोरुम । 
तेति लल नाव द्राम 
येलि देल्य्‌ त्रोवमस तती ॥ 
हिन्दी अनुवाद - 
मन के मैल को गला दिया ८ जला दिया 
इच्छं का गला घोटा 
तव कहीं सिद्ध हभ 'लल' नाम 
जब (अपना सर्वस्व) उसके ओंचल मँ डाल दिया । 
शब्दार्थं :- 
व्वंदि - मानस, हदय 
जिगर मोरुम - आत्म नियन्त्रण करना 
लल - ललाट मे पलने वाली ललिता (ललिता का कश्मीरी 
रूपान्तर 'लल' रै ॥ 
देल्य्‌ - (मूल एक वचल दोल) - अचल । 
टिप्पणी - 
शिव शक्ति का अर्धनारीश्वर स्वरूप जिसे 'काम कला रूप' भी 
कहते है भौतिक काया मे जिस जगह पर स्थित है उस जगह का नाम 
'लल' है। उसी जगह पर शिव कती रूप मेँ है । जब शक्ति का इसके साथ 
मेल हो जाता है तो 'कलीम' कहलाता है। ललिता पार्वती का एक नाम है 
जो तलाट मेँ वास करती है ओर भाग्य का प्रतीक कहलाती है। 


000 
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बान गोल तांय प्रकाश आव जुवने 
चन्र गोल तोय मौतुय च्यथ 
च्यथ गौल तांय केह ति ना कने 
गय भूर भुव स्वर व्यसर्जिथ क्यथ || 
-'ललद्द' - प्रो जयलाल कौल- वाख 85, पृ0 158 
भानृगलो सुप्रकाशा जोनि 
चन्द्र गलो ता मुतो. चित्त 
चित्त || गलो ता किह ना कोनि 
गय्‌ भवा विसर्ज॑न्‌ कित्‌ || 
- ततवाक्याणि ग्रियर्सन ~ स्टौन-बी0 वाख 21, पृ0 31 
बाल गोल तय प्रकाश आव जने 
चन्र गोल तय मौतुय च्यथ | 
च्यथ गौल तय केहति ना कने 
गै भूर्मुवः स्व व्यसजिंथ क्यथ || 








ज 
। 


व्व वान गोल तय स्व प्रकाश आव जुवने 
च ओन्दुर गोल तय मौतुय ब्यथ 
च्यथ गोल तय केह ति ना कने 
गँयि भूरं भुवः स्वः व्यसर्जित क्यथ 
- लेखिका 


प्रस्तुत वाख के प्रथम पद का प्रथम शब्द विचारणीय हं - 

बान - संस्कत - भान - सूर्य, प्रकाश, ज्ञान, प्रतीति अन्तिम 
अर्थं को ध्यान मँ रखना आवश्यक होगा। 

ब्व वान ~ बवान अर्थात्‌ ' भै का बोध, स्थूल अस्तित्व की 
प्रतीति, अपने वजूद का एहस्नास। 

भूमर्व स्वः का सम्बन्ध गायत्री मन्त्र कं द्वितीय, तृतीय ओर 
चतुर्थं शब्द के साथ है । 

भूर - भू - पृथ्वी, भू लोक, - पृथ्वी लोक, इह लोक, 
मर्त्यलोक, मनुष्य लोक । 

भुवः - भुवलोक, अन्तरिक्ष लोक 

स्वः - ब्रह्मलोक 

तीन लोक - भूलोक, भुवर्लोक, ब्रह्मलोक 

आधि भोतिक - पंचभूतों से सम्बन्धित या उससे एत्पत्र 

11916191 ०९1 
आधि दैविक - देवतां से सम्बन्धित (धीण€ 010) 
अध्यात्म लोक - आध्यात्मिक अनुमूति या मन से सम्बन्धित 


५0716 र लला)। 01188 ल शा108 10 
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संस्कृत - भान (भानु) कश्मीरी - बान सूर्यं का वाचक शब्द है 
अवश्य परन्तु यहां इस शब्द का प्रयोग लल्लेश्वरी ने अपने वजूद के 
एहसास' के सन्दर्भ मे किया हे । अतः 'बान' शब्द कं बदले व्वमान (ब्व वानो 
शब्द का प्रयोग होना चाहिए । 
इसी पद के अन्तिम शब्द को देखिये यह मूलतः 'जुवनेः शब्द 
है । ज॒ने न्द्रमा) नहीं है | 
द्वितीय पद मेँ "चन्द्र शब्द का प्रयोग भी है। यह वास्तव में 
चु ओन्दुर' अर्थात्‌ तेरा निजी अन्तर्बोध | 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार तय होता है - 
व्व वान गौल तय स्व प्रकाश आव जुवने 
च ओन्दुर गोल तय मोतुय च्यथ 
व्यथ गोल तय केह तिना कने 
गेयि भूर भुवः स्वः व्यसर्जित क्यथ 


हिन्दी अनुवाद :- 
मका बोध मिट गया स्वप्रकाश खिलने लगा 
अन्तबाध मिट गया तो शेष रह गया चित्त 
चेतना समाप्त हो गईं तो कठ न रहा शेष 
मूर भुवः स्व मं सब कृ विसर्जित हो गया || 


शब्दार्थं :- 
व्ववान - ' म का वजूद, अपने अस्तित्व का बोध, शरीर 
का वजूद, संस्कृत शब्द - भान ~ प्रतीति 
एहसास, सूर्य, प्रकाश कश्मीरी - वान 
जुवन - वजूद मँ आना, धीरे-धीरे फेल जाना 
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चु ओन्दुर - अन्तर्वोध 

मौतुय - शेष रह गया 

मूर - भू - पृथ्वी, पृथ्वीलोक, (आधिभौतिक) 
भुवः - भुवर्लोक, अन्तरिक्ष लोक, (आधि दैविक) 
स्वः - ब्रह्मलोक (आध्यालिक ) 

विसर्जित - अलग होना, विसर्जन होना 

क्यथ - केसे | 


[अअ 
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| आयस ति स्योदुय त॒ गष ति स्योदुय, 
स्यँदिस हौल मे कर्चम क्या 

व्व तस्‌ ओंसुस आगरय व्यदुई 

| वेदिस त॒ व्यंदिस कंस्यम क्या || 

||' -'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 26, पृ० 90 


आयस ति स्योदुय त॒ गष ति स्योदुय 





स्यदिस होल म्ये कर्यम क्याह 
। बोह तस ओंस॒स आगुरय व्यजुय 
| व्यदिस त॒ व्यदिस कर्यम क्याह || 
| (€ ^ ऽद्ला। र $र्ला - 8.2. एाा00, वाख 03, पृ 10 
| आयस ति स्योदुय गष ति स्योदुय 
| सेदिस होल मे कर्यम क्याह 
। ब तस असस अगस्य वेजुय 
वेदिस त॒ वेन्द्सि कस्यम क्याह || 
~ लेधिका 
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प्रस्तुत वाख के तीसरे पद पर ध्यान देना आवश्यक है। 
लल्तेश्वरी वाख कहती है । नारी के मह से स्त्रीलिंग कं बदले पुलिंग का 
प्रयोग क्यों हुभ। इसकी क्या आवश्यकता थी | 
व्व तस सूस आगरय व्यदुड 
ध्यान दीजिये 'तस' प्रयोग कं साथ व्योदुय प्रयोग नहीं होगा 
वत्कि 'वेलयः प्रयोग होगा| लल्लेश्वरी भाषा पण्डित शीं। विशुद्धाख्य की 
अवस्था मेँ वाग्देवी की उनपर विशेष अनुकम्पा थी। यह तो देव वाणी है 
कभी खण्डित ओर भ्रष्ट नही हो सकती है। 
तृतीय पद ' ब तस ओंसस आगरय व्यदुई' अर्थात्‌ ' भे प्रोत 
से ही उनकी पहचान मँ थी | 
मेरा विचार है कि तल्लेश्वरी ने आगरय शब्द का प्रयोग नही 
किया होगा। उन्हं मूल स्नोत के सम्बग्ध पर विचार नहीं करना था क्योकि 
प्रथम ओर द्वितीय पद कं साथ ही तीसरे पद का सम्बन्ध स्थापित नही 
होता। यह वास्तव मे आगर शब्द नही है अपितु अगर (यदि) शब्द का 
बोली गत रूप है ' अगस्य' । सम्पूर्ण वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार 
स्थिर होता है ~ 
आयस ति स्योदुय गु ति स्योदुय 
सेदिस होल मे करयम क्याह 
ब॒ तस ओंसुस अगस्य वेजय 
वेदिस त॒ वेन्दिस कंस्यम क्याह।| 
हिन्दी अनुवाद :- 
सहज भाव से आई शी जाऊंगी सहज भाव स 
मुह निश्छल को क्या ठग लेगा कोई 
म यदि उनकी परिचित थी कोई 





| मुञ्च परिचित-चहेती को क्या बिगाडेगा । 





| शब्दार्थ :- 
वैज॒ुय - परिचित 
व्योद - ज्ञात, परिचित 
व्यदुन ~ चाहना 
वेन्दिस - चहेता ^ चहेती 
टिप्पणी - 


व्यदुन' शब्द का प्रयोग स्वामी परमानन्द ने भी अपनी एक 
मक्तिपरक रचना मे किया है - 
| त्रजगत पालो तन हा असी सन्तान व्यन्दन 
नन्दन ब॒ कर लोल पेशन मालो ~ त्रजगतपालो 
जान म्वकलेयम प्राण वन्द्य चरणार्व्यन्दन 
नन्दन ब॒ करयो तोल पोशन मालो - त्रजगत पालो “ 





00 








नाथ ना पान ना पर जोनुम 
सदाय बोवुम ईकूय देह । 
चवर च म्युल नो जोनुम 
च॒ कस व्व क्वसु सन्देह || 
-'तलद्यद' - प्रो जयलाल कौल- वाख 130, पृ0 214 

नाथा । न पान न पर जोनुम 
सदै बूदुम यि क्व दीह 
च बोह बोह च म्युल ना जोनुम 
च कस बौ क्वसु टुं सन्दीह || 

116 ^ऽत्लाा 0 8 - 8.. एगाो7००, वाख 20, पृ 42 


नाथा पाना ना पर्जाना 
साधित्‌ बाधिम्‌ एह कृदेह 
चिमुचूमि मिलो ना जाना 


चू कस भु कृस छ्य सन्देह ।। 











नाथा पाना ना पर॒ जोनुम 
सदैव बूदुम ईको देह 
च व्व मेचेम्युल नय जोनुम 
च कृस व्व कुस छु सन्देह ॥ 

- तेखिका 


इस वाख के प्रथम पद का पाठ विचारणीय है । "नाथ नापान ना 
पर जोनुम' मेँ पर' शब्द का अर्थ है - अपने से मित्र, गैर, पराया, जो जुदा 
हो, अतग हो| यहो इस शब्द कं गौण अर्थ - परमात्मा, ब्रह्म शिव मे कोई 
वास्ता नहीं है -नापान' शब्द विकृत है । केवल 'पान' शब्द सही है। 
नापान' शब्द कं प्रयोग से पद अर्थहीन हो जाता है । सही ओर शद्ध पाठ 
कं आधार पर यह पद इस प्रकार से होगा - 
' नाथा पाना ना पर जोनुम ' 
दूसरे पद मँ 'सर्दोय' शब्द भी विकृत है| यह शुद्ध संस्कृत शब्द 
सदेव (सर्वदा, हमेशा ही) अथवा संस्कृत अव्यय 'सदा' (नित्य हमेशा 
निरन्तर) शब्द है । सदेव शब्द का ही तद्मव बोली गत रूप अन्तव्यंजन के 
लोप हो जाने से सदे' रहा । 
अतः नापान' ओर 'सरदोय' शब्द विकृत शब्द है ओर उनके बदले 
क्रमशः ' पा ना' ओर 'सदेव' शब्द होने चाहिए । सम्पूर्ण वाख का पाठ-शुद्ध 
रूप इस प्रकार निश्चित हो जायेगा- 
नाथा पाना ना पर जोनुम 
सदैव बृदुम ईको देह 
च॒ व्वमे चे म्युल नय जोनुम 
च॒ कृसर व्व कृसर ष्ठु सन्देह || 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 92. 





हिन्दी अनुवाद :- 


शब्दार्थं : 


नाथं ओर अपनी सत्ता को भित्र नहीं सम्म 

सदाएकहीरुपका बोध हभ 

आप मेहे, मँ आप, तत्त (तत्त्व, यथार्थ. वस्तुस्थिति) न 
स्वीकारना 

आप कौन ? मँ कोन ? का सन्देह बना रहता 

नाथा - स्वामी, ईश्वर, भगवान 

पर - पराया, गैर, अपने से मित्र, अलग 

सदैव - संस्कृत मूल शब्द  सदैव' - हमेशा 

बूदुम - संस्कृत मूत शब्द बोध' - जानना, ज्ञान, जानकारी 

सन्देह - संस्कृत मूल शब्द ' सन्देह - शक, अनिश्चय 

इको - संस्फृत मूल शब्द “एकम्‌ 

देह - संस्कृत मूल शब्द 'देह' - शरीर । 


000 
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यिमयशेचैतिमयशेमे 

श्याम गला चे वब्यन तोटस। 

योहय ब्यन भीद चै तुमे 

चे शन स्वमी बो शे मुशिस || 

-'ललद्द' - प्रो0 जयलाल कौल- वाख 129, पृ0 210 

एमय्‌ मुचि तिमय षय मि 

श्याम गला चियी विन्‌ तद्रस | 

एहुय मित्र मेद्‌ चितामि 

चू षन्‌ स्वामी भु षन मूतूस || 


५. 


५। 


५ 


ललवाक्याणी' - ग्रियर्सन - स्टेन-बी0, एृ0 35 वाख 1 
इमय श्ये च्य तिमय श्ये म्ये 
श्यामगला च्य ब्योन तोँठिस 
युहोय व्यन-बीद च्य तु म्ये 
च श्यन स्वमी बोह शेयि मशिस || 





€ ^ऽत्ला ग ऽर्घाः 8... एताा0०0, वाख 21, प0 44 
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यिमय शे चै तिमयशेमे 
शेयमि अगौला च वब्यन तोंटिथ 
यव्होय व्यन भीद चेतुमे 
च॒ शन सोमी व्व शेयि मुशिस || 


- लेखिका 


जिन एः गुणों अथवा शक्तियो को विद्वानों न वाख कौ व्याख्या 
करते हए गिनाया है वे इस प्रकार है - 

1. माया शक्ति (परमेश्वर की अव्यक्त बीज रूप शक्ति) 

2. सर्वं कृतत्व 

3. सर्वं गणत्व 

4. पूर्णत्व 

5. नित्यत्व ,^ नित्यता (अविनाशिता) नित्य होने का भाव 

6. व्यापकत्व 

ओर जीव मे यही गुण इस प्रकार ह - माया, कला, विदा, 
राग, काल नीति | 

यह तो बात ठीक है तेकिन तत्तेश्वरी ओर भी एः अवस्थां 
की ओर संकेत करती है । वे अवस्थां इस प्रकार है - 

1. मूमलाधार 
2. स्वाधिष्ठान 
3. मणिपुर 
4. अनाहत 
: 
6 





, विशुदधाख्य 
, आज्ञा चक्र | 
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इनका सम्बन्ध जीवन की एः अवस्थाओं, एः ऋतुं ओर छ 
विकारो सेभीहे। 

ये छः अवस्था आप ओर मुञ्च मेँ समान रूप से ह । परन्तु इस 
छठे चक्र कं वाद "भँ ' आपसे अलग हो जाती ह| ' मँ तो आवागमन 
के चक्रमे फसा अनवरत क्रिया रत हू ओर आप" छठे चक्र के बाद सहप्रार 
कैलास के वासी बन परमानन्द मग्न है| अतः छठे चक्र से अलग अथवा 
बाद मे अन्तर आ जाता है। आप अजर, अमर, शाश्वत, परम सत्य, सत्यम 
शिवम्‌ ओर सुन्दरम्‌ कं अक्षय संचित भण्डार हो ओर भँ जन्म-मरण के 
बन्धन मँ बन्धा, माटी की काया मेँ उद्या तथा सांसारिक एषणाओं मे 
जकड़ा क्षणिक जीव हू | यही अन्तर आप ओर मृञ् मेँ है। आप ष्ठः चक्रों 
या अवस्थाओं कं स्वामी ओर म (काम, क्रोध, लोम, मोक्ष माया, अहंकार 
छः अजगरो से इसा हभ हू | 

इस वाख कं द्वितीय पद पर ध्यान दीजिय - 

' श्याम गला - अशुद्ध है। इस शब्द का कोई अर्थ नहीं है। 
नीला ओर श्याम समान नहीं ह । यह वास्तव मेँ श्येमि अगोला' शब्द खण्ड 
है । 'बृयन' शब्द मित्रता या भेद,८अन्तर/फकं कं लिये प्रयोग मेँ लाया 
जाता है| इस पद मं 'तोटिस' शब्द का प्रयोग किया गयाहै जो द्यर्थहै। 
यह मूलतः तोदिथ' शब्द है। टोठ (यारा) से इसका कोई सम्बन्ध नहीं है 

वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार नियत होता है - 

यिमयशे चै तिमयशे मे 
शेयमि अगोला चँ व्यन तोटिथ 
यव्होय व्यनु भीदचैतुमे 

च॒ शन सोमी व्व शेयि मुशिस।| 








ताटन - संस्कत मूल शब्द 'ताडना' ^ 'ताडन' यथार्थ का क्षण 
मे आमास, भोपना, जान तेना, समद्माना, 
कश्मीरी - ताटन | 

हिन्दी अनुवाद :- 

जो षट (तत्व/अवस्थां ८ चक्र) त्व है| तुद्य मेँ वही मुञ मं 

छठी अवस्था से आगे अलग है आप, यह जाना 

यही अन्तर ओर वैषम्य हे तुञ् मे मुञ्यमे 

आपरहँषछठः के स्वामी ओरमुद्येलूटाषछःनै। 


शब्दार्थं :- 
श्यमि - टे 
अगौला - नो गलता नहीं 
व्यन - अन्तर 


तोटिथ - संस्कृत मूल शब्द - ताडना८ ताडन (ताड लेना, 
सम्म तेना, भौपना, जान लेना) 


भीद - भेद, अन्तर 
सोमी - स्वामी, मालिक 
मुशिस - लूट लेना । 


000 
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यथ सरस सर फोल न वेची 
तथ्‌ सरि सकली पोन्य चन | 
मृग, स्रगाल गोँड्य जल हस्ती, 
ज्यन ना ज्यन तु तौतुय प्यन || 
'तलद्यद' ~ प्रो” जयलाल कौल - वाख 114, पृ0 192 

यथ सरस सरिफोल नु व्यचे 
तथ सरि सकृलुय पोज चन | 
मृग सृगाल रगेण्डय जलहंस्यती 
ज्यन नाज्यनतु तु तुय प्यन | 

1116 ^ऽत्ला। ग ऽ - ए.) एश700. वाख 59, पू0 132 


यत्‌ सर्‌ सर्षपफलो ना विचि 

तत्‌ सर सकलीय ।। पूत्रो च्िन्‌ 
मृग सुगाल । गण्डी जल्‌ हस्ती 
जिन्‌ नाजिन्‌ ता ततोय्‌ पिन्‌ || 


`ललवाव्याणी' - स्टेन-बी0 ,वाख 47/८4 पृ0 66 














यथ सरस सरषफ फौल ना वेैपी८वेची 
तथ सरस सकल पोन्य॒ चन 
मृग सृगाल गंड जालु हस्ती 
ज्यन न ज्यन तु तौतुय प्यन।| 
- तेखिका 
वाख के प्रथम पद मे "सर फोरतँ' विकृत शब्द है। स्टेन महोदय 
एवं श्री भास्कर राजदान साहब ने 'सरषफ फोरलँ' शब्द का प्रयोग किया है 
जो शुद्ध दै। सरशफ़ (फारसी) अथवा सरश (संस्कृत) सरसो कं तिये प्रयोग 
म ताया जाता दै। यह अत्यन्त क्षुद दाने के अमिप्राय से प्रयुक्त हुआ हे। 
्रियर्सन महोदय ने सर शब्द को सृष्टि के अर्थ मेंप्रयोगमेलायाहैनो 
सही नहीं है। दवितीय पद मेँ 'सकली' शब्द का प्रयोग किया गया है यह 
मूलतः सकल शब्द है जो सांसारिक संकल्पो से ग्रस्त मनुष्य की मानिक 
स्थिति का वाचक है। संकल्प मन का बन्धन है ओर संकल्प का अभाव 
मन की मुक्ति है। संकल्प के शान्त होने पर संसार के सब दुख मूल सहित 
नष्ट हो जाते है। 
गण्ड - कश्मीरी भाषा मँ बडे आदमी, सम्पन्न व्यक्ति कं तिये 
प्रयोग म लाया जाता है। तृतीय पद मेँ 'ृग' 'सृगाल' कं बाद यह शरण्ड 
जल्‌ हस्ती! नही है अपितु गड जालि हस्ती' शब्द-खण्ड है । जल्‌ हस्ती 
शब्द प्रयोग विचारणीय टै | यह गेडा जानवर के लिये प्रयोग नहीं है । यह 
वास्तव म गंड शब्द है जो बाग अथवा बाधने का बोध कराता है। जत्‌ 
शब्द भी अशुद्ध है यह मूलतः जाल" अर्थात्‌ लोह श्रुखलाओं कं जाल में 
फंसे हूए बन्द हाथी ह वै जो जाल मेँ फंस गये हँ अथवा उलङ् गए है! 
प्रस्तुत वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार नियत हो जाता है- 
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यथ सरस सरषफ फोल ना वेपी/वेची | 
तथ सरस सकलि पोन्यु चन 
मृग सृगाल गंडु जालु हस्ती 
ज्यन नु ज्यन तु तौतुय प्यन|| 
हिन्दी अनुवाद :- 
जिस सरोवर मे सरषफ कं दाने के समान अविवेक 
नहीं समायेगा 
उसी सर से संकल्पग्रस्त जन अमृत रूपी पानी पि्ेगे 
मृग, सृगाल बलिश्ठ ओर विशालकाय जालां मे फसे हुए 
हाथी रुपी संकल्प जन्मते ही वहीं समा जा्येगे || 


न 2 > क ~ 





~ = ~~ = चनयोः 
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शब्दार्थं :- 

सरषफ फोल - सरसं का दाना 
|| व्यचुन ^ व्यचान -समञ्च मेँ आना, स्वीकार करना ग्रहण करना 
| जालु हस्ती - तोह के सांकलों से बुना जाल, जिस मे 
| जानवर उलञ्च के रह जाता है। 
| सर - सर, ताल जलाशय, यह मनसर' अर्थ म॑ षी प्रयुक्त हूभा है। । 
ज्यन नु ज्यन - जीवन धारण करते ही | 
वेपी - समा जाना | | 
सकल - सांसारिक संकल्पो मे उलद्या हुआ मानव | 
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त्यि न्यगि सराह सस्य सरस 

अकि न्यगि सरस अर्शस जाय | 

हरम्वखु कवेर अख सुम सरस 

सति न्यगि सरस शिन्याकार || 

-'ललद्यद' प्रो? जयलाल कौल वाख 115, 0 194 

त्रयि न्यगि सराह सर्य सरस 

अकि न्यगि सरस अर्षस जाय। 

हरम्वखु कस्र्‌ अख सुम सरस 

सति न्यंगि सरस शन्याकार || 

1116 ^ऽत्ला{ 0 ऽथा? 8.7. एक्मो71००, वाख 58, पू 130 
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"ललवाक्याणी' - स्टेन-बी0 ,वाख 50, पृ0 68 
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त्रेयि न्यगि सारन शरीर सारस 
अकि न्यंगि सारस अर्शस जाय 
हरुम्वखु कोंसर अख सुम सरस 
सत्‌ न्यगि सारस शुन्याकार्‌ || 

- लेखिका 


प्रस्तुत वाख का प्रथम पद विचारणीय है । 'सराह सेर शब्द से 


क्या अमिप्राय है समदम नहीआरहादै। हम इस तथ्य से परिचित 


कि तल्लेश्वरी ने ययर्थ शब्दो का प्रयोग नहीं किया है। समय के चक्रमे 
पड़ कर शब्द विकृत हो गये ओर मूल अर्थ से कोसौ दूर चते गए। यह 
सराह शब्द नहीं है अपितु 'सारन' शब्द है जिसका अर्थं है खोजना, 
हूढना। इस प्रकार यह सैर शब्द भी नहीं है अपितु 'शरीर' शब्द ह। इस 
लिये 'सराह सेरः के बदले 'सारन शरीर' है मिसका अर्थ है शरीर को 
खाजना,/ दूढना ८ टटोलना । द्वितीय पंक्ति मँ अक्‌ यगि सरसं न होकर 
अक्‌ न्यगि सारस' शब्द खण्ड है जिसका अर्थ है एक बार 
दूढना८ खोजना/ तलाशना। 

लल कहती है कि तीन बार शरीर के सार की थाह ली। यह 
वास्तव में स्थूल, सूषषम ओर अतिसूष्म की ओर संकेत है अथवा पर, अपर 
ओर परापर का स्थिति बोध दै । 'हरमुख' ओर 'कोंसर' नाम से कश्मीर मे 
दो प्रसिद्ध पहाड़ी लँ ह। उत्तर मँ हरमुकुट तथा दक्षिण कश्मीर मं कसर 
नाग रिथित है । तनिक शरीर की ओर ध्यान दीजिए । सहप्रार से 
मूलाधार तक एक सुम (पुल) परस्पर सम्बन्ध का पुल स्थापित करती। 
हरमुख' ओर कोसर दोनों इस शरीर के भीतर ही मौजूद है। 
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छठे चक्र से निकल कर ब्रह्मरन्द्र मे प्रवेश पाकर सातवें चक्र 
अर्थात्‌ सहस्रार (कैलाश) मे प्रवेश मिलता है अर्थात्‌ अणु परमाणु म लय हो 
जाता है| अन्तिम पद मेँ भी 'सरस' शब्द का प्रयोग शुद्ध नहीं है इसके 
बदले सारस" (सार) शब्द का प्रयोग होना चाहिए । जब साधक स्थूल से 
स्म ओर सूक से अतिसू्म अवस्था मँ आ जाता है तो उसका अतिसूक्ष 
अनुभव अर्थात्‌ सार शून्य ही है। 
सम्पूर्ण वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार र्थिर हो जाता है- 
त्रेयि न्यंगि सारन शरीर सारस 
अकि न्यंगि सारस अर्शस जाय 
हरम्वख॒॒ कोंसर अख सुम सरस 
सत्‌ न्यगि सारस शुन्याकार || 


हिन्दी अनुवाद :- 
तीन वार शरीर सार की थाह ली 
एक बार टटोला तो आकाश पर निवास 
(ऊची पदवी खोजना) 
'हरमुख' से कोंसर (हदय) तक (ऊपर से नीचे तक) 
एक सुम (पुल) का बन्धन पाया 
(तीसरी बार) सत्य पथ (अतिसूष्ष्म) खोजा शून्याकार । 


शब्दार्थं -- 
न्यग - (कर९म0) वार्‌, समय, काल 
सारन - टटोलना, खोजना, दूटना 
अरश - (अरबी) आलमे बाला (परलोक, देवलोक, आकाश) 
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हरमोख - हरमुकुट (कश्मीर के उत्तर मे स्थित पर्वत 
तथा इसके दामन मे बील सांकेतिक अर्थ 
हरमुख से); शीश मे जरह हरि का वास है | 

कसर - कश्मीर के दक्षिण में स्थित एक जल 

सरोवर (सांकेतिक अर्थं हदय) 

शून्याकार - (कश्मीरी) वह आमास जो देशकाल की सीमाआ 
से मुक्त हो, जो सीमातीत हो, परमानन्द का 
आमास 

सुम - पुल 

पर - शिव 

अपर - शक्ति (पार्वती) 

परापर - शिव-शक्ति | 


000 








दमं द्म कोरमस दमन आये 

प्रजल्योम दीप तु ननेयम जाथ 

अंन्दस्युम प्रकाश न्यबर छौट्म 

गटि रौट्म तु केरमस थफ || 
-'ललद्यद प्रो जयलाल कौल वाख 98. पृ 174 

दमाह दम कोरमस दमन हाते 

प्रजुल्योम द्फ तु नन्येयम जाथ। 

अन्दुर्युम प्रकाश न्यब्र छोट्म 

गटि रोट्म तु केरमस थफ || 


[1 ^ऽन्लाा ग §घा 8.क. 2171100, वाख 33, पृ0 77 


(1 04 (0 वम 4041-4 

| 0220410 (204 {4 १८0}, 4८ 
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`ललवाक्याणी' - ग्रियर्स॑न स्टेन-बी0 - वाख 50, एू0 25 
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दमहाह दौम॒मस दमन हाले 
प्रजल्योम दीफ तु ननेयम जाथ 
अन्दस्युम प्रकाश न्यबर छटुम 
गथि रोट्म त॒ कंरमस थफ || 
- तेखिका 


प्रस्तुत वाख का प्रथम पद पर्याप्त विवादास्पद रहा है। 

लुहार की दुकान पर आग तपाने कं हेतु श्वास एूकने का एक 
पारम्परिक लोहे का यन््र होता है जिसे कश्मीरी मे "दमन हाल' कहते है । 
देखा जाये मानव शरीर कं भीतर भी प्राण शक्ति को गति प्रदान करने कं 
हतु प्रश्वास-निश्वास क्रिया निरन्तर चलती रहती है ओर श्वास नालिका ह 
'दमनहाल' का रूप धारण कर ध्वनि यन्त्र को सक्रिय बना देती है। 

प्रो जयलाल कौल ओर नन्दलाल तालिब साहब "दमाहदम्‌ 
शब्द को अस्वीकार करते हए "दम्‌ दम्‌ शब्द को शुद्ध मानते हँ जिसका अर्थ 
है ' धीमी गति से' | 

यह "दम दम कोरेमस दमन आये' नहीं है अपितु "दमहाः दोमुमस 
दमन हाते' है । जिसका सम्बन्ध प्राणायाम की प्रथम तथा द्वितीय क्रिया से 
है| प्राणायाम मे तीन अवस्थाएं मानी गयी है - पूरक, कुम्भक, रेचक | 
पूरक का अर्थ है प्रश्वासाकर्षण। गायत्री मन्त्र पाठ के साथ शुद्ध वायु को 
बाहर से खीच कर श्वास नालिका के द्वारा भीतर फफडों मे पर्हुवा कर 
अन्दर लिये हए वायु को जब कृष क्षण रोका जाये ताकि समस्त धमनियो 
म प्राण संचरित हों - कृ्मक क्रिया कहलाती है । 

इस श्वास अवरोध क्रिया की ओर संकेत करते हुए लल्लेश्वरी 
कहती है कि इस दमन हाल अर्थात्‌ ध्वनि-यन्त्र के भतीर ने प्रश्वास को 
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्रश्वास-नालिका के भीतर रोका। 

'दमुन' कश्मीरी शब्द दै ओर अर्थ है आग को तेज करना, एक 
मारना। लुहार की "दमनहाल' से आग तेज करने के लिये दमन हाल को 
सक्रिय करना। 

'दमुन' से ही दोमुमस' क्रियावाचक शब्द बना है 

'दम' - श्वास, प्राण शक्ति, हवा इत्यादि को कहते है । 

'दमः दोमुमस' अर्थात्‌ शरीर रुपी दमनहाल कं भीतर खव हुए 
श्वास (प्रश्वास) को रोक कर नियन्त्रण मे किया ओर तत्पश्चात्‌ धीरे-धीरे 
बाहर छोड़ा, यही प्राणायाम की प्रक्रिया है। 

-दमन आये प्रयोग भी उचित नहीं है यह तो निर्विवाद रूप से 
"दमन हाले' शब्द है । 

वाख के चतुर्थ पद मेँ "गटि' शब्द भी अशुद्ध है । 'गटि रोट्म' का 
किसी विशेष सन्दर्भ मे अर्थ हो सकता है पर सामान्य रुप से नहीं । यह 
वास्तव मे 'गथि' शब्द है। । 

क्मीरी भाषा मे "गथ करन्य' अर्थात्‌ किसी प्रक्रिया गँ निरन्तर 
रत रहना। इस प्रश्वास- निश्वास क्रिया म निरन्तर उसी गत गति मँ रत 
रह कर भने उसे पहचाना ओर वश म किया । 

प्रवास -निश्वास' क्रिया मेँ निरन्तर रत रहने का सम्ब 
वास्तव मे ्राणायाम' क्रिया कं साथहै। 

प्राणायाम अष्ट योग का एक महत्त्वपूर्ण अंग है। योग-साधक 
के लिये प्राणायाम की प्रक्रिया से गुलरना नितान्तावश्यक है। 

वास्तव मेँ तप्त स्वर्ण के से वर्णं वाला ओर बिजली की सी तेल 
धारा के समान सुप्रकाशित अग्नि स्थान से चार अंगुल ऊर्ध्व ओर मेदू स्थान 
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कं नीचे स्व-शब्द युक्त प्राण स्थित है, जो स्वाधिष्ठान चक्र के आश्रय मे 
रहता हे | मेदू के मूल मँ स्वाधिष्ठान चक्र है वहँ मणि के तन्तु के समान 
वायु से पूरणं शरीर हे | नाभिमण्डल म जो चक्र है वहीं मणिपूरक कहा जाता 
हे। वहीं पर बारह आरा वाले महाचक्र मँ पुण्य पाप का नियन्त्रण होता 
है । जब तक जीव इस तत्व को नहीं जान लेता तब तक उसे भ्रमते रहना 
पडता है। तल्लेश्वरी इसी की ओर संकेत करती है कि मेने अपनी आत्मा 
को इस भ्रमन से रोका, यही 'गथि रोट्म' कहलाता है। शरीर रूपी 'दमन 
हाल' से प्राण रुप शक्ति का संचरण ही जीवन को गति प्रदान करता है। 
मने क्रियारत (अभ्यास रत) आत्मा को पहचाना इसी नियन्त्रण ^ नियमन 
प्रक्रिया से | 


वाख का पाठ-शुद्ध रुप इस प्रकार से हो जाता है - 
दमहाह दौममस दमन हाते 
प्रजल्योम दीफ तु ननेयम जाथ 
अन्दस्युम प्रकाश न्यवर छौटुम 
गथि रोट्म त॒ कंरमस थफ || 


4 त 





हिन्दी अनुवाद :- | 
(पूरक क्रिया से कुम्भक तक) श्वास क्रिया नियत्रित | 
श्वास धमनियों मे 
प्रज्वलित हुआ दीप ओर मिल गईं पहचान 
भीतरी प्रकाश से हुआ प्रज्वलित बाहयाकार 
इसी गतिचक्र म मैने उसको (आत्मा को) पकड लिया। 
शब्दार्थं :- 
दमाह - प्रश्वास (श्वास जो हम भीतर खीचते है 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * 108. 





दोमुमस - वेग से श्वास भीतर खीच कर कृम्मक की 
अवस्था मेँ रोक कर नियंत्रण मेँ किया 

दमन हाले - लोहार की अंगीठी तेज करने के हेतु लोहे की 
नती, एक पारम्परिक यन्त्र जो आग को तेजन 
करता है - एक के द्वारा मनुष्य शरीर में 
प्रश्वास-निश्वास की क्रिया भी "दमन हाल' का 
सांकेतिक प्रयोग मानव की श्वास प्रक्रिया रत 
ध्वनि नियंत्रण हेतु भी किया जाता है। 

गथि' - आवागमन, निरन्तर चलायमान रहने की प्रक्रिया | 


000 
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| क्या कर्‌ पाचन दहन त काहन 
|| व्वखशुन यथ तेजि कंरिथि यिम गेय | 
सोरी समृहन यिथ रजि लमहन, 
अद्‌ क्याजि राविहे काहन गाव || 
-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 6, पृ0 66 
क्याह कर पचन दहन तु काहन 
व्वक्ुन यथ र्येजि यिम करिथ गेय 
सोरिय समहन येथ्य रजि लमुहन 
अदु क्याजि राविहे काहन गाव || 
| (116 ^ऽन्ला( 9 ऽथा - ए.प. ए911100, वाख 60, पृ0 134 
| क्या कर्‌ पाचन, दहन तु काहन 
| व्वह अख्युन यथ तेजि यिम कर्थ गेय 
सोरी समतृहन अथ्य्‌ रजि लमृहन 
अदु क्याजि रावि हे कोहन गाव | | 


वि - लेखिका 
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वाख के द्वितीय पद मे प्रथम शब्द वोखशुन' का प्रयोग किया 
गया हे । वोखशुन' का शाब्धिक अर्थ है - बरतन मे से एक-एक दाना 
निकाल कर ले जाना । वोखशुन-करुन' का अर्थ है - कड्ष्ठी से अथवा 
हाथ से खरोच कर निकालना। 

पोच से तात्पर्य यहौँ पौच भोतिक मोह पाशो से है अर्थात्‌ काम, 
क्रोध, लोम, मोह, अहंकार | 

दस से तात्पर्यं दश नादियों से है जिनकी तात्रिक त्रियामे 
महत्वपूर्णं भूमिका रहती है| 

पच प्राण - प्राण, अपान, व्यान, उदान, समान 

ग्यारह से तात्पर्यं ~ पोच ज्ञानेन्द्रिय + पोच कर्मन्दिय + मन। 
ये पच भौतिक मोह-पश, दस नाड्यो ओर मन कं साथ दस इन्दि इस 
शरीर रुपी हांडी मे 'वोखशुन' कर गये, खरोच कर क्या निकालैगे ? समदय 
म नही आता | 

यह शब्द वास्तव मँ 'वोखशुन' नहीं है अपितु व्वह अ्युन' शुद्ध 
है| 'व्वह' का शाब्दिक अर्थ है - तप्त होना ओर अच्युन' ~ कश्मीरे 
क्‌-शुब्द है, विनाश का वाचक है। 

तृतीय पद मे 'समहन' शब्द का प्रयोग हुआ है । 'समहन' का 
शाब्दिक अर्थ है - इकटदे हो जाना । इस पद मँ 'समहन' कं रथान पर 
अधिक उपयुक्त शब्द 'समतहन' होगा । यह वास्तव मे समुत' शब्द का 
विकसित रूप हे । 'समुत करुन' का शाब्दिक अर्थं है - उदेश्य प्रापि के 
हेतु मिलकर प्रयास करना, परस्पर एका स्थापित करना। 

वाख का पाठ-शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है - 

क्या कर्‌ पाचन, दहन तुं काहन 
व्वह अख्युन यथ तेजि यिम केर्थि गेय 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टिमें* 114: 











सोरी समतृहन अध्य्‌ रजि लमृहन 
अदु क्याजि रावि हे कोहन गाव | 
हिन्दी अनुवाद ~ 
क्या करु पोच, दस ओर ग्यारह का 
क्या करु हांडी (देह) का व्यथा से नाश करके चते गये 
सब यदि भाई चारे की भावना से इस रस्सी को खीच तेते 
तो फिर परस्पर एक्य (एकता) क्यो नहीं रहता । 
शब्दार्थ :- | 
पोच - काम, क्रोध. तोभ. मोह, अहकार 
दाह - दश प्राण, (दश नाडी) 
काह - पोच ज्ञान इन्द्रिय + पोच कर्मं इद्धिय + मन | 
व्वह - निरन्तर तेल होता हुआ, तपता हुआ 
अख्युन - विनाश 
समतुहन - भाई चारा, बन्धुत्व, एक हो जाना 
| रजि - विचार, खयाल । 
| कोहन - पर्वतो पर॒ क्याह अकि कोह खसान त वेयि 
कोह वसान) 


| 000 | 
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ओं चार होँज॒नि हुन्द गोम कनन 
नदुर ुठं त॒ हियिव मा| 
ति बूज त्रुक्यव तिम रद्य वनन 
चेनुन ठ त॒ चीनिव मा || 


-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 198, पृ0 278 


आचार हू अजनि हन्द गोम कनन 
न दरेय छिव तय हेह ह्यव मा| 
ती बूज त्रुक्यव तिम रुद्य॒ वनन 
चेनुन छव त॒ चीनिव बा || 
- लेखिका 
वाख मँ प्रथम पद कें आरम्भिक दो शब्द ओंचार हजनिं 
ओचार बील की हौजिन) यह अर्थ विकृत शब्द रूप कं कारण ही प्रयोग 
मँ लाया जाता है। यह बील ओंचार की बात नहीं है ओर न ओंचार के 
नदरू (कमल ककड़ी - एक सब्जी) के विषय मे ही लल्तेश्वरी बात करती 
है| 
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कहा आध्यात्म ज्ञान चिन्तन ओर आनन्द अनुमव की पहचान 
ओर कहौ श्रील ओंचार ओर उसमे उगने वाली कमल ककड। 
यह वास्तव मँ आचार हू भजनि' शब्द है । आचार का प्रयोग 
-[7पी०ा] सहज बुद्धि, नियम पालन, अन्तर्बोध, व्यवहार का तरीका 
आदि कं लिए किया जाता है। आचार-आमद (जो भीतर आये) कं तिये 
भी व्यवहार मँ लाया जाता है, व्यचार का प्रयोग-चिन्तन कं लिये किया 
जाता है| जिस पर व्वार किया जाये इसी तिये शब्द बना है - आचार 
- व्यचार । हू - हा ~ प्रश्वास-निश्वास प्रक्रिया के बोधक शब्द है। 
अतः हू - अजनि - हू - हंसनी - श्वासप्रश्वास रूपी 
हसनी। प्रश्वास-निश्वास रुपी हसनी का नाद सहज अन्तर्बोध कं रूप मे 
कानो मे गजा - अर्थात्‌ मेरे कानों मँ अपनी ही आत्मा की आवाज 
सुनाई दी | 
द्वितीय पद मे र्नदुर' (नदरू, कमल ककड) का प्रयोग नही है। 
नँ दोर अर्थात्‌ मजबूत नही यानी असमर्थ | 
इसी प्रकार 'हेथिव मा' (खरीदो गे तो नही) का प्रयोग नही हभ 
है अपितु हह ह्यीव' (यर्थ भयभीत मत हो जाओ) का विकसित रूप - 
हेह ह्योव' का प्रयोग किया गया है। 
प्रस्तुत वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित होता है - 
आचार हू अजनि हुन्द गोम कनन 
न देर्य छिव तय हेह ह्योव मा। 
ती बृज त्ुक्यव तिम रद्य वनन 
चेनुन टुवु त॒ चीनिव बा || 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मेँ * 414 








हिन्दी अनुवाद :- 
सहज अन्तर्ोध के रूप मे हू हंसनी प्रश्वास-निश्वास 
रूपी हंसनी) का नाद कानों मे गजा 
असमर्थ हो तो व्यर्थ सस मत गवा देना (चिन्तित 
मत होना) 
दद्धिमानों ने बात सुनी ओर जंगलो की राह ली (मोह माया 
से दामन छडा तिया) 
यदि चेतनाहैतो चेत तो | 
शब्दार्थ :- 
आचार - सहज अन्तर्ञान, आन्तर्बोध, सहज बुद्धि, 
व्यवहार का तरीका, नियम पालन, आचार-आमद 








(जो भीतर अये) 
व्यचार - चिन्तन 
हू-अंजनि - "हू - हंसनी 


हू - प्रश्वास- निश्वास रूपी हंसनी 

न दोर - नश्वर, असमर्थ, जो मजबूत नही 

हेह ह्योव - मूल (हेह हे मा - व्यर्थ चिन्ता मत करो ॥ 
- व्यर्थं सस मत ्गेवा देना 

त्रुक्य - बुद्धिमान, हशियार, तेज 

चेनुन - पहचाना, चेतना । 


०000 
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अचर्य विर्चोर्य व्यचार वोनुन 

प्रान त॒रवहन हैयिव मा | 

प्राणस ेणिथ मजा चहुन 

नदर ष्ुव त॒हेयिवमा || 

- ललद्यद' ~ प्रो जयलात कौल - वाख 199, १0 27 

। आचार व्यचार्‌ न व्यचार वोनुन 

| प्राण टु रुह हृहन हह ह्योव मा। 
प्राणस बेणिथ मजा चहुन | 
न रदेर्य छिव तय हह ह्योय मा || | 


< > र (८ 
| 
| 


- तेधिका 
| अचिारय विरवोरय्‌' बिल्कुल निरर्थक शब्द प्रयोग है | यह 
|| वास्तव मँ आवार व्यचार न ' शब्द प्रयोग है जिसका तात्य है बिना । 
| सोच समह के नहीं अपितु विचार करके | द्वितीय पद मँ प्राण शब्द 
|| श्वास प्रक्रिया कीओर संकेत करता है| इस पद में .रोहन' शब्द 





लहसुन (स लशुन लशून) का वाचक शब्द नही है अपितु रुह आत्मा 
की प्रतीति करता है। इसी प्रकार प्राण पला (संस्कृत) - प्याज का 
वाचक नहीं है। 
हेयिव' शब्द भी अशुद्ध है । यह वास्तव मे हेह ह्योव मा (हह, 
हेयिव मा) शब्द है । 
चतुर्थं पद मँ नदुर' नदरू का वाचक नहीं है अपितु “न रदोरि 
अर्थात्‌ स्थिर-चित्त न हो | प्रस्तुत वाख मे मूल शब्द सर्वाधिक विकृत हो 
चुके है अतः पाठ को समड्यना मुश्किल हो रहा है | लल्लेश्वरी का यह वाख 
प्राण (पलां) रोहन (लहसून) तथ नदरू (एक सब्जी) ओर हेयिव (खरीदना) 
के रुप मरं अर्थ-य्युत हो गया | 
वाख का पाठ-शृद्ध रूप इस प्रकार हमारे सामने आता है- 
आचार्‌ व्यचार न व्यचार वौनुन 
प्राण छु रुह हृहन हह ह्योव मा। 
प्राणस रेजिथ मजा चहुन 
न देर्य छिव तय हह ह्योय मा || 
हिन्दी अनुवाद - 
विना सोच समञ्च के नहीं. विचार करकं कहा 
(आचार-विधि से तत्तत परीक्षण पर विचार व्यक्त किया) 
आत्मा ही प्रश्वास-निश्वास क्रिया से जुडा हे, चिन्ता मत कर्‌ 
प्राण को प्राणायाम से अनुशासित कर्‌, आनन्द भोग 
नश्वर हो अशक्त, मत हो जा विचलित | 
शब्दार्थं :- 
आचार-व्यवार - सोच समदम, विवेक बुद्धि, ज्ञान चक्षु 
व्यचार - चिन्तनीय बात, विचारणीय कथ्य, विमर्शं 





प्राण - प्राण तत्व शवास- निश्वास चक्र 

रूह हहन - (रूह) - आत्मा श्वास चक्र चलाता है। 

हेह ह्योव मा - (हह ह्य मा) चिन्ता मत कर , 

प्राण जित - प्राण शक्ति को अनुशासित करना 
(यह प्राणायाम से ही सम्भव है|) 

न दोर - अस्थायी, अशक्त, नश्वर | . 


000 
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दीव वटा दिवुर वटा 

प्य व्वन छुय यीकृ वाठ| 

पूज कस करख हूट॒बटा 

कर मनस तु पवनस संगाठ || 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 66, पृ0 136 

दीव वटा दीवर वटा, 

प्यदठ-व्वन्‌ य ईकृवाठ । 

पूज कस करख हूट॒॒ बटा 

कर मनस तु पवनस सगाठ 

116 4ऽन्ला। ग ऽला ए.)प. ए9171100, वाख 55, पृ0 123 

देव्‌ वहा देवरो वट 

पििट्ठ बुन्‌ छयोय्‌ एक वाट्‌ । 

पूज कस्‌ करिक्‌ होरा बड़ा 

कर्‌ मनस त॒ पवनस्‌ || सङ्घाट्‌ || 
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- ग्रियर्सन - ललवाग्याणि - वाख 17 पृ 39 


दीववटा देहवर वटा 

प्यठ॒॒व्वन य इको वाठ 

पूज क्व॒ करख ह्युत बा हदा 

कर मनस तु पवनस सगाठ || 
- लेखिका 


वाख का प्रथम पद विचारणीय है - 

दिवुर वटा ' ~ दिवर्‌ - कश्मीर के दक्षिण मेँ रिथित एक जगह 
का नाम जह विशेष प्रकार का पत्थर उपलद्य है 

वट स0 वटी - ठोस गोलाकार पत्थर, गोती, छोट गेंद | 

यह वास्तव मे दिवुर वटा' नही है अपितु देहवर वटा शब्द 
प्रयोग है। अर्थात्‌ देह को वरण किया हुआ भी आत्म-रूप है (शरीर धारी 
जीव) | कहने का तात्पर्य यह है कि चाहे देवता का ठोस आकार रूप हो 
या देह को वरण किया हुआ आत्मा का अदृश्य रूप हो | जीव के भीतर 
आत्म तत्व तो उसी अदृश्य का अंश मात्र है | अतः एक ही मूल तत्त्व सर्वत्र 
व्याप्त हे । कण-कण मँ एक ही त्त्व का आमास मिलता है। अणु-अणु 
परस्पर जुडा हुआ है। 
1 ललद्यद मेरी दृष्टिमें. {2 








प्य वन॒ ' - अर्थात्‌ शून्य ओर पृथ्वी पर सर्वत्र एक ही शक्ति 
क्रीडारत है। 
यह "टूट बटा ' नहीं है जैसा कि तृतीय पद मेँ प्रयोग किया गया 
है अपितु ' हयतु बाहठा' है। दृढ निश्चय कं साथ मन ओर पवन के संघाट 
मजुटजा। 
प्रस्तुत वाख का सहो पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार स्थिर हो 
जाता हे - 
दीववटा देहवर वटा 
प्यठ॒॒ व्वन्‌ ्ुय इको वाठ 
पूज क्वसु करख ह्यत बा हदा 
कर मनस तु पवनस संगाठ || 








हिन्दी अनुवाद :- 
देवमूर्तिं (ठोस गोलाकार शिला) अथवा देहवरण किया 
हुआ आत्मरूप 

दोनो हँ सम ओर एक ही तत्व (एक तत्त्व मे 

सब ह विद्यमान) 
कोन सी पूजा करेगा, करले प्रण 
मन ओर पवन कं संघाट मँ जुट जा 
प्राणायाम के अभ्यास मे जुट जा, ज्ञानचकषु खूल जागे ओर 
सृष्टि शिवमय दिखेगी ) 


शब्दार्थं -- 
वट - गोलाकार पत्थर 





(1 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 1 





दीव वठा - देव मूर्तिं ठोस शिता) 








देहवर वट - देह (शरीर) को वरण किया हुभा भी 

शिला समान 

| संगाठ (कर्म) स0 सघाट- समेट लेना, एकत्र करना 
मेल करना, जोड़ना, जोड मिलाना 

| ह्यतु बा हठा - दृट्‌ निश्चय करते, प्रण कर ले | 

॑ 


| 
| 000 | 
| | 
| | 
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तुरि सतिल खोट तय तुरे 

हिमि त्रे गेय व्योन अब्योन विमर्श 

चेतनि रव वाति सब समै 

शिवमय चराचर जग पशा || 
-'ललद्यद प्रो जयलाल कौल वाख 83, प0 156 

तूरि सलिल खोतु तय तूर 

हयमि रतये गय ब्योन अब्योन व्यमर्षां | 

चेतनि रव वाति सब समे 

शिवमय चराचर जग पश्या 

€ ^ऽन्ला{ 0 3? - ए.कष. 2971100, वाख 48, पृ0 110 

तूति सलिल्‌ ।। खटो ता तूढ 

हिम्मे त्रि गय्‌ || भिन्नो भिन्न विमर्श | 

चेतन || रव्‌ नारौ बाति ।। सब्‌ सम्म 

शिव मँ चराचर जग्‌ पश्शा। || 


- "ललवाक्याणि - ग्रियर्यन स्टीन-बी वाख 13 


(7ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 12 
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तुरि सलिल खोतय त्रे 

हमि तुर गेय व्यन-अब्यन विमर्शं 

चेतन नार्‌ रव बाति सवं सोमि 

शिवमय चराचर जग पश्य || 
- लेखिका 


जल, हिम ओर यख (०८९) (जमा हुआ जल) देखा जाये तीनों 
मूलतः जल ही ह । जल, यख ओर हिम परस्पर तीन भिन्न स्वरूप है| जल 
तरल है, बफ़ं सघन है तथा यख ठोस । भीषण ठंड से जल जम कर यख 
वन जाता है ओर बहुत अधिक शीत से बफं गिर जाती है। 

एक ही मूत त्व के दो ओर भित्र रूप। 

जब बादल छट कर सूर्योदय होता है तो यह यख ओर वफ 
दोना पिघल कर जल कं साथ समहो जाते ह| इस प्रकार एक ही तत्त्व 
के तीन भिन्न रूप एकाकार हो जाते हे । प्रकृति के इस यथार्थं को जीवन 
के सन्दर्भ मे देखिये । परम सत्ता का विकास सृष्टि लीला के रूपमे 
असंख्य रूप धारी प्रकृति ओर लीला समापि पर समस्त भित्न रूपात्मक 
तत्त्व मूल तत्व कं साथ मिल कर सम हो जाते है इसी प्रकार जब चेतना 
रूपी सूर्यं का उदय होता है तो समस्त सृष्टि शिवाकार प्रतीत होती है। 
(71ललद्यद मेरी दृष्टि मे. 424 


| 





जो भित्र-भित्र रूपधारी थे एकाकार होकर अमित्न हो जाते है। 
लल कहती हँ कि सृष्टि विकास का यह रहस्य विचारणीय है। 
“हमि त्रे गय' - क्या !हमि' ? तुर शब्द का प्रयोग आवश्यक है| 
हमि त्रे गय' के बदलते 'हमि तुर गय' होना चाहिए । 
तृतीय पद मे - चेतन रव बाति सर्वं सोमि' शुद्ध शब्द पाठ है। 
'सब सोमि' कं बदले 'सर्वं सोमि' होना चाहिए। सब सोमि' का प्रयोग अर्थ 
मे वाधक है| चेतना रुपी रव जब भीतर प्रकाशित होती है तो मानस की 
विविधिता समाप्त होकर सम हो जाती है। अन्तिम पद मँ अन्तिम शब्द भी 
विचारणीय है| 
संस्कृत भाषा का शब्द है - पश्य धातु ~ दृश्‌) देखना। "पशा 
का प्रयोग भी शुद्ध नही है यह पश्य; होना चाहिए । 
सम्पूर्णं वाख का पाठ इस प्रकार निश्चत होता है - 
त्रि सलिल खोतय तुरे 
हमि तुर गेय व्यन-अब्यन विमां 
चेतन नार रवं बाति सर्वं सोमि 
शिवमय चराचर जग पश्य || 
हिन्दी अनुवाद - 
शीत से सलिल अधिक ठंडा होकर ठोस बन जाता 
ठंड जब कम हो जायेगी भित्रत्व अभित्रत्व मे बदल 
जायेगा, तनिक सोच 
चेतना कं प्रकाश से सब सम नजर आये गा 
चराचर जगत शिवमय दिखाई देगा | 
शब्दार्थं :- 
सलिल - जल 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मेँ * 125. 














अब्यन - अभित्न 

विमर्शः - विचार, विवेचन, शिव 

चराचार - चर ओर अचर जगत 

वाति - परी तरह नजर मँ आना, स्पष्ट दिखाई देना 

पश्य - मूल संस्कत धातु दृश्‌ (पश्य) - देखना 

चेतन रव - चेतना रूपी रवि किरण, सूर्यं अतः प्रकाश 
एवं उष्णता 

खोतय - ज्यादा, अधिक 


रिप्पणी :- 

सम्पूर्णं सृष्टि शिव-तीला कं अतिरिक्त ओर कृष्ठ नहीं है । जव 
चेतना की रव-र्मियों का विस्तार होता है तो सृष्टि तीव्रगति से विकास 
की ओर अग्रसर होती हे ओर जब नियंता अपनी-अपनी शक्ति समेट लेता 
है तो सम्पूरणं सृष्टि उसी मेँ लय होकर सम हो जाती है। यही रहस्य "एक 
से अनेक ओर अनेक से एक' का है | यही मूलतः अदरैतवादी चिन्तन है ओर 
करमीर शैव-दर्शन का मूलमूत आघार स्रोत । 


000 
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हचिवि होरिंजि प्येचिव कान गोम 
अवख छान प्योम यथ राजदाने 
मंज॒ बाग बाज॒रस कृल्फ़ रोस वान गोम 
तीर्थं रोस पान गोम कृस मालि जाने ॥। 

-'ललद्यद' ~ प्रो0 जयलाल कौल वाख 04. पू0 64 
हचिवि हारिंजि प्येचिव कान गोम 
अवख छान प्योम यथ राजुदाने। 
मंज॒बाग बाजरस कृल्फ़ रोस्त वान गोम 
तिर्थ-रोस्त पान गोम कुस मालि जाने 

116 ^ऽन्ला[ 9 ऽघा 2. एश71100, वाख 17, पू0 38 
हचिवि हारिणि पेच्युव कान गोम 
अबोदि छन प्योम यथ रासध्वनये| 
मंज॒ बाग बाजरस कृत्फ़ रोस वान गोम 
तिथ रस्य प्राण गोम कृसु म्वल जाने || 

- ठेचिका 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टिमें* 4 





| 
मा ----------- ---- क 


प्रस्तुत वाख का द्वितीय पद विचारणीय है | 

'राजदाने' - शब्द का प्रयोग किसी देश कं मृख्यनगर, शासन 
केन्द्र अथवा राजघानी के लिये वहार मे लाया जाता है। परन्तु यह 
राजदाने' शब्द नहीं है अपितु रास ध्वन्ये' शब्द है जिसका अर्थ है आनन्द 
ध्वनि, रस ध्वनि अथवा रास ध्वनि। रास' भी वास्तव मे आत्म आनन्द का 
ही बोधक है। 

रासध्वनि - अर्थात्‌ परमतत्त्व रूपी आनन्द रहस्य । तलाश तो 
एसी की नित रहती है। तत्तेश्वरी ने सपष्ट कहा है कि "गुरु ने कहा 
अनमोल वचन कि बाहर से भीतर प्रवेश कर ' । भीतर कोड रहस्य छिपा 
है उसे दृढ निकाल तभी परमानन्द की प्रापि होगी ओर ज्ञान ज्योति के 
प्रकाश से भीतर का तमसान्कार लुप्त हो जायेगा | 


चतुर्थ पक्ति का पहला शब्द तीर्थं रोस' है। शब्दार्थ तो 
वित्कूल ठीक है लेकिन देखना यह है कि क्या इस प्रयोग से वाख के मूल 
अर्थ कं साथ न्याय हो जाता है। 

यह तीर्थं रोस शब्द प्रयोग नही है अपितु शुद्ध शब्द प्रयोग 
है - ' तिथ रस्य' अर्थात्‌ उस प्रकार व्यर्थ हो गया अथवा नष्ट हो गया, 
अदृश्य हो गया, जमीन कं भीतर ही अदृश्य हो गया | 

वाख कं अन्तिम पद मँ एक शब्द प्रयोग है “ कुस मालि जाने 
अर्थ - प्रिय । कौन समञ्येगा, तथ्य को कौन पहचान सकेगा | मालि' शब्द 
का प्रयोग कश्मीरी मेँ प्रियजन प्रिय बन्धु के सन्दर्भ मे होता है| यह 
वास्तव मँ प्रियजन के लिए सम्बोधन हे । लेकिन यहा प्रयोग व्यर्थ है यह 
कस मालि जाने' कं बदले कुसु म्बल जाने' है जिसका अर्थ है कि कौन 
इसका मूल्य अथवा महत्व समदम सकता है| 
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प्रस्तुत वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार नियत होगा - 
हचिवि हांरिजि पेच्युव कान गोम 
अबोदि छन प्योम यथ रासध्वन्ये | 
मंज बाग बाजुरसर कृल्फु रोस वान गोम 
तिथ रोंस्य प्राण गोम कृसु म्बल जाने || 
हिन्दी अनुवाद ~- 
काष्ठ धनुष पर ताल-तृण का तीर मिता 
अबोध से इस रासानन्द मँ विघ्न आया 
बीच बाजार मँ कुफ्ल (ताला) रहित दुकान हो गया 
इस प्रकार नष्ट हुआ शरीर, मूत्य कौन जाने || 





शब्दार्थं :- 
हारिजि - तीर कमान, धनुष 
येव - लों मे उगने वाली एक घास निससे चटाई 
(विछठावन) बनाई जाती है। 
कान - तीर 
अबौदि - अकशल बुद्धिहीन 
रास ध्वनि - आनन्द ध्वनि, रसध्वनि, अथवा रासानन्द ध्वनि 


तिथ - उसी प्रकार 

रोस्य - नष्ट, अदृश्य, भीतर ही भीतर अदृश्य हो जाना 
(जसे रिसिते बरतन का पानी ) 

म्ल - मूल्य | 
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अव्यस्तोरय पोथ्यन छी होँ मालि परान, 
यिथ तोत परान राम" पंजरस | 

| पर पर करान जल दव मन्दान 

| बड्योख तिमनुय अहम्‌ भाव || 

| -'तलद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 45, पृ0 112 

| अव्यचोर्य पोथ्यन छि हो मालि परान, 
यिथ तोत परान राम पंजुरस 
गीता परान तु हीथा लबान 

परम गीता तु परान छयस | 


` [7८ ^.ऽल्ला। ° ऽर्घः - 2.दि. 27100, वाख 191, 0 180 


| अव्यर्चोरय पोथ्यन टी हा मालि परान 

| यिथ तोत परान रराम" पंज॒रस। 
| पर पर करान जल क्यानि मन्दान 

बड्योख तिमन॒य अहंमाव || 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टम. 18 





गीता परान त॒ हीथा लबान 
परम गीता त॒ परान एस 
- लेखिका 


प्रस्तुत वाख के प्रथम पद का प्रथम शब्द विचारणीय है - 

यह शब्द अव्यस्तोरी' नहीं ह अपितु 'अवयर्चौरी' शब्द है जिसका 
अर्थ है अविवेकी, उचित-अनुचित का विचार न रखने वाला अथवा जिसमे 
विचार करने की शक्ति न हो, अज्ञानी आदि। 

वाख के अन्तिम दो पदों कं तिये दो पठ उपलब्य ह - 

पठने का नाटक कर रहे है मानो (माखन की प्रपि के हेतु 
दूध नहीं जल मथ रहे है| इन दो पदो म एक शब्द प्रयोग जल दव के 
बदलते जल्‌ द्यानि (द्योन) होना चाहिए । मथनी के लिये कश्मीर मे योन 
शब्द का प्रयोग होता है। 

लेकिन दूसरे पाठ ~ 

गीता परान त्‌ हीथा लबान 
परम गीता त परान स | 

म अन्तिम पद मे "परान छस' शब्द प्रयोग विचारणीय है क्योकि मात्र गीता 
पटना ही पर्याप्त नहीं| गीता कं सन्देशानुसार जीवन को कर्म साधना के 
पथ पर अग्रसर करना ओर संशय पर विवेक से विजय प्राप्त करना 
महत्त्वपूर्णं है| 

अतः यह शब्द प्रयोग "रान छा' नही है अपितु परान एस है। 
जैसे दुठ्हिनि का विधिवत शृंगार किया जाता है उसी प्रकार गीता ज्ञान से 
म अपने आपको सुसज्जित कर रही हू | गीता सन्देश का प्रकटन (प्रकट 
करना याहोने की क्रिया) कररहीह्‌ 
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सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित होता है - 
अव्यचोँरय पोथ्यन टी हा मालि परान 
यिथ तोतु परान 'राम' पंजुरस। 
पर पर करान जल द्योन (द्योन) मन्दान 
बद्योख तिमनुय अहमाव || ॥ 
गीता परान तु हीथा लबान | 
परम गीता त॒ परान छस 


हिन्दी अनुवाद :- 


शब्दार्थं : 


(ज ललद्यद 


अविचारी पढ़ रहे ह पोथियों को 

जैसे पिजर बद्ध तोता रट रहा है "राम रामः 

निरत कर रहे हैँ 'पठन, (मक्खन हेतु) मथ रहे हैँ जल 
वृद्धि होती उनमें अहमाव की 

गीता पद़ रहे ह ओर दढ रहे है हेतु 

पढ ली गीता ओर क्रियान्वितं कर रही अपने आप पर| | 


अव्यर्चोरी - विवेकहीन, ना सम्य, जिसमे विचार करने 
की शक्तिनहो | 
पोथी - पुस्तक, ग्रन्थ 


जल - नीर, पानी, जल (स0 
पोरान - सुसज्जित करना, भंगार करना, प्रकटन 
अहमाव - गर्व घमण्ड, अहम्मन्य, अह तत्व | 


000 
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पोते जूनि वौथिथ मौत बोलुनोवुम 
दग लर्नो॒म दयि संजि प्रये 
लल्य्‌ लेल्य्‌ करान लालु वुजनोवुम 
मीलिथ तस मन श्रोच्योम दहे || 
-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 88, पृ0 162 
पोत जूनि वथिथ मोत बोलुनोवुम 
दग ललुरनोविम दयि संजि प्रहे 
ललि-तलि करान लाल वुजुनोवुम 
मीलिथ तस श्रोच्योम दहे | 


116 ^ऽत्ला। ग ऽघा 2.प. एश्चा7100, वाख 35, एृ0 81 
पोत जूनि वेथित मन वब्वद नोवुम 
दग लु नवम दयि संनि प्रये | 
लोल लयु करान लाल वुजुनोवुम 
मिलुविथ मन॒ प्राण श्रोच्योम देह || 


-- लेखिका 
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प्रस्तुत वाख के प्रथम पद का अन्तिम शब्द विचारणीय है । 
वस्तुतः मन ओर बुद्धि कं परस्पर सहयोग से चित्त अर्थात्‌ चेतना की 
सार्थकता सिद्ध होती है। चित्त का जो विचार है या सोच है वही 'मत- 
कहलाता हे। मोत बोलनोवुम' अर्थात्‌ मन मीत को बोलने के लिये, कु 
कहने कं तिए विवश किया लेकिन यहाँ रात के पिष्ठते पहर चन्दरास्त 
(अमृत वेला) की बात कही गई है जो साधना के हेतु कष्ठ प्राति के लिये 
उपयुक्त समय माना जाता है। यही वह समय है जब साधक अपने दृद 
संकल्प से अपनी चेतना चेतन शक्ति को बत प्रदान करता है| उसे 
मन-मीत कं वतियाने की चिन्ता नहीं वह तो आत्म-परिष्कार के पथ पर 
अग्रसर है। 

अतः बोल्‌ नोवुम' से अधिक उपयुक्त शब्द मन बद नोवुम' मन 
ओर बुद्धि को स्वच्छ किया दै । रात के पिले पहर मेँ चन््रास्त के समय 
अर्थात्‌ अमृतवेला मे जग कर ध्यानस्थ हू ओर अपनी चेतना को स्थिरता 
की शक्ति प्रदान की | 

वाख कं तृतीय पद मं प्रथम शब्द प्रयोग बिल्कुल प्रक्षिपत है ' 
्तत्य्‌ ठल्य्‌ ८ लति ्लेलि करान' इस शब्द प्रयोग का क्या अर्थ है ? तेति 
तेति! शब्द का यदि कहीं कोई अर्थ है तो वह होगा - नखरे करते हए 
धीरे-धीरे, धीमी चाल से । वस्तुतः यह "लोल लयि करान' शब्द प्रयोग है 
निसका अर्थं है - प्रेम जताते हुए, बड़ चाव से, आकर्षण से प्रेरित होकर 
मैने आत्मदेव को लय अवस्था मेँ अपना प्यार समर्पित करके जगाया । 

देह का प्रयोग केवल शरीर के सन्दर्भ मँ ही रचित है । इस शुद्ध 
प्रयोग का दस इन्दियां के साथ कोई सम्बन्ध नहीं है। 'देह' तथा देह 
शब्दं के परस्पर कोई अर्थसाम्य अथवा रुपसाम्य नहीं दै । 

सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार तय होता है - 
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पोत जूनि थित मन ब्वद नोवुम 
दग ललु नवम दयि संजि प्रये | 
लोल लयु करान लाल वुजुनोवुम 
मिलविथ मन्‌ प्राण श्रोच्योम देह || 
हिन्दी अनुवाद :- 
अमृतवेला जगकर (भने) अपनी चेतना शक्ति को 
बल प्रदान किया (मन ओर बुद्धि को स्वच्छ किया) 
ईश प्रेमानुराग मे पीडा सह ली 
दुलार पूर्वक लाल (दुर) ~ स्रोत किया प्रवाहित 
मनसः मिल कर एसे, देह हुआ पवित्र || 





शब्दार्थं :- 


पोत जूनि - रात कं पिछले पहर, चन्द्रास्त वेला म॑, अमृत वेला 

प्रये - आकर्षण अथवा अनुराग मे 

लोल लयु करान - लय अवस्था म अपना प्यार समर्पित 
करना | 

लाल वुजनोवम- लात प्रोत को किया प्रवाहित 

्रोच्योम - पवित्र हभ, विशुद्ध हआ 

देह - शरीर (संस्कत - देह) शरीर, तन, जीवन, जिन्दगी । 


00 





7ललद्यद मेरी दृष्टि में * 135 








40 | 
~ ~ ~ © 
न ~. "~ र ~ 


यि क्या अंसिथयि क्युथ रग गोम 
चंग गोम चेंटिथ हुद हुद नै दगे 
| सारिन॒य पदन कृनुय वखुन गोम 
। ललि मे त्राग गोम लगु केमि शाठ्य || 
| -'ललब्यद प्रो जयलाल कौल वाख 160, पृ0 257 
110 412/ 0101 #॥ ("र (6 
८414 400 ६1/11 1140-170074/ 0140) 
पा 004४ ¢०१४/ 00110 01701 
11..2/111111114..11.1.11111. 


ग्रियर्सन - ललवाक्याणि - वाख 84 प0 98 





यि क्या ओंसिथयि क्युथ रग गोम 
चंग गोम चेटिथ हुदहुद ने दिगय 
सारिनय पदन कुनुय वखुन प्योम 

ललि म्ये त्राग गोम लग कमि शाठ्य | 


(1171८ ^ऽद्ला। ग ऽर्था 2.ष. 2911100. वाख 18, प0 39 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * {38 





यि क्या ओंसिथयिरवयुथ रंग गोम 
चंग गोम चेटिथ हूत हूत॒नि दगे । 
सारिन॒य पदन कूनुय वखुन गोम 

लल मे त्राग गोम लगु कमि शाठय || 


-- बिमला रेणा 


कईं विद्वान इस वाख का कोई भी अर्थ नहीं दे पये है । उन्होने 
लिखित रूप म अपनी असमर्थता को स्वीकारा है। 

वाख का द्वितीय पद तनिक विचारणीय है। इस पद मँ 'हुद 
हुद ' का प्रयोग सार्थक नहीं है अपितु हदय की तेज धड़कन के आमास 
हुतं हुत' का प्रयोग सार्थक हे। उसी प्रकार चंग वाद्य की तान (अनहद 
संगीत) ने मेरे हदय कं मोहावरण को भेद डाला। 

यह हुद हृद ने दिगय' नहीं है अपितु ' हुतहुत॒नि दगे' है| “ हुत 
हुत शब्द का एक ओर अर्थ है - परेशानी के समय तेज धडकते हदय की 
धड़कन से उत्यत्न शारीरिक कम्पन (अद्मुत संगीत-ध्वनि) मँ व्यथित हदय 
की धड़कन घुम हो गई | तन्त्र शास्त्र मे 'ओमृकार' शब्द कई ध्वनि त्वौ 
म विमक्त हुआ ह | जब समस्त स्वर एकत्र हो जाते हैँ तो ओम्‌ का रूप 
धारण करते हँ ओर उस स्थिति मे एक व्यक्ति क हदय की धडकनों का 
कोई महत्वं नही रहता । 

यहा "वखुन' शब्द का प्रयोग विशिष्ट अर्थ मेँ हुभा दै | 'वखुन 
'वखनय' के सन्दर्भ मे जैसे वनवुन म किसी पात्र विशेष के सन्दर्भ मे 
'वखनय' विस्तार पूर्वक वर्णन होता है। 

'ललि म्ये त्राग गोम वित्कुल अशुद्ध प्रयोग हे । यह "ललि' शब्द 
नहीं है अपितु 'लल' शब्द है| 
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'लल' - ललद्यद के अर्थ मेँ व्यवहार मे लाया गया है| ललाट 
अर्थात्‌ जहौ शिवशक्ति अर्द्धनारीश्वर रुप मे स्थित है| 

त्राग' - २0 तटाक - (ताल) - तडाग (तालाब, सरोवर), ताल, 
गड़डा । कश्म0 - त्राग । यहां (त्राग' का प्रयोग गहरे खड्ड के अर्थ में 
किया गया है। इसे गहरा सुराख छेद) भी कहा जा सकता है। 

'लल त्राग गोम वस्तुतः ब्रह्मर्र के खुलने की अवस्था की ओर 
संकेत है। शरीर मेँ नौ द्वार नहीं बत्कि दस द्वार है ओर दसवें दवार को 
ब्रह्मरगध्र कहते है जो ललाट मे स्थित हे । नौ द्वार खुले रहते हँ ओर दसवां 
बन्द रहता है जब यह खुल जाता है तो जन्म सफल हो जाता है। 

कुण्डलिनी जागरण ओर हठ-योग साघना मे ब्रह्मरन्र की 
महत्ता पर विस्तार से विचार किया गया है| 

'शाठन लगुन' संकट म फस जाना, मुसीबत से पिरना, मार्ग 
अवरुद्ध होना। 

ब्ह्मरध्र कं खुल जाने पर अर्थात्‌ ललाट का मार्गं खुल जाने पर 
सहप्रार मे प्रवेश सहज, सरल ओर निर्बाध है। उस स्थिति मँ कोई मार्ग 
अवरुद्ध नहीं कर सकता अतः संकट मे फस जाने पर प्रशन ही नहीं रहता। 
कोर दिव्य पथ को अवरुद्ध नही कर सकता | 

सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है- 

चि क्या ओंसिथ यि क्युथ रंग गोम 
चंग गोम चंटिथ हतु हुत॒नि दगे | 
सारिनुय पदन कूनुय वखुन गोम 

लल मे त्राग गोम लगु कमि शाठय || 
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हिन्दी अनुवाद :- 
क्या थी ओर यह केसा (अदृमुत) रुप प्राप्त किया 
चंग (वाद्य) के अनहत संगीत की तान ने मेरे हदय की 
पीडा (सांसारिक) कम्पन को समाप्त कर दिया 
समस्त पदों का नाद सम हो गया (ओकार की 
ध्वनि मेँ परिवर्तित हुआ) 
ललाट से खुल गया मार्ग कौन कर सकता अवरुद्ध इसे। 
शब्दार्थं :- 
चंग - एक वाद यन्त्र, सितार कं प्रकार का एक बाजा 
हुत हुतनि - हदय कौ तेज भागती धड़कन 
दग - पीड़ा 
पद - तन्त्रशास्त्र मँ योगाभ्यास की सात अवस्थां 
(ओमकार के विभित्र पद 
वखुन - 'वखनय' विस्तार पूर्वक वर्णन, सम स्वर मओ जाना 
लल - तलाट 
त्राग - सुराख, छिद्र, गड्डा 
शाठन लगुन - संकट मं पडना, मुसीबत मे पड जाना । 





00 
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शुन्यहुक मौदान कौदुम पानस्‌ 

गे तलि रूजुम न ब्द न होश 

वेजयु सपनिस पानय पानस 

अद कमि गिति फौल ललि पम्पोश || 
- ललद्यद - प्रो जयलाल कौल वाख 103, प 182 

शून्युक मोदान कोडुम पानस 

म्ये ललि रूज॒म न ब्द न होश 

व्यजय सपनिस पानय पानस 

अद कमि हिलि फोल ललि प्म्पोश | 


(< ^ऽलला। ० ऽरघा' 2. प. एश्चा100, वाख 100, पृ0 194 
समन्य महादहन कोरुम पानस 
मे ललि रुजम न॒ ब्द न होश। 
वेज॒य सपनिस पानय पानस 
अद तमि गाहति फौल्य्‌ लति पम्पोश || 
- लेखिका 
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समन्य - योग साधना मे दो अवस्थाओं को विशेष उल्लेख है 
- समन्य तथा उन्मन्य। 

शक्ति चक्र एवं व्यापिका चक्र के पश्चात्‌ समन्य अवस्था का 
उल्लेख होता है । षष्ठ चक्र तथा सप्त चक्र के मध्य आज्ञाचक्र ओर 
सहम्रार कं मध्य इन अवस्थाओं का उत्लेख किया जाता है। 

समन्य अवस्था कं बाद उन्मन्यावस्था आती है! जिसका प्रयोग 
ललदच्द ने किया है। 

अतः लल्तेश्वरी इस वाख के प्रथम पद मे कहती है कि समन्य 
कोष म महादहन (ज्वलन अग्नि) करने के बाद म्चे सुधबुध नही रही। 

इस पद मेँ 'शुन्युक' श्ब्द-प्रयोग शुद्ध नहीं है अपितु यह 
समन्य शब्द होना चाहिए जो योग की एक विषशिष्टावस्था का बोधक है| 

सोम, सूर्य, अग्नि इन तीनों का एकत्रित वास समन्य कोश में 
होने कं कारण लल "समन्य महादहन कोरुम पानस' का प्रयोग करती है| 

प्रस्तुत वाख कं चतुर्थं पद मे अद्‌ कमिगिलि' का प्रयोग 
विचारणीय ह । "गिल' शब्द के कई अर्थ हैँ - मिटटी, कीच, एक जल पक्षी 
आदि पौ फटते ही पद्म मुस्करा उठता है। यह हमारा अनुमव है। 
उल-ज्जील मे प्रातः सैर पर जाते समय प्रथम सूर्य रशिया कं स्पर्श से ` 
केवल पुर्यो खोल कर दिव्य प्रकाश का स्वागत करते है। | 

देखना यह है कि इस शब्द का प्रकाश से कही न करीं 
सम्बन्ध होना चाहिए । मद्री ओर कीच कं अर्थ से समूर्णं वाख के साथ 
तारतम्य नहीं बैठता। कश्मीरी भाषा मे एक शब्द है - गाह (चमक, प्रकाश 
रोशनी आदि) इसी "गाह' से शब्द वना है - "गाहति' रोशनी से, प्रकाश 
से) 

अतः प्रस्तुत वाख कं चतुर्थं पद मे गिलि' शब्द का प्रयोग 


[१ 
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असंगत है यह गाहलि' शब्द होना चाहिए। 'तब किस प्रकाश से अर्थात्‌ 
अद्भूत दिव्य रोशनी से तल्तेश्वरी का आन्तरिकं कमल खिल उठे । 
गाहलि शब्द का प्रयोग ज्ञान ओर बोध के लिये भी हो सकता हे। 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप ईस प्रकार निश्चित होता है- 
समन्य महादहन करुम पानस 
मे ललि रूजम न ब्द नु होश। 
वैजय सपनि पानय पानस 
अद तमि गाहति फोल्य्‌ लति पम्पोश ।। 
हिन्दी रूपान्तर : 
समन्य कोश मेँ मँ ने महादहन किया 
मूड लला को सुध बुध न रहौ | 
| 





म स्वयं अपने आप से परिचित हूर 
हुआ आत्मबोध । 
अद्भुत प्रकाश से लला के आन्तरिक कमल धित उठे 
शब्दार्थं :- 
वैज - परिचित 
गाहलि - प्रकाश. रोशनी, ज्ञान, बोध 
समन्य - यह वस्तुतः योगशास्त्र मँ षष्ठ चक्र एवं सहस्रार कं 
मध्य विभिन्न अवस्थां म एक अवस्था का बोधक है। 
ललि-पम्पोश ~ ललाट के भीतर पदम का विकसित होना। 


विशेष टिप्पणी -- 

इस आज्ञाचक्र के समीप कारण शरीर-रूप सप्त कोश ह| इन 
कोशो के नाम इस प्रकार ह - 

1. इन्दु 2. बोधिनी; 3. नादः 
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4. अद्धचन्दरिका; 5. महानाद 

6. कला, सोम-सूर्य, अग्नि रूपिणी, सुमनी या समनी 

7. उन्मनी 

इस सोम-सू्य-अग्नि रूपिणी समनी कोष से निकल कर इस 
उन्मनी कोश मँ पर्हुचने पर जीव की पुनर्‌ आवृत्ति नहीं होती अर्थात्‌ 
पराधीन सम्भक्त्व नष्ट हो जाता है| स्वाधीन सम्भव मँ अर्थात्‌ स्वेच्छा या 
परमेश्वरी इच्छा से देह धारण करने मे आत्म स्वरूप की पूर्ण स्मृति बनी 
रहती है । इस कोश कं ऊपर सहस्रार कं नीचे बारह दलो का एक 
अधोमुख कमल है| इसकं नीचे कं कमल भी अधोमुख होते है । 

कण्डलिनि उत्थान जब होता है तभी यह सब कमल उध्वानमुख 
होकर प्रकाशमय होते ह । इस टिपणी कं साथ लत्सेश्वरी के इस वाख 
के निम्नलिखित पद पर विचार किया जा सकता है | 

' अदु तमि गाहलि फौल्य तलि पम्पोश ! 


000 
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हह निशि हा द्राव शाह क्याह ग्व 
हहस् तं हाहस शाह चय जान 

रूह निशि मौर द्राव क्याह वृष्य 
क्याह रूद बाकृय क्या ग्वव फान || 


-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 208, 0 283 


हहं निश हाह द्राव शाह क्याह गव 

हहस त॒ हाहस शाह चय जान 

मरि निशि रूह द्राव क्या वृष्य 

क्याह रुद बाकृय क्याह गव वुफान । 
-- लतेचिका 


प्रस्तुत वाख मूलतः योग साधना की प्राणायाम क्रिया से 
सम्बन्धित है। योग के आठ अंगों मे प्राणायाम का अपना विशेष महत्त्व है। 
इस वाख कं तृतीय ओर चतुर्थ पद मँ पाठ विकार हो चुका है। 
रुहि निशि मोर द्राव' अर्थात्‌ आत्मा से देह निकली । वास्तव मेँ स्थिति 
ठीक इसके विपरीत है । आत्मा से देह नहीं निकलतती, वरन्‌ देह से आत्मा 
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निकल जाती है ओर शरीर जड हो जाता है। अतः ' रुहि निशि मौर द्राव 
के बदले यह 'मोरि निश रूह द्राव' होना चाहिए तब अर्थं कं साथ न्याय 
हो जाता हे। 

चतुर्थं पद मेँ 'फ़ान' अरबी - नाश), तबाही, विनाश शब्द का 
प्रयोग भी संदेहास्पद है। रूह (आत्मा) का विनाश नहीं होता वह तो 
अनश्वर एवं शाश्वत है। वस्तुतः यह 'फान' कं बदले "वुफान' शब्द है 
जिसका अर्थ है उड़ कं अदृश्य होना । 

(प्राणायाम क्रिया मे पूरक, कुम्भक एवं रेचक की तीन महत्त्वपूर्ण 
अवस्थाएं ह| श्वास का भीतर खीचना (श्वास) पूरक ही स्थिति ह| भीतर 
श्वास अवरोध कुम्भक तथा रुकी हई वायु निश्वास) का निस॒रण रेचक | 
इस लिये प्रश्वास ओर निश्वास कीं क्रिया के साथ जौ अनवरत चलती रही 
है, इस योगाभ्यास का सम्बन्ध है । 'हह' प्रश्वास का बोधक हे तथा 'हाह 
निश्वास क्रिया का है। इस "हह' तथा 'हाह' अर्थात्‌ श्वास आगमन ओर 
श्वास निर्गमन की दो मित्र अवस्थां के आधार पर प्रस्तुत वाख ने आकार 
ग्रहण किया है|) 

वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार से नियत हो जाता है- 

हहं निश हाह द्राव शाह क्याह गव 
हृहस तु हाहस शाह चय जान 
मरि निशि रूह द्वाव क्या वुषटुय 
क्याह रूद बाकृय क्याह गव वुफान । 
हिन्दी अनुवाद :- 
प्रश्वास निश्वास बनकर निकला, श्वास क्या होता है (यह 
तो मूलतः श्वास का आगमन ओर निर्गमन है) 
प्रश्वास ओर निश्वास को श्वास गति समदय लं 
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| देह से आत्मा का निसरण हभ, दिखने मे क्या आया 

| शेष क्या रहा ओर उड के अदृश्य क्या हुआ । 

शब्दार्थं :- 

हरह- श्वास को भीतर खीचना, श्वासाकर्षण, फफडां को 
शुद्ध वायु से भर लेना, प्रश्वास क्रिया 

हाह - भीतर के वायु को बाहर छोडना, फेफडं म भरे हुए 
वायु को धीरे धीरे बाहर छोडना, निःश्वास क्रिया । 

मोर - निवास, आधार, घर्‌, देह, शरीर, काया 

रूह - आत्मा, प्राण तत्व, जान, सत 

वृफान - उड के चता जाना | 
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गाल गेण्डिन्यम बोल रपोडिन्यम 

दपिन्यम ती यस यि रुचे 

सहज कुसमव पूज कंरिन्यम्‌ 

बौ अमर्लोन्य तु कस क्या म्वचे।| 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 38, प0 102 

गाल्‌ ।। गण्डेनिम्‌ ।। मुल्‌ ।। पेढनिं । 

दपेनिं यसफ ये रुचि || 

सहज कुसुम पूज करनिं 

भु अमलान्योत कस्‌ ।। क्या मुच्ची ॥| 

-'ललवाक्याणि' ग्रियर्सन वाख 26, प0 42 स्टेन-बी0 

गाल गेन्डिन्यम तु बोल पेंडिन्यम 

देपिन्यम तिय यस यि रोचे।| 

सहज॒॒क्वसमौ पूज केरिन्यम 

बरोह अमर्लोज त॒ कस क्याह म्चे || 


(110€ ^ ऽ८्ला{ 9 लाः - 8.पि. एा1100, वाख 7, 0 15 
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गलि गेन्डिन्युम बोल रपडिन्यम 
देपिन्युम ती यस यि रोचे 
सुनि कोसमव पूज करिन्युम 
बो अमलिन्यु त॒ कस क्याम्वे || 
- लेखिका 
गाल गण्डिन्यम' शब्द खण्ड का प्रयोग प्रस्तुत वाख के प्रथम 
पद मँ किया गया है| "गाल गण्डिन्यम' शब्द का अर्थ क्या है ? 
कश्मीरी - -गाल' (गाली), अपशब्द, अश्लील शब्द 
हिन्दी - गाल - (कपोल, रुखसार) 
किसी भी अर्थ मे इस शब्द को ते लीजिये अर्थ कीं स्पष्ट होता 
नहीं| अर्थं खीच कर निकातना एक बात है ओर अर्थं का स्वतः प्रवाह 
दूसरी बात है| 
गात' शब्द के आगे 'गण्डिन्यम' शब्द है जिसका अर्थ है 
बान्धना। आप स्वयं देखिए कि दोनों शब्दों मँ कहीं परस्पर अर्थ 
सम्बन्ध है ? 
यह वास्तव मे गाल गण्डिन्यम' शब्द प्रयोग नहीं है अपितु 
-गति-गण्डिन्यम' शब्द प्रयोग है जिसका अर्थ है - चाहे गले से बा ले। 
वाख का तीसरा पद देखिए - 
सहज कुसमो पूज करिन्यम्‌ ' 
सहज कुसुम' का अर्थ क्या है ? कुसुम सहज नहीं होते, बुद्धि 
सहज होती है, विचार सहज होता है अनुमति सहन होती है, अमिव्यक्ति 
सहज होती है ओर सहज शब्द का प्रयोग अध्यात के सदर्भं मे होता है। 
कुसुम कं साथ 'सहज' शब्द का प्रयोग करी नहीं होता है । 
वस्तुत वाख के इस पद म यह 'सहज' शब्द नहीं है अपितु 
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सुजि' शब्द है। एक कश्मीरी शब्द प्रयोग देखिये - 
" सु हिज ष्ठु यी वनान 
सुजि ' - अर्थात्‌ जिस की ओर इशारा (संकेत) किया जाये 
ओंँखों से टूर कोई भी व्यक्ति सु है। 'जिः प्रत्यय के रूप मेँ साथ लग कर 
सुजि " शब्द का निर्माण होता है जिसका अर्थ है - वह भी, वह चाहे, वह 
यदि, वह अगर आदि | 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित होता है 
गलि गेन्डिन्यम बोल पेडिन्यम 
दपिन्युम ती यस यि रोचे 
सु जि कोसमव पूज करिन्य॒म 
बो अमतिन्य॒ तं कस क्या म्चे || 
हिन्दी अनुवाद - 
चाहे गले से बान्धे ते, जो चाहे सो कहे 
वही कहे, जो उसकी इच्छानुकूल हो 
वह यदि पुषपार्चन भी करं 
म अ+मलिन हू तो किस मँ क्या शेष रहेगा 
(अर्थात्‌ किसे क्या शेष रहेगा) । 
शब्दार्थं :- 
गलि - गले से 
गँन्डिन्यम/ पडिन्यम - कश्मीरी क दक्षिणी भू-भाग मं 
बोली गत उच्चारण 
सु- जि - वह यदि, अगर वह 
अमलिन्य्‌ - अ + मलिन अर्थात्‌ निर्मल, स्वच्छ 
म्वचे - शेष रहेगा । 
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ल्यक्‌ तु थ्वकृ प्यठ शेरि हयचम 
न्यन्दा सपनिम पथ-त्रठ तान्य 
लल एस कल जाह नो छेनिम 
अद्‌ यलि सपनिस वेपिहे क्याह || 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 143 प 234 
लूकं श्वक्‌ प्यठ शेरि ह्यचम 
न्यन्दा सपनिम पथ ब्रं तान्य्‌ 
'लल' एस कल जाह नो छैनिम 
अद्रय सपनिस वेपि हे क्या || 
- तेखिका 
ल्यकृ- शब्द सन्देहास्पद हे । तल्सेश्वरी कं युग मेँ इस प्रकार 
का भाषा प्रयोग प्रचलित नही था। यह वास्तव मेँ 'लूक्‌-थ्वक" शब्द खण्ड 
का प्रयोग है जो वाख कं समरणं प्रतिपाद्च कं साथ सार्थक सिद्ध होता है| 
प्रस्तुत वाख के चतुर्थं पद अद यति सपनिस वैपिहे क्या मे 
प्रस्तुत तीन शब्द विचारणीय हँ - 
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अद यलि सपनिस' - तब जब मे हो गई । लेकिन प्रन उठता 
हं कि "क्या हो गई ' ? वाख के प्रथम तीन पदो मे जीव स्वार्थमय जीवन 
के भौतिक व्यवहार की बात करता है। सीमाओं मं बन्ध कर जीव केवल 
अपने दुख सुख तक सीमित रह जाता है। दुख निवारण ओर सुख प्रापि 
के हेतु वह अपने नीति कशल व्यवहार से किसी को भी ठग तेता हे ओर 
अन्त तक पहु चते पर्हुवते एसे महसूस हो जाता है कि एल कपट कं इस 
व्यवहार मेँ कृष हासित नहीं होता | अद यति स्पनिस' के स्थान एर ' 
अद्रय स्पनिस' शब्द का प्रयोग सार्थक है। दैत के अमाव को अद्रय! कहते 
ह| लल कहती है कि जब मँ शेष सृष्टि कं साथ एक हो गई, जब आत्मा 
का परमात्मा मँ विलय हुआ, जब दो से एक होने की अवस्था प्राप्त हू 
फिर काहे का भय ओर काहे की चिन्ता 
अतः वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता है- 
लूक-थ्वक्‌ प्यठ शेरि ह्यचम 
न्यन्दा सपनिम पथ ब्रंठ तान्य्‌ 
'तत' एस कल जाह नो छैनिम 
अद्रय सपनिस वेपि हे क्या || 


हिन्दी अनुवाद :- 
लोक तिरस्कार अपने ऊपर तिया 
भर पूर निन्दा हुई आगे से पीठे तक 
'लल' हू ध्यानमग्न निविकर चित्त 
अद्रय हई ग्या समा जाता भीतर । 
शब्दार्थं :- 
अद्य - दैत का अभाव बद का सागर म मिलन 
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व्यपुन - भीतर जाना, समाना 
कल - ध्यान, इच्छा, ख्याल विश्वास, नीयत 
न्यन्दा - मूत शब्द - निन्दा (बदनामी, अूठा आरोप) 
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ह्यथ कंरिथ राज फेरिना 
दिथ कंरिथि तृप्ति ना मन 
लूब व्यना जीव मरिना 
जीवन्त मरि तोय सुरं य ग्यान 
-'ललद्यद - प्रो जयलाल कौल - वाख 48 पृ0 116 
हिता कर्ता राज्य्‌ फरि ना 
देता कर्ता नृपि ना मन्‌ | 
विद्‌ लोमा जूव्‌ मरिना 
जूवन्तोय्‌ मरि ता सोये ज्ञानी || 
-'ललवाक्याणि - स्टीन-बी, गरियर्सन ' वाख 27 पृ0 34 
ह्यथ कंरिथ राजफेरिना 
दिथ करिथि त्रप्ति ना मन। 
लूब बिना जीव मरिना 
जीवन्तुय मरि तय सुय छटुय ज्ञान || 


[11८ ^ ऽलला। ज ऽला - 8.दि. 29171100, वाख 66, प0 171 








यिहातु कंरिथ राज फरि यीना 
द्युत कंस्य कंस्य तृपति ना मन 
लूबर व्यना जीव मरिना 
जीवन्तु मरि तय सुय ज्ञान || 
- तेिका 
प्रस्तुत वाख कं प्रथम पद के प्रथम दो शब्द “ हयथ कर्थ 
विचारणीय टै | इन शब्दों का अर्थ क्या है ? ' ते देकर' अथवा मोल तेकर, 
यदि यह अर्थं लिया जाये तो वाख के साथ अर्थं का तारतम्य ही नही 
वेठता । 
ट्सी प्रकार इस पद कं अन्तिम शब्द को देखिए - 
' एरिना ' - (वदत जाता) एक बार फिर, वही र्थिति उत्पत्र 
होती है जो प्रथम दो शब्द तेकर सामने आई है| 
मूततः पद का पाठ ही विकृत है, अर्थ का विकृत हो जाना 
स्वामाविक है। 
ह्वथ करिथ' के बदते पाठ होना चाहिए - यिहातु कर्थ 
(एेशो इशरत करकं, सुख भोग कर 
फरिना' - के बदले फरि यीना' दिल भरेगा नही) 
वाख का दूसरा पद देखिये - दिथ करिथ (देकर) प्रयोग 
उचित नहीं है । दिथ करिथ कं बदले यह होना चाहिए ~ दुत कंस्य कंस्य 
(बार-बार देकर )| 
द्युत ' - एक बार देना। 
द्युत कख कंस्य' - वार बार देकर । 
वाख के चतुर्थ पद प्रथम शब्द जीवन्त ' वास्तव म जीवन्त शब्द 
है ओर पद मे प्रयोग जीवन्त अर्थात्‌ जीते जी । 
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सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता हे - 
यिहातु कंरिथि राजु फरि यीना 
द्युत कंस्य कंस्य तृपति ना मन 
लूब व्यना जीव मरि ना 
जीवन्तु मरि तय सुय ज्ञान || 
हिन्दी अनुवाद :- 
खूब सुख भोग कर मन भरता नहीं ( मन रुपी राजा 
तृप्त नहीं होता) 
वार बार देकर भी मन तृप्त नहीं होगा 
लोम के बिना जीव मरेगा नही 
(जब) जीते जी मर जायेगा तो वही ज्ञान है| 
शब्दार्थं :- 
यिहात फेरिथ - सुख सम्पदा भोग कर, खूब एशो इशरत 
(सुख चैन) 
फरियीना- दित नहीं भरेगा, कम नहीं जायेगा 
राजु - राजा प्रमुख अधिकारी 
द्युत केरय-कंर्य - वार बार देकर 
जीवन्त - जीते जी (जीवित अवस्था मे 
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ख्यथ गंड़्थ श्यमि ना मानस 
ब्रा यिमव ब्रव तिमय गेयि खेंसिथ 
शास्त्र बूनिथ्छु यमु भयु क्रूर 
सुनापजत॒ देनी लंसिथ || 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 30 प0 94 
खिना गण्डना निशा मन्‌ । द्रो ॥ 
प्रान्त येमु त्रावू तीमे मे खस्ती ।| 
शास्त्र ।। भूजीत्‌ ।। छयो यममह्‌ | क्रूरो 
सहो ना पचो ता दन्या लस्ती | 
- तलवव्यि - स्टीन-वी, ग्रियर्सन -' वाख 08 प्‌0 49 
ख्यन गेन्डिथ शेमि ना मानस 
ब्रात्य यिमव त्र्य्‌ तिमय गयि सखंसिथ 
शास्त्र बूजिथ छु यम॒-वय क्रूर 
सुनापोज॒तु दनी तेसिथ | 
~ लेखिका 





प्रस्तुत वाख के प्रथम पद का प्रथम शब्द ही विचारणीय है | 
यह शब्द ख्यथ' नहीं हो सकता। ख्यथ' एक भूतकालिक क्रियावाचक 
शब्द है - (अर्थ) खा कर या खाने कं बाद ओर इस अर्थ से पद का अर्थ 
विकृत हो जाता है। । 
यह वास्त मे ख्यन' शब्द है । 'ख्यन' अर्थात्‌ आहार, भोज्य, खाद्च 
पदार्थं | । 
लल्तेश्वरी कहना चाहती है कि कंवल अपने भोज्य को नियंत्रित 
करने से मानस शान्त नहीं होता| मानसिक शान्ति कं लिये कृष ओर करने 
की आवश्यकता है । 
वाख के द्वितीय पद का प्रथम शब्द भी पाठ का ध्यान अपनी 
ओर आकर्षित करता है। 
ब्रान्थ' - शब्द आशा, उम्मीद, सम्भावना कं तिय प्रयोग में 
लाया जाता हे। ब्रान् त्रान का अर्थ हे - उम्मीद छोउना, कोई आशा 
न रखना, हार मानना, निराश होना आदि | इस अर्थ के आधार पर तो पूर 
पद कं अर्थं का अनर्थं हो जाता है। यह वास्तव मे श्रान्थ शब्द नही है 
अपितु श्रत्य' शब्द है जिसका मूल शब्द है प्रोथः अर्थात्‌ भ्रान्ति, एक के 
बदले दूसरे का प्रम, अयथार्थ ज्ञान, भ्रमयुक्त ज्ञान, मिथ्या ज्ञान | लल्लेश्वरी 
स्पष्ट शब्दों मँ कहती है कि जिन्होने मिथ्या ज्ञान को अर्थात्‌ भ्रम-युक्त 
ज्ञान को छोड़ा वहीं भवसागर के पार उतर गये। 
समपर्णं वाख का पाठ शद्ध रुप इस प्रकार निश्चित हो जाता है - 
ख्यून गेन्डिथ शमि ना मानस 
ब्रात्य्‌ यिमव त्रीद्य्‌ तिमय गयि खेंसिथ 
शास्त्र बृूजिथ टु यम॒-वय क्रूर 
सुना पज त॒ दनी तिथ || 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मेँ * 15) 
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सा 


हिन्दी अनुवाद :- 


शब्दार्थं : 


आहार- नियंत्रण से ही मन शान्त नही होता 
जिन्होने त्यागा मिथ्या ज्ञान वहीं पार उतर गये 
शास्त्र पढ़ कर यम-मय क्रूर हो जाता है 
जिसने भ्रम को सच नहीं माना, वही धनवान, 

वही जीवित।। 
ख्यन्‌ - आहार, भोज्य, खाद्य पदार्थ, भौतिक सुख 

सुविधा आदि 

शेमि - शमन, शान्त होना 
व्रत्य - भ्रान्ति, भ्रम, मिथ्या ज्ञान 


नी - धनवान 
लसिथ - जीवित | 
000 
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ओमुय अकूय अक्षर पोरुम 

सुय मालि रोटेम वन्दस भ॑ज 

सुट मालि कनि प्यठ गौरुंम तु चौरुम 
ओंसुस सास त स्पनिस स्वन || 


- तलद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 183 पृ० 269 


ओमुय अकुय अषठर पौरुम 
सुय मालि रोट्म व्ंदस मंज 
सुय मालि कन्य प्यठ गोरूम तु व्यचोरुम 
ओंसुस सास त॒ सपनिस स्वन || 
- लेखिका 
प्रस्तुत वाख का तृतीय पद पाठ शुद्धि की दृष्टि से 
विचारणीय है | 
सुदं मालि कनि प्यठ गरुम त चौरूम' अर्थात्‌ उसे ही भने पत्थर 
पर तराशा ओर आकार प्रदान किया। लगता है कि वाख क मूत कथ्य से 
यह जुडा नहीं है। 
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प्रस्तुत वाख वास्तव मँ योग साधना की भीतरी गहनानुमूति से 
सम्बन्धित रै । अनाहत नाद कुंडलिनी योग कं चतुर्थ चक्र की विशिष्ट 
दिव्यानुमूति है ओर उसी अवस्था पर साधक के मानस मं अद्भुत ओम नाद 
स्वयमेव सुनाई देता है। उसी दिव्यानन्द को अपने मानस के भीतर कन्दित 
करके योग साधक आज्ञा-चक्र मेँ प्रवेश करने का प्रयास करता है! 
योग॒ के आधार पर भीतरी विशिष्ट ध्यान-विन्दु जर्हाो समस्त 
दन्द्यो (कुत दस - पोच ज्ञनेन्द्यो + पोच करनय) तथा मन को 
समावस्था मे लाकर केन्द्रित किया जाता है, कोन्य' कहलाता है । 
कोन्य' का अर्थं है - ग्यारह का सम विन्दु पर कन्द्ित होना 
अथवा स्थिर होना । उसी केन्द्र विन्दु पर ओम्‌ नाद को मैने बहुत चाहा 
ओर विचारा । 
प्रस्तुत पद का अन्तिम शब्द रुम दिया गया है जो वास्तव मं 
व्यचोरुम' शब्द होना चाहिए जिसका अर्थ है विचार किया, विचारना, 
टूढना, गौर करना आदि । 
सपर्ण वाख का केन्द्र विन्दु वास्तव मेँ कोन्य शब्द ह ओर उसी 
शब्द को विकृत करके 'कनि' (पत्थर) बना दिया गयं है। 
वाख का पठ-शुद्ध रूप इस प्रकार र्थिर हो जाता है - 
ओमुय अकूय अष्ठुर पौरुम 
सुय मालि रोटुम वंदस् मंज 
सुय मालि कोन्य्‌ प्यठ गौरूम तु व्यचोरुम 
ओंसुस सास त॒ सपनिस स्वन || 
हिन्दी अनुवाद :- ~ 
एक अक्षर ओम्‌ का पाठ किया 
वही मैने अपने हदय मै संजोया 
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उसे ही भीतर ध्यान बिन्दु पर केन्द्रित करके विचारा | 
म राख थी ओर बन गई सोना | | 
शब्दार्थं :- 

वन्द - हदय, एहसास, ख्याल 

कन्य - भीतरी ध्यान विन्दु जहौ समस्त इन्द्रियो (10) 
मन सहित कद्दरित हो जाती है। 

गारन - दूढना, किसी के प्रेम मे विह्वल हो जाना 
किसी की याद में तडप उठना 

व्यचोरुम - विचारा. विचार किया. खोज करना गौर करना 

सास - राख, भस्म | | 


000 | 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * £ 


[48 । 


> > (८-4-44 
57 ८ ~~ + ~ 2 ~ 
८८ < 24 2 ~ = 


ख्यनु ख्यनु करान कुन नो वातख 

ने ख्यनु गख अहकोरी 

सौमुय खै मालि सौमुय आसख 

समी ख्यनु मुचर॒नय बरन्यन तारी ।। 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 27 पृ0 9 

ख्यनु॒ख्यनु करान कून नो वातख 

न ख्यनु गख अहकोरी 

सोमुय ख्ये मालि सोमुय आसख 

समि यनु मुच॒र्‌नय बरन्यन तरी ॥। 


` (€ ^ ऽन्ला( ग ऽना 8.7. एशा77100. वाख 80, पू0 164 
ख्यनु ख्यन्‌ करान कुन नो वातख 
न ख्यन गख अहरकरी 
सोमुय खे मालि सौमुय आसख 


सौमन मुचर॒न यिनय बरन तारी 
- तेचिका 
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प्रस्तुत वाख का चतुर्थं पद पाठ-शुद्धि की दृष्टि से ध्यान देने 
योग्य है। 

समी ख्यन्‌ मुचरनय बरन तोर - सममाव होने से द्वार कं 
तोरण-पट खुल जायेगे। कौन दार के पट खोल देगा ओर किसके 
लिये ? बात केवल सन्तुलित खाद्य सेवन की हौ नहीं बात मूलतः समावस्था 
पर इस इन्द्रियं तथ मन (ग्यारह) को केन्द्रित करने की है। बात 
आत्मनिग्रह ओर बाहर से भीतर प्रवेश कर अपनी पहचान प्राप्त करने की 
है| कहने मेँ ये बात अत्यन्त साधारण ओर तुच्छ दीख पडती है । परन्तु इन्हं 
व्यावहारिक जीवन मँ क्रियान्वितं करते समय जीव अपनी भीतर कमजोरयिो 
से परिचित होता है। 

निरन्तर खाद्य पदार्थो का सेवन' वास्तव मँ एक प्रतीकात्मक 
प्रयोग है। यह भौतिक एषणाओं एवं क्षणिक सुखद प्रतीत होने वाती 
वासनाओं का वाचक शब्दप्रयोग है| | 

लत्तेश्वरी संसार त्याग की अर्थात्‌ विरक्त हाने की बात नही 
कहती है वह भौतिक व्यवहार को निरन्तर निबाहते हए सममाव (सन्तुतित 
जीवन ,८ व्यवहार यापन) की बात कहती है। 

जीवन जीने के लिये अनुशासन का अपना विशेष महत्व हँ केवल 
बाहरी अनुशासन पर्याप्त नहीं है इसका सम्बन्ध भीतरी व्यवहार-तीला से 
होता है| वही जीव परमानन्द के दिव्य साक्षात्कार का भागी बन जाता है 
जो सीमाबद्ध रह कर कीचड़ मेँ कमल के समान जीवन-निर्वाह करता है। 
जीवन जीना भी नैतिक उत्तरदायित्व की पूर्ति कं हेतु परमावश्यक ह। 

सृष्टि विकास एक निश्चित उदेश्य ओर लक्यपूर्ति के हेतु होता 
है। सभी शैवानुयायी इस तथ्य से परिचित हँ। वाख की चतुर्थं पंक्ति का 
शुद्ध पाठ इस प्रकार है -  सोमन्‌ मुचर॒न यिनय बरन-र्तोरी' - 'सममाव 
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की स्थितिमे ही द्वार की चटकनिर्यां खुल जायेगी । अर्थात्‌ समाव मेँ रह | 
कर ही ससीम से असीम के लीलाकषेत्र मे प्रवेश पा सकोगे। 
| लत्लेश्वरी स्पष्ट इस तथ्य की ओर संकेत करती है कि केवल 
आहार हतु जीवल जीना व्यर्थ है| खाने कं लिये मत जियो, जीने कं लिये 
खाओ' संकेत अत्यन्त सुन्दर ओर प्रमावशाली ह केवल भौतिक सुख वैमव 
| के लिये जीना व्यर्थ हे। सुख वैभव का प्रयोग मात्र जीने के लिये होना 
चाहिए | बदमस्त होने से बेहतर है बाहोश रहना । 
| सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित हो जाता है- 
| ख्यन्‌ ख्यनु करान कन नो वातख 
न ख्यन्‌ गख अहरकोरी 
सोमुय खे मालि सौमुय आसख 

| सोमनु मुचरन यिनय बरन तरी | 
| हिन्दी अनवाद - 
| निरन्तर आहार करते कहीं नहीं परहचोगे 
बिना आहार हो जाओगे अहकारी 

सन्तुलित खाओ, सममाव मे रहो गे 

सममाव से द्वार कं तोरण-पट खुल जायेगे | 
| शब्दार्थं :- 
| ख्यन्‌ ख्यन्‌- निरन्तन आहार करते रहने से 
| अहंकोरी - घमण्डी, सत्ता बोध का आधिक्य, मगरूर 

सोमुय - समभाव, सन्तुलित, न अधिक न कम 

तोरी - लकड़ी की चटकनी ^ सिटकिनी 

सोमनु - सम (समान) होने से | 


000 
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बुथि क्या जान छटुख वन्दु य कनी 
असलुच कथ जह सनी नो 
परान तेखान वृठ ओंगुज गेजी 
अन्दरिमि दयी जाह चजी नो ॥ 
-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 142 ~ प0 232 
बुथि क्या जान ख व्वंद छुय कनी 
असलुच कथ जाह सेनी नो 
परान फिरान वुठ ओंगुज र्गेजी 
अन्दरिम दुयी जाह ्चेजी नो ॥ 
- तेखिका 
प्रस्तुत वाख का पाठ सही है लेकिन तृतीय पद - परान लेखानः 
के बदलते होना चाहिए - ' परान फिरान' । 'लेखान' शब्दप्रयोग लल्तेश्वरी 
के युग (14 वीं शताब्दी) के पिप्य मँ देखना चाहिए । लिखना शिक्षित 
वर्गं अथवा समुदाय तक सीमित था जबकि लल्ते्वरी जन- सामान्य की 
वात कहती है | देव स्मरण के हेतु मह से उच्चारण करना अथवा ओष्ठा का 
सक्रिय रहना स्वाभाविक है ओर माला फेरने कं लिये अंगुली का सक्रिय 
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रहना जरूरी है। 
भीतरी पहचान के लिये ही लल्तेश्वरी गुरु-मन्त्र को धारण करते 
हुए बाहर से भीतर प्रवेश करती है। बाह्य आकृति ओर वेश-भूषा का 
स्वच्छ रखना ही पर्याप्त नहीं भीतर कं मल को जला देना ओर समावस्था 
पर पहुचाने के हेतु सक्रिय साधनारत रहना नितान्तवश्यक है । 
स्पष्ट है कि प्रस्तुत वाख के तृतीय पद मे 'तेखान' शब्द से 
अधिक उचित प्रयोग फिरान' शब्द का होगा तब वाख सामान्य जन कं 
मानस का प्रतिनिधित्व करता हुआ जीव को अपनी जमीन की पहचान से 
अवगत कराता है। 
वाख का पाठ-शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता है- 
बुथि क्या जान ख वंद य कंनी 
असलुच कथ जांह सनी नो 
परान फिरान वुठ ओगुज गेजी 
ओन्दरिमि दुयी जांह चजी नो ॥। 
हिन्दी अनुवाद - 
दिखते हो बहुत सुन्दर पर पाषाण-हदय हो 
मूल तथ्य से कभी हुए न परिचित 
पढते सुमरते / फेरे, हठ-अगुती धिस गड 
भीतर की द्रई कभी हूर न दूर । 
शब्दार्थं :- 
वदु - हदय, ध्यान, एहसास 
दयी - दैत भाव, " म ' का एहसास 


०000 
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असि प्वंदि ज्वसि जामि 
न्यथय स्नान करि तीर्थन 
वहस्य हरस नोनुय आसे 
निशि य त॒ पर जानतन्‌ ।। 
-'ललद्यद' - प्रो? जयलाल कौल - वाख 84 पृ0 158 
अस्सि पुन्दि जामि चास्सि || 
नितुह स्नान करि ता वीर्थन्‌ 
वही वहस नत्रोय आसि 
निशि छयोयी तो प्र्जन्तान्‌ ।। 


-'ललवाक्याणि - स्टीन बी0 - ग्रियर्सन - वाख 03 पृ0 65 
अ जसे प्वदे ज्वसे जामे 

न्यथ॒य स्नान करि तीर्थन 

वहस्य हरस नौनुय आसे 


निशि छुय तय प्रजनावतन || 
- लेखिका 
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प्रस्तुत वाख कं प्रथम पद का प्रथम शब्द ध्यान देन योग्य है। 
पलकों का निरन्तर खुलना ओर बन्द होना, लगातार ये दो पलके जो 
हरकत मे रहती ह - इस निरन्तर चलने वाली शरीर क्रिया के तिये शब्द 
है - * असे ' वाख मेँ इसके बदलते शब्द लिया गया है - असे जो. 
मुसकुराने के अर्थ मेँ प्रयोग मे लाया जाता है ओर यहाँ इस पद मेँ *असे 
शब्द को कोई प्रयोजन नहीं है| 

अऊसे' शब्द का प्रयोग सार्थक है - जीव जब तक जीवित रहता 
है, जब तक उसमे प्राण तत्व है - पलकों का गिरना ओर खुलना निरन्तर 
चलता रहता है। प्राण त्याग करते ही पलकों की यह हरकत बन्द हो 
जाती है। 

वाख मेँ मूल अर्थं को समञ्जन कं हेतु दश नाडयो मेँ प्रवाहित 
प्राण- तत्व का बोध होना आवश्यक है | 

दश नाडियों मँ प्रवाहित वायु तथा उपवायु हे - 

प्राण - अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, कूर्म कृकर, देवदत्त, 

धनजयी | 

वह प्राण या वायु जिससे पलक खुलती ओर मुंदी ह - "रम 


कहलाता है| "नाग शरीर मँ एक प्रकार का पवन है जो 'उकार' कं समय 


हरकत मेँ आता है। छीकने के समय शरीरस्थ वायु "कृकर! बाहर छूट जाता 
है ओर वह शरीर संचारी वायु जिसमे जमाई आती है ~ देवदत्त 
कहलाता है। 
अतः अऊसे - कुर्म 
(जवसे) उकार - नाग 
एीक - कृकर 
जमाई - देवदत्त 
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लल्त्शवरी प्रस्तुत वाख के प्रथम पद मे शरीर मे प्रवाहित इन चार 
वायु तत्त्वा के आधार पर चार शरीर क्रियाओं के द्वारा इस बात की ओर 
संकेत करती है कि जीव जब इन स्वतः होने वाली शरीर क्रियाओं के द्वारा 
इनसे संलग्न प्राणों का ध्यान करे तो वह अवश्य आत्मबोध की रिथति मे 
पहु जाता है| 


प्रस्तुत वाख के चतुर्थं पद पर भी ध्यान देना आवश्यक है| निशि 
य त॒ पर जानतन' सही पाठ नहीं है । यह वास्तव मे है - निशि एय त 
प्रजनावतन' । पर जानतन का प्रयोग उचित नहीं है । लल्लेश्वरी जीव को 
सचेत करते हुए कहती है कि वह तो तुम्हारे पास है केवल उसे पहचानने 
की आवश्यकता है । पहचान लो उसे वह तुम्हारे भीतर ही विराजमान है । 
यह वास्तव मँ आत्मबोध, आत्मज्ञान अथवा निजी पहचान को प्राप्त करने 
की ओर संकेत है। 


हमारे तीर्थं ओर धाम जैसे बद्रीनाथ, केदारनाथ, अमरनाथ, आदि 
वषं मँ कुष्ठ समय के लिये बन्द रहते है | अथवा भक्तजन वयँ तक परैव 
नही पाते हँ लेकिन यह आत्म-रूपी तीर्थस्थल तो पूरे साल के लिए खुला 
रहता है । यहा कोई पाबन्दी नही, कोई दुशवारी नहीं है केवल निष्ठा 
साधना ओर बोध की आवश्यकता है। 


पूरे वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है - 
असे प्वंदे ज्वसे जामे 
न्यथुय स्नान करि तीर्थन 
वहस्य वंहरस नौनुय आसे 
निशि य तय प्रजनावतन 








हिन्दी अनुवाद :- 
पलकों कं खुलते इपकते, एकते, खोसते 
जमाई लेते इनसे संलग्न प्राणों का ध्यान करै 
यहो उपलब्य ह (दर्शनार्थ वे 
पास है, पहचान तो इन्दं | 


शब्दार्थं :- 
असे - पलकं उठते ओर गिरते 
प्वदे- एीकते 
ज्वसे - उकार तेते या खांसते 
न्यथ॒य - निरन्तर 


प्रजनावतन - पहचान तो 
वहस्य वंहरस - साल कं साल , वर्ष भर | 
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मूढ जौनिथ पंशिथ ति कौर 

कोल शुर तुं वौन जड रूप आस 

युस्‌ यि दषी तस ती बोल, 

योह्य तत्व विदिस टु अभ्यास || 
-'ललद्यद' -प्रो0 जयलाल कौल - वाख 46-पृ0 106 

मूड्‌ जानीत्‌ पशीत्‌ कर्‌ कल्लो 

श्रुतवनो जड रूपी आसू 

योसे यी दपी तस्‌ ती भल्लो 

एहुय तत्त्वविद्‌ छयोथी अम्यास्‌ ॥। 
-'ललवाक्याणि-स्टीन बी0 - ग्रियर्सन वाख 47 पृ० 49 

मूढ जोँनिथ परशिथ तु ओन 

कौल श्रूतुवुन जड़ रूपी आस 

युस यी दपिय तस तीय बोज्‌ 

योहोय तत्त्व वयेदिस छुय अब्यास || 


{76 ^ ऽ(्ला। ° ऽ - 8.प. एभा7100., वाख 10, प0 20 
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| मूढ जोनिथ पेंशिथ ति कोर | 
कोल श्रुतुवुन जडरूप आस 
युस यि दपी तस ती बोज | 


युहोय तत्त्व वेदिस छुय अभ्यास ॥। 
- तेखिका 


वाख की प्रथम ओर तृतीय पक्ति के अन्तिम शब्दप्रयोग में 
| विद्वानों म मत भेद रहा है। सर्वप्रथम प्रथम पद के अन्तिम शब्द प्रयोग को 
| देखिये - यह वास्तव मे ' कोर' शब्द है, ओन या कौर शब्द नही है। 
| करमीरी भाषा मे चार शब्द विचारणीय है - 
| ओने - दृष्टिहीन, दृष्टि वंचित, सूरदास 
| कोन - एक आंख की ज्योति से वंचित/ काना 
| शोर ~ जिसकी एक आंख अथवा दोनों खों की पुतलि्यो | 
| विकार ग्रस्त हो | 
कोर ~ जिसकी अंखिं है परन्तु ध्यान करीं ओर होने के । 
कारण कुछ दिखाई नहीं देता । 
प्रस्तुत वाख के प्रथम पद मेँ ओन शब्द प्रयोग सही नह ह। | 
इसके बदते कोर शब्द प्रयोग सार्थक ओर उपयुक्त है । देख कर भी कुए 
नहीं दिखाई देने की स्थिति कोर है। 
वाख के तृतीय पद का अन्तिम शब्द बोल नहीं है यह वास्तव मे 
| “बोज' शब्द है। पहली पक्ति मै ह ललद्यद स्पष्ट शब्दो मँ कहती है कि 
जानकर मूढ बन जाओ - जड बुद्धि ओर मूर्ख, फिर बोलने की नौबत कर | 
| आती है ? 
सूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार तय हो जाता है 
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काका वाकाः क = ` 





मूढ जोनिथ पंशिथ ति कोर 
कोल श्रुतुवुन जड्रूप आस 
युस यि दपी तस्र ती बोज्‌ 
युहौय तत्व वदिस छुय अभ्यास || 
हिन्दी अनुवाद :- 
जानते हुए भी अज्ञानी बन, देखते हूए भी कहना 
कुठ दिखाई नहीं दिया 
सुनते हुए भी बन जा मूक ओर जडरूपहोजा 
जो भी कोई कुष्ठ कहे वही सुनता जा 
यही तत्त्वज्ञानी का अभ्यास है। 
शब्दार्थं :- 
मूढ - मूर्ख जड़ बुद्धि 
पशिथ - संस्कृत - पश्य, (दृश) देखना देखकर 
कोर - जिसकी अखे ह पर ध्यान कहौ ओर होने पर 
कुछ दिखाई नहीं देता 
्रुत॒वुन - संस्कृत - श्रुति (सुनने की क्रिया, कान, श्रवण) 
अर्थं सुनकर भी, सुनते हूए भी, सुनाई देने पर भी 
जड़ - निद्धि, मूर्ख, निश्चेष्ट, बहरा 
तत्त्वविद्‌ - तत्वज्ञ, अध्यात्मवेता, जिसे मूल त्त्व की 
जानकारी हो 
अभ्यास - किसी काम को बार-बार करना, मष्क, आदत । 
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ओंसुस कृनिय त॒ सपनिस स्याह 
नजदीख ओंसिथ गेयस दूर 

अन्दर न्यबर कूनुय ङ्यूदुम 

गोम ख्यथ च्यथ चुवन्जाह चूर || 

-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 9 प्‌0 27 

ओंसुस कनी तय सौन्पनिस स्यगाह 
नजदीख ओंसिथ गेयस दूर 

अन्दर न्येबरु कुनुय इ्युदुम 

गयम ख्यथ च्यतु चुवन्नाह चूर ॥। 

- तेखिका 


चुवन्जाह चूर - कुण्डलिनी शक्ति के सक्रिय होने के समय 
वेग उत्पन्न होता है। वेगवान होने के समय जो स्फोट होता है उसे नाद 
कहते है| नाद से प्रकाश होता है ओर प्रकाश का व्यक्त रूप महाविन्दु ह । 
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नाद के तीन भेद हैँ :- 
महानाद, नादान्त, विरोधिनी 


विन्दु के तीन भेद है 
इच्छा ्रहमा सूय 
ज्ञान विष्णु चन्द्रमा 
कर्म महेष अग्नि 


आज्ञाचक्र की 'सोऽहं ध्वनि मेँ जो ओंकार है उसे ही वर्णं उत्पत् 
हूए ओर वर्णो से स्वर ओर व्यंजन ध्वनियां की सृष्टि हई । उन्हीं के योग 
से अक्षर बनते हं । अक्षरो से पद एवं पदों से वाक्य तथा वाक्यों के समुदाय 
से भाषा रुप धारण करती है । 

जीवसृष्टि उत्पन्न होने वाला जो नाद है वही ओश्म है| उसी को 
शब्द ब्रह्म कहते है । ओमृकार से 52 मातृकां (0190615) उत्पतन होती 
हं। उनमें से 50 अक्षरमय है| 54वीं प्रकाश रूप (ज्ञान रूप) ओर 5वीं 
प्रकाश का प्रवाह । यह 52वीं मातृका वही है जो ¶7वीं जीवन कला है। 
17 कला मात्र प्रकाश रूप है जरह स्थूल रूप समाप्त हो जाता है। 

ऊपर वर्णित 50 मातृका लोम (स्थूल) ओर विलोम रूप सौ हो 
जाती हं। यही सौ कुण्डल ह ओर इन्हीं सौ कुंडल को धारण कयि हुए 
मातृकामय कुंडलिनी है | इस कुंडलिनी शक्ति से चैतन्य जीव, देह-इन्दरिय 
युक्त जीवन का रूप धारण करते हुए प्राण शक्ति को संग लिये स्थूल शरीर 
अर्थात्‌ अन्नमय कोश का स्वामी कहलाता है । पचास मातृका तथा मन 
बुद्धि अहंकार्‌, चित अथवा काम, क्रोध. लोम एवं मोह कुल 54 चोर 
कहलाते है। 

चतुर्थं पद मे स्यथ चथ शब्द प्रयोग भी भ्रामक है | यह वास्तव 
मे चथ' शब्द नहीं है । अपितु च्यथ' शब्द है | लल्लेश्वरी के कहने का 
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अमिप्राय यह है कि चित्त को 54 चोर (60 मातृकाएं + मन + बुद्धि + 
अहकार + चित) खा कर चते गए अर्थात्‌ इन्हीं चौवन चोरो ने मेरे वजूद 
को नष्ट कर दिया | 
वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार नियत होता है - 
ओंस॒स कनी तय सोन्पनिस स्यठाह 
नजदीख ओंसिथ गेयस दर 





अन्द्र्‌ न्यबर कुनुय इयम 
गेयम ख्यथ च्यतु चुवन्जाह चूर || 
हिन्दी अनुवाद :- | 
एकोऽहं (एक मै था) बदल ग बहुस्याम में | 
थी निकट पास मे चली गड दूर 
भीतर ओर बाहर व्याप्त है वह 
चित्त कं चौवन चोर खा कर चले गए | 
शब्दार्थं :- 
कूनुय - एक ही त्त्व | | 
टिप्पणी :- | 
चौवन-चोर' की व्याख्या पहले ही दी गई है यहा कईं ओर 
महत्त्वपूर्ण तथ्यो की ओर संकेत किया जायेगा जो सन्दर्भ को समने मे 
सहायक होगे | | 
इस जीव को जीवत्व की चेतना सहप्रार वक्र से अनाहतम 
(हदय-चक्र ) आने पर होती है। सहस्रार चक्र म अव्यक्त नाद है, वही 
आज्ञा चक्र मेँ आकर ओमकार रूप से व्यक्त होता है। इस ओमकार से 
उत्पन्न होने वाली पच्वास मात्रकाओं की अव्यक्त स्थति का स्थान सहम्रार 
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चक्र है| इस स्थान को अकुल स्थान कहते है । यही शिव -शक्ति का 
स्थान है यहीं श्री शिव अर्धनारीनटेश्वर रुप मे स्थित है - शक्ति व्यक्त 
है, ओर शिव अव्यक्त । इस अकल स्थान से उत्यत्न होने वाती जो जो 
मातृकाएं जिस जिस स्थान से यक्तं हई है उन मातृकां तथा उनके 
स्थानों को लोम विलोम रूप से नीचे दरशाते हँ - 











क्ष 
1 अं - अकत ठं 
2 आं - महाबिन्दु ह 
3 इ - उन्मना सं 
4 ई - समना षं 
5 उ - व्यापिका शं 
6 ऊ - शक्ति वं 
7 ऋ - नादान्त लं 
8 क्रू - नाद र 
9 लुं - रोधनी यं 
10 लृं ~ अर्धचन्दिका मं 
11 ए - बिन्दु भं 
12 ए - आज्ञा वं 
13 ओं - अतराल फ़ 
14 ओं - लम्बिका पं 
15 अं - विशुद्धि नं 
16 अः - अन्तराल ध 
17 क - अनाहत दं 
18 ख - अंतराल थं 
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19 गं - अतरालत तं 


20 घं - मणिपुर णं 
21 इड - स्वाधिष्ठसन ढ 
22 चं - आधार इ 
23 छं ~ विषुवं ठ 
24 जं - कृतपद्म ट 
25 इ - कूला ञं 


आत्मा से प्रकाशवती किरण फूट कर नीचे को चलती है वह सर्व 
प्रथम विज्ञानमय कोष मे आकर ही फैलती है फिर मनोमय प्राणमय, ओर 
अत्नमय कोश की ओर चली जाती है जह जहौ यह पुव जाती है वहीं 
वहीं हरकत देती जाती है। इसी से मन व इद्धया सक्रिय होती है । फिर 
मन बुद्धि को अपने वश मे करने की कौशिश करता है। इसी कारण से 
द्धि मे भ्रम उत्पन्न हो जाता है ओर वह भ्रम विकार फैला देता है | इस 
रामक दशा मे चिन्तन्‌ कहा ? इसी का तल्तेश्वरी संकेत करती है कि चित्त 


के 54 चोर खा गए | 


000 
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नाभ नऋ - ङ्न्य | 

स्तन ~ मस्तक (| 

दल - सहस | 

दल्ोके अक्र - ओं से क तक नामरतत्न - (+~ 
नज कानाहन बिन्दु 
देन - परब्रष्ट 
दैब्र्णते महान्राक्निः 
यत्र - प्रूणचन्दर निराकार 
प्रान फल =: = 

अस्वत्ति वालन मे समर्थं. काकादनी मीर 
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ओमुय आद्य तय ओमुय सोरम 
ओमुय थुरूम पनुन पान 
अनित्य त्रोविथ नित्य्‌ - अय-बोसुम 
तवय प्रोुम परमस्थान || 

-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 182 प0 269 
ओमुय आदि तय ओमुय सौरुम 
ओमुय थ्यरुम पनुन पान 
अनित्य त्रविथ नित्य-अय बोसुम 
तवय प्रोुम परमस्थान || 

- लेखिका 


प्रस्तुत वाख के द्वितीय पद मेँ 'ुरुम- शब्द प्रयोग सन्देहास्पद 
| | * थुरुम' अथवा शुरुन' का अर्थं है - बनाना, बनावट, आकार प्रदान 
करना जैसे गीती मिटी को चाक पर चढ़ा कर आकार प्रदान करना अथवा 
आटे की रोटी को तन्दूर मे पकाना । अपने आप को ओम्‌ आकार प्रदान 
करना तनिक विचित्र सालगरहाहै क्योकि यह निर्गुण ब्रह्म की प्रतीति 
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का अत्यन्त व्यापक स्तर पर सीमातीत बोध है जबकि जीव जन्म-मरण की 
सीमाओं मे सीमित रहकर जीवन निर्वाह कर रहा है। 
अतः यह शुरुम' शब्द न होकर ्यरुम' शब्द प्रयोग है। यर 
अर्थात्‌ स्थिर होना, नियंत्रित होना, अनुशासित होना। थ्यर' कश्मीरी शब्द 
है ओर अर्थं है - स्थायित्व प्राप्त होना, हमेशा कं लिये बना रहना, अजर 
ओर अमर आदि। 
लल्लेश्वरी कहना चाहती है कि ओम्‌ मन्त्र जाप से मेने अपने 
आपको स्थिर किया। ओम्‌ कं द्वारा ही स्थिर चित्त होकर मने भरित्य मे 
नित्य स्वरूप को प्राप्त किया। क्षण स्थायी अवस्था से मञ्च चिरस्थाथीः 
अवस्था का वरदान मिला । अस्थिर से स्थिर तक की यात्रा तय की 
शेष पदों म पाठ वित्कूल शुद्ध है । सम्पूर्णं वाख का सही रूप 
इस प्रकार निश्चित होता है - 
ओमुय आदि तय ओमुय सोरूम 
ओमुय थ्यरुम पनुन पान 
अनित्य त्रीविथ नित्य-अय बोसुम 
तवय प्रोवुम परमस्थान ॥| 


हिन्दी अनुवाद - 
ओम आदि स्वरूप है मूल प्रोत ओम्‌ का किया विचारण 
ओम्‌ से निज अस्तित्व को किया र्थिर 
अनित्य त्याग कर नित्य का हुआ आमास 
इस तिये हूं प्रापि परमस्थान की | 
शब्दार्थं :- 
ओम्‌ - सत्यम्‌ शिवम्‌ ओर सुन्दरम्‌ का सन्तुलित ओर समन्वित 
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स्वरूप जो सर्वगुण सम्पन्न होते हए भी गुणातीत है। 
शाश्वत विमूति है। सम्पूरणं सृष्टि काः प्रण तत्त्व है| 
अद्मुत ओर अलौकिकं आमास है । 
आदि - मूल प्रोत, प्रथम, प्रधान, मूल कारण परमेश्वर 
श्यरूम - स्थायित्व प्राप्त करना, स्थिरता, अमरत्व प्राप्त करना। 
अनित्य - जो सदा न रहे. नश्वर, क्षण स्थायी, अस्थिर 
नित्य - सदा बना रहने वाला, अविनाशी, शाश्वत, उत्पत्ति 
ओर विनाश से रहित, अनश्वर 











प्रोवुम ~ प्राप्त हुआ। 
परमस्थान - सर्वोच्च स्थान, आनन्द अवस्था, आत्म बोध 
की अवस्था | 
000 
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। प्रथय तीर्थन गान सैन्यास 
गुवारान स्वदर्शनु म्युल 
च्यता पेरिथ मो निष्पथ आस, 
डेशाख दूर द्रमन न्युल | 
| -'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 104 पृ0 182 | 
पृथिवून तीर्थां गमनिय्‌ || सद्मस्ति | 
ग्वारहा सुरदर्शन्‌ ता मीलो | 
चित्ता पत्तोत || मौ निष्पत्त्‌ अस्ति, | 
दिशिह्‌ वर्या द्रूमन्‌ नीतो ॥ | 
- ललवाग्याणि - ग्रिय्सन (स्टने बी0) - वाख 6 पृ0 5 | 
| प्र्थेय तीर्थन ग्ठान सन्यास 
ग्वारान स्वदर्शनु म्युल । 
| च्यतुय प्रोविथि मो निष्प आस 
शक दरे द्रूमन न्यूल ॥ 


| 
- तेखिका | 
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वाख के तृतीय पद मँ पैरिथ' शब्द प्रयोग विचारणीय हे। यह 
प्राविथ' शब्द है जिसका अर्थ है - प्राप्त करना, उत्पन्न होना। 
ग्वारान' - ओर "गारान' समान शब्द नहीं है। 
वारान' - चिन्तन, मनन, सोच-विचार ओर आत्मबोध के सन्दर्भ 
म प्रयुक्त हआ है। 
"गारान' तलाशने ओर दूठने के अर्थ मेँ प्रयोग मे लाया जाता है। 
लगता है कि लल्तेश्वरी के प्रस्तुत वाख के मूल कथ्य को सही 
सन्दर्भ मे नहीं लिया गया है अतः इस वाख कं अर्थ मे पर्याप्त परिवर्तन 
हो जाता है । 
लत्तेश्वरी कहना चाहती है कि जीव अपने आत्म रूपी तीर्थं से 
ही सन्यास लेकर हर तीर्थ पर जाकर अपनी उपस्थिति दर्ज करता है ओर 
यह विश्वास उसके मन मेँ घर कर जाता है कि सुदर्शन से मेल होने का 
यही प्थहै। 
जब चित्त मेही स्वदर्शन की प्रापि होगी तो फिर निष्पथ होने 
की क्या आवश्यकता है । इसीतिये तल्लेश्वरी उसे निषथ न होने की 
चेतावनी देती है| सन्दर्भ ही बदल जाता है - 
समूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार तय होता है :- 
्र्थेय तीर्थन गषछठान सन्यास, 
ग्वारान स्वदर्शन॒म्युल । 
च्यतुय प्रांविथ मो निष्पथ आस, 
इशक द्रे द्रूमन न्यूल ॥। 
हिन्दी अनुवाद - 
हर तीर्थ पर जाता है (अपने आत्मा रूपी तीर्थं से) 
विचरण करता सुदर्शन मिलन की 


९११9१ । 
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प्रथय तीर्थन गछठान सन्यास 

गुवारान स्वदर्शनु म्युल 

| च्यता परि मो निष्पथ आस, 

डेशाख दूरे द्रमन न्युल 

| -'तलद्यद' ~ प्रो0 जयलाल कौल - वाख 104 पृ0 182 

पृथिवून तीर्था गमनिय्‌ ।। सद्मस्ति 

| ग्वारहा सुरदर्शन्‌ ता मीलो 

चित्ता पत्तोत || मौ निष्पत्‌ अस्ति, 
दिशिह्‌ बूर्या द्रूमन्‌ नीलो || 

-'ललवाक्याणि ~ प्रियर्सन (स्टने बी0) - वाख 6 पृ 56 

प्रथय तीर्थन गछठान सन्यास, 
ग्वारान स्वदर्शन म्युल । 

| च्यत प्रोक्थि मौ निष्पथ आस, 

| देशक दूरे द्रुमन न्यूल ।। 


- तेखिका 
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वाख के तृतीय पद मे परिथ' शब्द प्रयोग विचारणीय ह| यह 
प्राविथ' शब्द है जिसका अर्थ है - प्राप्त करना, उत्पन्न होना | 
गवारान' - ओर "गारान' समान शब्द नही है। 
वारान' - चिन्तन, मनन, सोच-विचार ओर आत्मबोध कं सन्दर्भ 
म प्रयुक्त हआ है। 
-गारान' तलाशने ओर दूंढने के अर्थ में प्रयोग मे लाया जाता है। 
लगता है कि तत्तेश्वरी के प्रस्तुत वाख कं मूल कथ्य को सही 
सन्दर्भ म नहीं लिया गया है अतः इस वाख के अर्थ मे पर्याप्त परिवर्तन 
हो जाता है । 
लल्लेश्वरी कहना चाहती है कि जीव अपने आत्म रूपी तीर्थं से 
ही सन्यास तेकर हर तीर्थं पर जाकर अपनी उपस्थिति दर्ज करता है ओर 
यह विश्वास उसके मन मे घर कर जाता है कि सुदर्शन से मेल होने का 
यही प्थहै। 
जब चित्तमे ही स्वदर्शन की प्रापि होगी तो फिर निष्पथ होने 
की क्या आवश्यकता है । इसीलिये तल्लेश्वरी उसे निष्थ न होने की 
चेतावनी देती है। सन्दर्भ ही बदल जाता है - 
सम्पूर्ण वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार तय होता है - 
प्रथय तीर्थन गान सन्यास, 
ग्वारान स्वदर्शन॒म्युल । 
च्यतुय प्रिथ मो निष्पथ आस, 
इशक द्रे द्रूमन न्यूल ॥। 
हिन्दी अनुवाद - 
हर तीर्थं पर जाता है (अपने आत्मा रूपी तीर्थ से) 
विचरण करता सुदर्शन मिलन की 




















| चित्त मे उपलबि होती तो निष्पथ न होता 
| तुचे अपनं मन कं अन्दर ही दिखाई देगा 
| प्रकृति का लावण्य 

(तीर्थं का वैमव, एटा-सौन्दयी 


शब्दार्थं :- 

| सन्यास - (स0 सत्रयासौ; विरक्ति, परित्याग, ( सन्यासी- 
| जिसने त्याग किया हो, विरक्त, उदासीन ) | 
| ग्वारान - विचारणा, चिन्तन, ध्यान 

। स्वदर्शन - प्रिय दर्शन, सुदृश्य, शिव 

व्यतुय - चित्त से, अन्तःकाण से, मन से 

| निष्पथ - पथ भ्रष्ट, परथ विहीन 

| द्रमुन - हरियाली, नई नईं उगी हई घास 

न्यूल - प्रकृति के लावण्यमय नील परिधान । 
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ओर्‌ ति पानय योर्‌ ति पानय 

पतय वाने रोणि न जांह । 

पानय गुपिित॒पानय रग्योनी 

पानय पानस मूद न॒ जाह || 
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ओर्‌ ति पानय योर्‌ ति पानय 

पथ वान्ये रोजि न जोह 

पानय गुप्त पानय गर्योनी, 

पन्य पानय मृद न॒ जोह || 

- तेखिका 
प्रस्तुत वाख कं द्वितीय ओर चतुर्थं पद मं प्रारम्भिक शब्द प्रयोग 

पर विचार करना आवश्यक होगा| "पतय वान्ये “ निरर्थक है| इस शब्द 
का कोइ अर्थं नहीं है । एसा शब्द प्रयोग भ्रामक है ओर अर्थ-अभिप्राय 


को जानने मे बड़ी दृश्वारी खड़ा करता है । 
यह वास्तव मं पथ वान्ये" शब्द हे । कश्मीरी मेँ कहते हं - “ दान्द 


४४9११ 











वान्य लागुन' - बैल जमीन खोदने के तिये जुताई मेँ लगा देना अर्थात्‌ 
किसी काम मे लग जाना। सृष्टि रचना कं हेतु परब्रह्म कभी पीठे नही 
रहंगे | 
चतुर्थ पद मेँ  पानय पानस' शब्द प्रयोग भी विचारणीय हँ | 
पानय पानस मूद न जह - इस पद का कोड अर्थ नही | अब इसी पद 
म “ पानय पानस' कं बदले "पन्य पानय' शब्द प्रयोग कीजिये तो अर्थ बिना 
किसी अवरोध को व्यक्त हो जाता है। 
वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है - 

ओर्‌ ति पानय योर्‌ ति पानय 

पथ वान्ये रोजि नु जाह 

पानय गुप्त पानय गर्योनी 

पन्य पानय मूद न॒ जुँह ॥। 
हिन्दी अनुवाद - 

उस ओर भी स्वयं है, इस ओर भी स्व्यं 

सृष्टि क्रिया म कभी पीछे नहीं रहेगा 

स्वयं गुप्त है ओर स्वयं ज्ञानी 

स्वयं कभी मरता नहीं| | 
विशेष टिप्पणी : | 

' पूजक भी वही, पूजा भी ठही | 

प्रष्टा भी व्ही, सृष्टि भी वही ॑ 

ज्ञानी भी वही, ज्ञाता भी वही 

विन्दु भी वही, सागर भी वही 

दाता भी वही, होतव्य भी वही 

असू भी वही, मुसकान भी वही 
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इन्कार भी वही, इकरार भी वही 
यह दिनि का उजाला 
यह रात की चुपी 
सब कृष तो वही 
जो मरता कभी नहीं| 
शब्दार्थं :- 
गुप्त - छिपा या छिपाया हभ, अदृश्य, गढ 
गर्यानी - ज्ञानवान, ब्रह्मज्ञानी 
पथ - पीठे 
वान्ये - वेल जोतने की विधि. जमीन जोतना, प्रस्तुत सन्दर 
म साकेतिक अर्थ - सृष्टि क्रिया मे लगा रहना । 
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लूब मारुन सहज व्यचारुन 
द्रोग जानुन कल्पन त्राव | 
निशि एय त॒ दूर मो गारुन 
शन्यस शून्या मीलिथ ग्वव || 
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गरियर्सन - ललवाक्याणि ~ वाख 30 पृ0 51 
लूब मारन संहज व्यचारुन 
रोग जानुन कल्पन त्राव 
निशि छुय तय दूर मो गारुनन 
शन्यस शृन्याह मीलिथ गौ || 


(117८ ^ ऽव्ला। ° ऽरला - 8.2. 2911100 -वाख 43 0 101 
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लूब मारुन सहज व्यवारुन 
रोग जानुन कल्पन त्राव 
निश य तु दूर मो गारुन 
शेयनि शुनिथ शुन्या प्राव 
- लेखिका 
प्रस्तुत वाख पर विचार करते हुए भै यह स्पष्ट कर्‌ देना चाहती 
हूं कि इस वाख का अन्तिम पद वाख कं प्रथम तीन पदों कं साथ किसी 
भ प्रकार से जुडा हुआ नहीं है । पूरा पद ही कल्पित है । तल्तेश्वरी ने 
इस वाख का चतुर्थं पद कैसे कहा होगा किसी ने इसकी ओर ध्यान नहँ 
दिया है। 
आश्चर्य यह है कि इस वाख से पूर्वं वाख 89 प्रो जयलाल 
कोल) तथा इस वाख के पश्चात्‌ (वाख 91 प्रो जयलाल कौल) अर्थात्‌ 
तीनों वाख मँ लगातार यही पंक्ति इसी रूप मँ दोहराई गयी है जैसे 
लल्लेश्वरी ने वाख नही "वचन' कहे हो| 
वास्तव मेँ इस वाख के चतुर्थ पद का शुद्ध रूप खो जाने कं बाद 
विद्वान बग्धुओं ने अपनी उर्वर कल्पना का प्रयोग करते हुए “ कह गयो 
सन्त कीर ' पदति के आधार पर इस पंक्ति को गढ़ा हे ओर बाद मेँ लोगो 
ने मात्र अनुकरणात्मक पद्धति पर बात को अगे बढाया है। 
वस्तुतः ध्यान देने योग्य दो शब्द हँ - ' शून्य ओर शुन्य  । दोनो 
शब्द समानार्थक भी हैँ ओर विशिष्ट अर्थ का बोध कराने वाले भी ह। 
शन्य - तुच्छ, हीन, अपूर्ण अमावग्रस्त, निराकार, कुष्ठ नहीं 
जीरो, रहित, ब्रह्म 
शुन्य - शन्य, खाली, रिक्त 














शुन्य' - शब्द निराकार ब्रह्म का वाचक शब्द है ओर अत्यन्त 
तुच्छ अणु मात्र जीव, जो कईं दृष्टयो से अपूर्णं ओर अभावग्रस्त है. का 
बोधक भी है। 
कुण्डलिनी योग मेँ षट्‌ चक्रं को पार करके ब्रहमर्र से होते हुए 
सहस्रार मँ जब योगी को प्रवेश मिलता है तो उसे ब्रह्म के असीम वैमव का 
एहसास होता है अर्थात्‌ शुन्य को प्राप्त हो जाता है। लल्तेश्वरी ने न्य 
शब्द निराकार असीम ब्रह्म कं अर्थ मे प्रयोग मँ लाया है। मँ पुनः इस बात 
को स्पष्ट करना चाहती हूँ कि वास्तव मँ दोनों शब्द समानार्थ है लेकिन 
वाख मे 'शुन्य' विशिष्ट अर्थे म प्रयोग मेँ लाया गया है| शब्दों के विशिष्ट 
अर्थ प्रयोग (अर्थं सीमन्‌) का यह एक सुन्दर उदाहरण है। प्रस्तुत वाख के 
चतुर्थं पद का मूल पाठ वास्तव मेँ इस प्रकार है - 
शेयनि शुनिथ शुन्या प्राव 
अर्थात्‌ ए* चक्रों से बाहर निकल कर मुक्त होकर अलग हटकर अथवा अगे 
निकल कर शुन्य' (सहस्रार की अवस्था) को प्राप्त करो। 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो 
जाता है - 
लूब मारुन संह व्यचारुन 
दरौग जानुन कल्पन त्राव 
निश छुय तु दूर मो गारून 
शेयनि शुनिथ शुन्या प्राव 
हिन्दी अनुवाद :- 
लोम मार कर्‌ ओर सहज विचार से 
गरानी समञ्लने का कम्पन छोड दो। 
पासदहैतो दूर मत ददो 
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छ" चक्रों से शून्य (जीरो) होकर शुन्य को प्राप्त करो | 
शब्दार्थं :- 
सहज व्यचारुन - सहजावस्था का ध्यान धारण करना, शैव 
दर्शन मँ सब से महान ओर उत्तमावस्था। इस अवसथा मे 
ज्ञान ओर अपनापन दोनों भिन्न न होकर एक ही स्वरूप 


म दिखाई देते है । 
कल्पन - कम्पन 
गारुन - दूढना 
शेयनि - छ' चक्रं से 
शुनिथ - शून्य होकर, जीरो होकर, बाहर निकल कर, 
मुक्त होकर 


शुन्या प्राव ~ शुन्य (निर्गुण निराकार ब्रह्म) को प्राप्त करो। 
द्रोग - महगा, गरानी। 
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दिहचि लरि दारि-बर त्रोपरिम 
प्रान चूर रौटम त॒ द्युतमस दम। 
हृदयिचि कूठरि अन्दर गौण्डुम 
ओमुकि चोदकि तुलमस्‌ बम || 





-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 141 पू0 232 
दिहिचि लरि दारि-बर त्रोपुरिम 
प्राण-चूर रोट्म त॒॒चुतुमस दम 
हृदयिचि कूठरि अन्दर गाम 
वोमकि चोदक तुलिमस बम || 

[7८ ^ ऽद्ला। ग $र्ला - 2.पत. 2977100, वाख 31 पृ0 14 | 
दिहिचि लरि दारि-बर त्रोपरिम | 
प्राण चूर रोट्म त॒ द्युतमस दम | 
हदयिचि कृठरि अन्दर गंडुम 
वोमृकि चोहक तुलिमस बम 


- लेखिका | 
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प्रस्तुत वाख के मूल अर्थ को समइने के लि प्राणायाम क्रिया, जो 
वास्तव मे अष्टांग योग का एक महत्त्वपूर्ण अंगद, का बोध होना 
नितान्तावश्यक है| प्रश्वास को भीतर खीच कर अर्थात्‌ फफडां मं शुद्ध हवा 
भरके कृम्बक प्रक्रिया से उसे शरीर के रोम-रोम तक पहुचाने ओर 
तत्पश्चात्‌ रेचक के द्वारा निश्वास क रूप मे उसे धीरे-धीरे बाहर फकना 
अपने आप मे एक महत्त्वपूर्ण अनुशासन-प्रक्रिया है । प्राणायाम वास्तव मं 
आत्मनियंत्रण की आन्तरिक प्रक्रिया है जो जीव की प्राण शक्ति को 
नियमित, संयत ओर सोदेश्य बना देती है । 

दिहिचि लरि दारि बर त्रोपरिम ' देह रूपी मकान कं द्वार ओर 
खिडकि्यो बन्द कर दी }| 

यह वास्तव मेँ शरीर के नौ द्वारो की ओर संकेत है जो सदा खुले 
रहते है ओर दशम द्वार ब्रह्मर्र) जिसे खुला रहना चाहिए था यह सदा 
बन्द रहता है ओर जीव सांसारिक मोह माया मे लिप्त रह कर इहलोक ओर 
परलोक दोनों गवा देता है। 

अतः इन नौ द्वारौ को बन्द करकं ध्यानस्थ रहना आत्मशुद्धि कं 
हेतु नितान्तावश्यक है। 

द्वितीय पद मेँ प्राणायाम की कुम्भक क्रिया की ओर स्पष्ट संकेत 
किया गया है | प्राण को नियत्रित करकं नामिस्थान कं नीचे तक दम 
साध लिया ( श्वास रोकने का अभ्यास करना ~ दम साधना) तव कही 
हृदय की कटिया के भीतर अनाहत नाद सुनाई देता है। योग साधक मेरी 
वात ओर अमिप्राय को तुरन्त समञ्च लगे | 

प्रस्तुत वाख का चतुर्थं पद विचारणीय हे । इस पद का प्रथम शब्द 
ओमकि' अर्थात्‌ ओम्‌ के (ओरेम्‌ के चाबुक से पीटा खूब इसको बार 
वार्‌) | 
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यह ओम्‌ शब्द नही है। श्री बी0 एन0 पारम्‌ साहब ने अपनी 
पुस्तक «45०० ० ऽः के 74वे पृष्ठ पर इस वाख को (वाख संख्या 
31) के अन्तर्गत दिया है ओर ओमकि' न लिखकर सही शब्द 'वोमकि' का 
प्रयोग किया है। 

यह वास्तव मे ओरेम्‌ शब्द नही है । अपितु कुंडलिनी जाग्रण की 
क्रिया मे मूलाधार कं द्वितीय चक्र स्वाधिष्ठान का बीज मन्त्र है| कंडलिनी 
जागरण कं ए' चक्र - 


भीजमन्त्र स्थान 
मूलाधार त नाभि कं नीचे शिशन तक करीं 
स्वाधिष्ठान व नामि के पास 
मणिपुर र२ नामि के ऊपर 
अनहत यै हृदय 
विशुद्धाख्य ह कठ 


आज्ञा चक्र शं त्रिकुटी 
वोर्मे' तत्त्व बीज मन्त्र है स्वाधिष्ठान चक्र का । इसके 


देवता - विष 
ज्ञानेन्द्रिय - रसना 
नाम तत्वत - जल 
लोक - भुवा - तोक सात माने जाते हं, भू 


भुवः.स्वः, महा, जनः, तपः, सत्यम्‌ (शून्य) । इसे जिक्र जोहर भी कहते है । 
एक तरीका जाप का जिक्र जुहर कहलाता है, इसमे अन्दर चक्रं के स्थान 
पर अक्षरों का उच्चारण करते समय उनका रूप भी बनाते हँ ओर यह 
अक्षरों का रुप स्याही से नहीं बल्कि प्रकाश (नूर) से लिखा हआ है| एसे 
संकल्प करते हँ ओर कभी-कभी उस मन्त्र के बदलने के तिए अक्षरों को 











आगे पीठे भी कर देते हेँ| प्रत्येक शब्द का अक्षर के ठहराव ओर हरकत 
के लिए कृष्ठ नियम ह| जो जानकार लोगों से सीखे जाते है । ठीक उसी 
स्थान से कि जहां जिस चक्र मे जो अक्षर रखना चाहिए जिहवा से बोलना 
जिक्र जोहर ओर मन से उच्चारण करना 'खफी' कहलाता है । 

वोमे' वस्तुतः मन्त्र है ओर इसी मन्त्र रूपी चाबुक से ने अपने 
प्राण तत्व पर प्रहार किये ओर उसे पीट-पीट कर उजागर किया, दीप्तिमय 
बनाया, प्रकाशित किया | 


सम्पूर्णं पवाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता 
है - 
दिहिचि लरि दारि-बर त्रोपरिम 
प्राण चूर रौटुम त॒॒दयुतमस दम 
हदयिचि कूठरि अन्दर गौडुम 
वोमृकि चोबुक तुलिमस बम 


हिन्दी अनुवाद :- 
शरीर गृह मँ बन्द किये दरार खिडकिर्यो 
प्राण चोर को पकड़ा ओर साध लिया दम 
हदय की कोठरी मे उसे बन्द किया 
` के चाबुक से पीट पीट कर किया उजागर । 


शब्दार्थं :- 
दिहिव तेर - काया रूपी मकान 
त्रोपुरिम - बन्द किये 
दयुतमस दम - दम साधना 














वं - स्वाधिष्ठान चक्र का बीज मन्त्र, देवता ~ विष्णु 
नामततत्व - जल, लोक - भुवः, कडिनी जागरण में 

| मूलाधर के निकट द्वितीय चक्र का बीज मनर | 

| तुलिमस बम - बहुत पीटा, जैसे हम कहते हैँ -ह्यो ब हा 

| तुलस बम ्लोय लोय' | 
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दवादशान्तु मण्डल यस्‌ दीवस थजि 
नासिक्य पवनि दोरय अनाहत्‌ रव 
स्वयं कल्पन अन्ति चजि 
पानय सु दीव तु अर्चुन कस्‌ | 
-'ललद्यद~ प्रो जयलाल कौल - वाख 72 पृ0 144 
दवादशान्त्‌ मण्डल || यस्‌ || थज्यी | 
नािकि पुन्‌ ।| अनाहत र || 
सायम्‌ || अन्तिहि कल्पन्‌ चज्यी | 
 क्वयो स्वपमे देवर्चुन्‌ करव्‌ || 
-'ललवाक्याणि' - ग्रियर्सन - वाख 11, पृ0 53 स्टेन बी 
द्वादशी मंडलस युस देह देवस्थलजि 
नासिक्य्‌ पवन दर अनाहत्‌ रव 
स्वयमु कल्युन अन्ति चि 


पानय सु दीव त अर्चन कस || | 
- लेखिका | 


नि; 








प्रस्तुत वाख कं प्रथम पद पर विचार करने की आवश्यकता है। 
वाख कं अमिप्राय ओर कथ्य क विष्य मेँ मँ विद्वान ब्भ की मान्यताओं 
ओर विचारों से हटकर अपनी बात रखना चाहती हू | 

द्रादशान्त मंडल को लेकर विदरानों ने अपनी-अपनी राय दी है 
ओर उनसे सहमत होना आवश्यक नहीं है। पारिम्‌ साहिव ने अन्त 
दवादशान्त' मंडल कौ बात कही है। ग्रियर्सन ने द्रादशान्त मंडल को 
्रहमर्ध मंडल की बात कही है। ग्रियर्सन ने द्वादशानत मण्डल को 
ब्रह्मरस्र कहा है ओर श्री तालिब ने इसे श्वासप्रश्वास की निरन्तर रिया 
कं साथ जोड़ कर भरम्‌ ध्वनि की पहचान के साथ जोडा है । "विष्व 
सार तन्त्र ' मे कहा गया है कि इस स्थान (द्रादशान्त मण्डल) मेँ अनाहतं 
शब्द रूपी ध्वनि ही सदा शिव है। 

त्रिगुणमय ओमृकार इसी स्थान मेँ व्यक्त होता है| दीप ज्योति के 
समान जीवात्मा इस रथान मे निहित रहती है । दृश्य जगत मेँ अपने ओर 
पराये की भावना तथा देहात्मवादियोँ की विचार पद्धति ही हदय ग्रस ' 
है। इसी हदय ग्रन्थि" मे जीवात्मा उलद्ली रहती है। 

गुरु कृपा से ही हदय ग्रन्थि का अन्त होता है। योग-मार्ग मे 
द्वादशान्त कमल' कं भव्य रूप की कल्पना की गई है । बाह्य कल्पना 
जब अरूप होकर भीतर प्रवेश करती है तो अकल्पयन (अकल्पना) कहताती 
है। इस अकत्पन वृत्ति के बारह दल माने गये है ओर इनकी स्थिति 
मंडलाकार कमल स्वरूप मँ स्वीकार की जाती है। 

द्वादश मंडल कमल ज्ञानियों म॑ उर्ध्मृखी (जिसका मुख ऊपर की 
ओर हो) तथा अज्ञानियां मं अधोमुखी (जिसका मुख नीचे की ओर हो) होता 
है। इसको जानने वाला अर्थात्‌ इसकी पहचान प्राप्त करने वाले को ही 
वेद-विद्‌' कश्मीरी च्योद' कहते हैँ | 
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ज्ञान मार्गं की इन पेचीदा पारिभाषिक स्थितियों से लल्लेश्वरी पूर्ण 
परिचित शी यही कारण है कि प्रस्तुत वाख म पारिभाषिक शब्दावली का 
खुल कर प्रयोग किया गया है| कुंडलिनी योग साघना मे भी विशिष्ट 
शब्दावली प्रयुक्त की जाती है जैसे सहस्रार कमल, ब्रह्मरश्र, त्रिकट 
आदि | 
वस्तुतः योग साधना मँ एक निश्चित अवस्था की प्रतीती ही 
द्रादशान्त मण्डल का ज्ञान बोध कहलाता है| दवादश से अभिप्राय बारह है 
(10 इन्दि + मन + बुद्धि) इन 12 शक्तियो पर पूर्णं नियन्त्रण प्राप्त करने 
कं बादही योगी कं मानस मंद्रादश दत कमत कं अद्मुत लावण्यमय रूप 
की प्रतीति होती है। जिस प्रकार सूफी साधना मे साधक को विभिन्न 
मनिलो (शरीयत, तरीकत, मारिफ, हकीकत) पर परहुच कर विमित्न अवस्थां 
(नासूत, मतकूत, जबरूत, लाहूत) का बोध होता है उसी प्रकार योग मार्ग 
म योग साधक साधना के विभित्र पड़ाव तय करता हभ द्रादशान्त मण्डल 
म प्रवेश पाकर प्रकाश रूप बुद्धि का पूर्णं विकास प्राप्त करता है । 
वाख का सर्वमान्य पाठ रुप इस प्रकार है 
दादश मंडलस युस देह देवस्थलजि 
नास्चिक्य्‌ पवन दोर अनाहत्‌ रव 
स्वयम्‌ कल्पुन अन्ति चजि 
पानय सु दीव तु अर्चन कस || 
हिन्दी अनुवाद - 
दरादशान्त मंडल जो देह -.देव का स्थल है 
नासिका से प्रवाहित पवन को, नियत्रित कर भीतर अनाहत रव से 
वह यम भय का कम्पन अन्दर से शान्त हो जायेगा 
तव वह स्वयंहीदेवदहैतो पूजाकिसि की? 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * {9 











यही वास्तव मे अह ब्रह्मास्मि न द्वितीय अस्ति का स्थिति बोध है। 
शब्दार्थ -- 
द्वादशान्त मंडल - बारह दलो की सीमाओं से बना 
गोलाकार मण्डल | 

स्थल जि - देह - देव का स्थान है 

नासिक्य - नासिका 

स्व-यमु - वह यम का कम्पन 

अरचुन - पूजन 

अन्ति - भीतर से 
| रव - (ध्वनि, शब्द, नाद, प्रकाश लपट ओर अनाहत ध्वनि । | 
| कत्पुन - कम्पन, उरना, काल का भय | 


000 





व 
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अजपा गायत्री हम्म हम्म जपि 

अहं त्रोविथ अदु सुय रठ | 

येम त्रोव अहं सुय रूद पानय 

व्व न आसुन य व्पदीश || 
-'ललद्यद ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 168 प 262 

अजपा गायत्री ह॑सु हस जेप 

अहम्‌ त्रोव्थि सुय अद्‌ रठ 

यम्य त्रोव अहं सुय रूद पानय 

बोह न आसुन एय व्पुरीश || 
[11€ ऽन्या ग ऽघा - 8.7. एा7100, वाख 73 प0 154 

अजपा गायत्री हम्म हम्म जेँपिथि 

हम त्रोव्थि अद सू अय रढठ 

येम्य त्रोव अह सुय रूद परानय 


व्व नु आसुन छुय (व्वपदीश “ || 
- लेखिका 
(7ललद्यद मेरी दृष्टि में * 20 





प्रस्तुत वाख मे अजपा' तथा अहम्‌ शब्द विचारणीय है । अजपा 
एक मन्त्र हे जिसका उच्चारण सांस के भीतर-बाहर आने जाने से किया 
जाता है। इसे हस मंत्र या 'सोऽहम' शब्द भी कहते है| यह मन्त्र जप का 
एक प्रकार हे जिसका उच्चारण मह से नहीं किया जाता है अपितु मन ह 
मन जपक्रिया चलती रहती है। 
ह्यु हम्म 
प्रश्वास + निश्वास क्रिया 
सो + हमं 
सोऽहं ~ सोष्म्‌ - सोऽहमस्मि - 
` इसका तात्पर्यं है कि मेँ ब्रह्म हूं | यह वेदान्त दर्शन का वाक्य 
है जिसमे यह माना जाता है कि इस ब्रह्माण्डभर में ब्रह्म व्याप्त है ओर जो 
कुठ हे सब ब्रह्म ही है। जागतिक माया कं आवरण कं कारण जीव अपने 
ब्रह्म) रुप को पहचान नहीं पाता, जब उक्त आवरण हट जाता है तब वह 
ब्रह्म ही हो जाता है। 
गत्‌ हिन्दी कांश ~ ज्ान ग्ब्ल लिगरिटेढ करणी 1⁄८ 
इसी मन्त्र जाप को श्वास-एच्छवास की हस गति भी कहते 
है | | 
सोऽह मन्त्र जाप मे जब तक - हम सो ' का आमास रहता है 
अर्थात्‌ जब, तक जीव के चिन्तन मँ ' मै की प्राथमिकता रहती है तब तक 
'हम' का बोध प्रधान होता है। 
ओर यह "हम' का एहसास प्रिय मिलन के पथ मे असंख्य वाघा 
खड़ा कर देता हे। यह मात्र अहम्‌ की बात नही है अपितु अहम्‌' की 
सीमाओं कं बाहर व्यापक अर्थ बोध की प्रतीति कराता है| अहं अपनी सता 
के बोधका गर्वं या घमण्ड है ओर !हम' एक समान होने का अथवा "एक 
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सा' होने का विचलित कर देने वाला आमास है। 
अतः प्रस्तुत वाख की द्वितीय पंक्ति मे *अहम्‌' शब्द के बदले 'हमः 
शब्द का प्रयोग अधिक सार्थक ओर विस्तृत अर्थ का बोधक दिखाई देता 
है। 
इस सन्दर्भ मे लल्तेश्वरी कं इस वाख को देखने की आवश्यकता 
है जिसे प्रो जयलाल कौल ने क्रम संख्या 225 के अन्तर्गत अपनी पुस्तक 
के पृष्ठ 293 पर लिपिबद्ध किया है - 
ब्रह्म बुर्जस प्यठ वातनोुम 
दिलचे तारि सृत्य दोपमस लम 
हम सू त्रोविथ सूहम (सोष्ह) प्रोवुम 
दोपनम लले अतिर्थे श्रम । 
हमसो... . हमसो.... हमसो 
'हम ' त्याग दीजिये तो केवल 'सो' शेष रह जायेगा | 
सो' का शाब्दिक अर्थ है - वह अर्थात्‌ ब्रह्म ओर 'हम' मेरी खुदी 
का एहसास कराने के साथ-साथ मेरे वजूद कं गर्वीले एहसास की प्रतीति 
भी कराता है। ^ > 
वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है - 
अजपा गायत्री हम्म हम्म र्जँपिथ 
हम त्रीविथ अदु सू अय रठ 
येम्य त्रोव अहं' सुय रूद पानय 
व्व नै आसुन छुय 'व्वपदीश * || 


हिन्दी अनुवाद - 
अजपा गायत्री के !हमसो' पाठ का जप करते हए 
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'हम' त्याग कर 'सो का फिर जप करना 
जिसने ' मः भाव छोडा, वही रह गया शेष 
'मँनहीहूं यही है उपदेश | 
शब्दार्थं :- 
अजपा - एक मन्त्र जिसका उच्चारण श्वास क्रिया के साथ 
जुड़ा है। यह सोऽहं अवस्था की प्रतीति कराता है। 
गायत्री - एक वैदिक छंद जिसमे आठ-आठ वर्णो कं तीन चरण 
होते ह| उक्त छन्द मेँ रचित एक वैदिक मन्त्र 
जिसका उपदेश उपनयन संस्कार मँ द्विज बालक को 
किया जाता है। 
जपना - जप करना- किसी मन्त्र स्तोत्र अथवा ईश्वर 
नाम स्मरण को धीमे स्वर से दुहराना/ दोहराना | 
हम्म - हम्य॒ - हम सो 'हमसो' भँ प्रमुख वह गौण 
हम - मेरे अपने वजूद का एहसास 
अहम्‌ - अहम्‌ भाव, घमण्ड, गर्वं, अहं त्व । 
व्व न आसुन - अपने वजूद का एहसास न होना 
व्वपदीश - नसीहत, शिक्षा, सीख, सलाह, लामप्रद सम्मति, 
अच्छी राय | त 


000 
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अन्दरी आयस चेन्रय गारान 

छारान आयस हियन हिहुय | 

चय हय नारान । चय हय नारान 
चय हय नारान । थिम कम विह््य|| 


-'ललद्यद -प्रो0 जयलाल कौल - वाख 128 प0 210 


अन्द्रिय आयस चै अंद्धरिय गारान 
ग्वारान आयस ह्यन हिह्य 
चय अय नारान । चय अय नारान 


वरय अय नारान || यिम कम विह्य्‌ || 
- लेखिका 


प्रस्तुत वाख का प्रथम पद विचारणीय है - 
' अन्दरिय आयस चन्द्रय गारान ' 
इस पद का अर्थं ध्यान देने योग्य है| "चन्द्ररुय' शब्द का प्रयोग 
क्या सार्थक है । चान्द का इस पद मेँ अथवा इस के अर्थ तत्व के साथ 
क्या सम्बन्ध है ? भीतर ही भीतर मै चाँद दूढती रही । यह प्रयोग ही 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * 24 





वास्तव मे सन्देहास्पद है । यह शब्द "चन््रुय' नहीं है अपितु चँ + अँन्दरयः 
शब्द है| सम्पूर्णं पद का अर्थ इस प्रयोग से स्पष्ट हो जाता है| म अन्दर 
ही अन्दर तु दूढती रह गई । तनिक योग साधना मे कुण्डलिनी-योग पर 
विचार कीजिए । सब कछ भीतर ही भीतर उपलब्य है केवल तलाश यार 
कं दृढ़ संकल्प की आवश्यकता है। 
द्वितीय पद मेँ छारान' शब्द प्रयोग प्रक्षिप्त अर्थात्‌ बाद को जोड 
दिया गया अंश है। यह वास्तव म "वारान! शब्द है| साधना मे चिन्तन 
मनन, आत्म बोध, तथ्यान्वेषण की अपनी महत्ता है। छारान' शब्द की 
तुलना मे "वारान" शब्द अधिक सार्थक ओर भावामिव्यक्ति मे समर्थ दिखा 
देता है । चिन्तन की प्रक्रिया मानस के साथ जुड़ी है उसका बाहय व्यवहार 
से कोई सम्बन्ध नहीं है। 
अतः समस्त वाख का प्राठ शुद्ध रूप इस प्रकार तय हो 
जाता है - | 
अन्द्रिय आयस चे अँन्द्रिय गारान 
ग्वारान आयस हिह्यन हिय 
चय अय नारान । चय अय नारान 
चय अय नारान || यिम कम विह || 


हिन्दी रूपान्तर :- 
भीतर ही भीतर मँ तुद्य दूढती रही 
चिन्तन किया तो पाया सब सम रूप 
तुम्ही हो नारायण, तु्ही हो नारायण 
जर्हा देखू वर्ह नारायण, तो यह रूप कैसे ? 
(अपने भीतर तुञ्ञ को पाया - जहौ देख फिर त्‌ू ही तू 


[क 
नन 





शब्दार्थ -- 
नारान - नारायण, ईश्वर, विष्णु 
गारान - कर्म” गारुन “ तलाशना, दूढना, किसी के प्रेम 


मँ तडपना, किसी की बहुत याद आना 
ग्वारान - (अरबी) गौर, चिन्तन, मनन, सोच विचार, ध्यान, ख्याल 
विहय्‌ ~ स्‌0 वेश (बदला हुआ भेस), रूप, रग, शक्ल, तमाशा 
छल | 
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यि क्या ओंसिथयि क्युथ रग गोम 
दरंग कंरिथ गोम लगि कमि शाठय। 
तालव राजदानि अवख छान प्योम 
जान गोम जान्यम पान पनुनुय || 
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प्रियर्सन - ललवाक्याणि - वाख 84 प0 9 
यँचय ओंसिथ कृन्युक संग गोम 
बेरग केरिथ गोम लगु कमि शाठय 
ताल॒रजि म्यानि अट्पन छयन प्योम 
जान गेँयम जोनुम पान पन॒नुय ।। 
- लेखिका 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे. 208 











प्रस्तुत वाख के चारा पदों मे प्रक्षिप्त अशो के कारण पाठ विकृत 
हो चुका है। कई विद्वान बन्धुं ने इसे अपने संग्रहो मे शामिल ही नही 
किया है। प्रस्तुत वाख लल्लेश्वरी के महत्वपूर्ण वाखो मेँ से एक है । 

प्रथम पद “यि क्या असिथयि क्यु रंग गोम“ - लगतारै 
 लल्लेश्वरी के परश्वात्‌ शताब्दियों गुजर जाने के बाद मौखिक परम्परा मेँ 
यह पद-पाठ चल पडा ओर बाद मेँ लिखित रूप मँ सामने आया 
वास्तविक रूप मेँ इस पद का शुद्ध पाठ है - 

' यवय अंसिथ कुन्युक संग गोम ' 
( मँ अनेक थी, नाना रूपाकारों मे, एकत्व मे हुई विलीन) 

द्वितीय पद का पाठ शुद्ध है । 

तृतीय पद - * तालव राजदानि अबक छान प्योम ' 

यह पाठ बिल्कुल ध्यान देने योग्य है। इसका तल्तेश्वरी की 
साधना पद्धति एवं चिन्तन के साथ कोई सम्ब नहीं है। मूल पाठ के 
ध्येय तथा अर्थ को समञ्ने मँ असमर्थ होने के कारण इस प्रकार के विकृत 
पाठ की परम्परा चल पडी है। 


इस पद का शुद्ध पाठ है - 
'तालरजि म्यानि अटपन छन प्योम 


सधवा कश्मीरी पण्डित महिला उस समय “फिरन' के साथ विशेष 
प्रकार के शिरावस्त्र धारण करती थी जिसे "तरंग कहते है । उनके दोनों 
कान मे विशेष प्रकार का आमूषण सुहाग चिहुन के रप मे 'डजिहोर' होता 
है। यह आज भी सधवा स्त्रियों के द्वारा पहना जाता है। 'उनिहोरः 
(देहजोर का विकृत रूप है) इस देहजोर के नीचे अटहोर लटकता रहता 
है। इस 'अटहोर' को बन्धन मँ रखने का दागा ' अटपन' कहलाता है| 
देहजोर के साथ जुडा एक ओर स्वर्णामूषण पहनते थे जिसे 'तालुरज' कहते 








है| इसका दागा सिर के ऊपर से तरगे मेँ बन्द रहता था। यह “ तान्नरज 
' देहजोर के साथ दागे मँ जुडी रहती थी। देहजोर के ऊपरी सिरे के साथ 
दागे मे एक ओर स्वर्णं मनका {गुरिथा, माला का दाना) रहता था जिसे 
'तोख्म फोल' कहते है। साथ लगे चित्र मे आप ये सब विशिष्ट आमूषण 
तथा इन्दं धारण करने की विधि देख सकते है । वैवाहिक जीवन मँ इन 
आमूषणों के अपने विशिष्ट सांकेतिक अर्थ भ है। लल्लेश्वरी इस पद मेँ 
कहती है कि मेरे स्वर्णं आमूषण 'तालरज' का अटहोर' के साथ जो 
बन्धन का धागा था, वह टूट गया । यह बन्धन भौतिक जीवन काह, 
काम-वासना है. अपने पराये का है, तोम, प्रीति ओर मोह काह | 


चतुर्थ पद - ` जान गोम जान्यम पान पर्ननुड ' 
क्या अर्थहै इस पदका? लगताहै कि कोई कड़ीयातो टूट 
चुकी है या विकृत हई है। 
शद्ध पाठ है - 
' जान गयम जोनुम पान पनुनुय ' 
(पहचान प्राप्त हुई ओर अपने आपको समञ्च तिया | 


सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार है - 
चय ओंसिथ कृन्युकं संग गोम 
बेरग केँरिथि गोम लग कमि शाठय 
तातुरजि म्यानि अट्पन छयन प्योम 
जान गयम जोनुम पान पनुनुय । 


हिन्दी अनुवाद - 
अनेकं थी ओर एकत्व मे हुई लीन 


पि 
210: 
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रग हीन करके गया, सामना होगा किस अवरोध से 
शीश रज्जु कं साथ जुड़ी भौतिक बधन रज्जु (अ्पन) 


कट गई 
पहचान हुईं तब हु प्राप्त आत्मज्ञान | 
शब्दार्थ :- 
येचय - अनेक, }(0€ 119 ०6 (येच गई येच) 
कून्युक - एकत्व बोध 


शाठ - रुकावट, अवरोध 

तातुरज॒ - उजिहोर के साथ विशेष बधन से जुड़ा 
एक स्वार्णामूषण 

अट्पन - अटहोर को बन्धन मेँ रखने का दागा 

जान गयम - पहचान हो गई | 

डंजिहोर - (देहजोर }- एक विशिष्ट कर्णं आमूषण जो कश्मीरी 
सधवा स्त्री कानोँ मे पहनती है। 


०009 
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मोरिथ पाच मूथ तिम फल हण्ड्य 

चीतन दानु वखुर ख्यथ 

तदय जानख प्रम पद र्चेण्ड्य 

हिशी खौश खोर कोतु ना ख्यथ || 
-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 60 पृ0 128 

मारीत्‌ पन्वमूत ते हण्डे 

चेतुन्‌ धान वाखुर्‌ दित्‌ | 

जानहा परमो पद्‌ यिद्‌ रण्डे 

खशे खर्‌ हशेखुर्‌ कित्‌ ॥। 

-'ललवाक्याणि -ग्रियर्सन - (स्टेन बी0) वाख 17 पृ0 92 

मोरिथ पन्वमूत हण्ड 

चेतुन ध्यानु व्खुर दिथ 

जान हा परमु पद यियी चण्डी 


खं-शेखर्य ह-शेखर क्यथ || 
- लेखिका 
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प्रस्तुत वाख के द्वितीय पद पर विचार कीजिये - 
' चीतन ध्यान वखुर्‌ ख्यथ 
दान शब्द का प्रयोग विचारणीय है यह ध्यानु' अर्थात्‌ ध्यान करने 
से, चिन्तन करने से, होना चाहिए । हम कश्मीरी मँ कभी भ "खुर ख्यत: 
नहीं कहते है अपितु "वखुर दिथ' कहते ह । अतः पद का पाठ शुद्ध रूप 
होगा - ' चेतुन ध्यान वखुर दिथ' । 
तृतीय पद का पाठ भी विकृत है। स्टीन महोदय ने जो पाठ दिया 
है वह भी विचारणीय है | चेतना को जगा कर *शिव-शक्ति स्वरूप परमपद 
का बोध होगा, अतः - 
' जान ^ हा परम्‌ पद यियी चण्डी ! 
चतुर्थ पद का पाठ तो बिल्कुल ही खण्डित हो चुका है । 
' हिशी खोश खोर कोतु ना ख्यथ ' 
इस पद का कोई भी अर्थं नहीं है। स्टीन महोदय ने किसी हद 
तक बात को समदा है तेकिन सही रूप मेँ अभिव्यक्त नहीं कर सके है । 
यह वास्तव म शिव, शक्ति के अर्धनारीश्वर रूप की कल्पना है। 
खह' स्वरूप वास्तव मँ शिव-शक्ति का समन्वित रूप है जिसमे दोनों एक 
साथ एक ही रूप मँ विद्यमान है जिसे अर्धनारीश्वर रूप कहते ह । यह 
शिव-पार्वती का संयुक्त रूप है जिस मेँ शिव के स्वरूप मँ आधा भाग 
पार्वती शक्ति) का होता है| “प्रजा उत्पति की इच्छा से ब्रहमा द्वारा घोर 
तप किये जाने पर शिव ने अपना यह रूप उत्पत्र किया जिसके वामांग 
म पार्वती के रूप मेँ नारी का शरीर ओर दक्षिणांग मे स्वयं शिव के रूप 
मर पुरुष का शरीर था | 
येह - खं + ह - शिव + शक्ति 
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खे - शेखर (शिरोमूषण) + ह शेखर 
शिव + शक्ति 
लल्लैश्वरी कहती है कि जब तुद्चे चंडी शिव-शक्ति का क्ती 
रूप) की पहचान होगी तब खँ - शेखर ही अर्थात्‌ शिव ही ह - शेखर 
अर्थात्‌ शक्ति का अद्भत रूप ग्रहण किये दिखाई देगा । इसलिए चतुर्थ 
पद का शुद्ध पाठ होगा - 
' खे - शेखर हय - ह - शेखर क्यथ । 
संलग्न चित्र से बता स्पष्ट होती है | 
मौरिथ पन्वभूतं हण्डी 
चेतन ध्यानु व्वखुर दिथ 
जान हा परम पद यियी चण्डी 
खँ-शेखरय ह-शेखर क्यथ || 












हिन्दी अनुवाद :- 
' पचमूतों से पोषित भेदौ को मारकर 
चेतना ध्यान स्वरूप को जगाकर 
चण्डी शिव शक्ति) के परमपद का बोध होगा 
शिव ही शक्ति का रूप धारण किये अद्भुत है। 






शब्दार्थ :- 
पचमूत - पृथ्वी, जल, तेज, वायु आकाश - ये पँच तत्त्व 
जिनके साथ पच तन्मात्र - रूप, रस. गग स्पर्शं 
ओर शब्द सम्बन्धित ह ओर जिनके कारण काम, 
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( अथौत्‌ ) 


-सडशटदत्ठ पदर 
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क्रोध, लोभ, मद, मोह पोच भौतिक पाश जीव को 
पर-वश कर देते है। 


हण्डी - भेड 
जान हा.- बोघ होगा 
चण्डी - शिव-शक्ति क्ती रूप मे 
खं - शेखर - शिव 
ह - शेखर - शक्ति 


क्यथ - कंसा (विचित्र, अद्भुत ) 
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मद प्योम स्यद्‌ जलन येयुत 
रगन लीरलंम्य्‌ क्यम कयच॒ | 
क्यत खेयम मनशि मामसक्य्‌ नैल्यु 
स्वय व्व लल त ग्ववमे क्या || 

-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल वाख 116 पृ0 194 
मद्‌ पिवृम्‌ सिन्धु जलनि यातो 
रङगन्‌ लीलमि कीयम || काच || 
कती खिय॒म्‌ || मनुषमांसकी नती 
सयीमुलल्लतागोमि क्यात्‌ || 

- तलवाक्याणि -ग्रियर्सन - (स्टेन बी0) वाख 42-43 प0 9 

मद्‌ प्यवो सेधि जल योतो 
रंगव लीलक्यव क्यन क्योहो राथ 
कृत्य खेयि अम्य्‌ मनुष्य, मामसुकि नोती 
सुयी व्व लल तय तव ग्वण किवा || 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * 246. 





प्रस्तुतं वाख प्रोफेसर जयलाल कौल ओर स्टीन महोदय ने ही 
अपनी पुस्तकों मे शामिल किया है कि : 

' म ने लाखों स्वग रचाये ' सिन्धु जल के रूप मेँ मने पी खूब 
शराव ' तथा ' इन्सान का गोशत भी खाया ने कितनी बार पदों का अर्थ 
लिखते समय इस प्रकार की अर्थ प्रतीति वास्तव मेँ भ्रामक है ओर एसा 
अशुद्ध पाठ के कारण ही हभ है | 

प्रथम पद का सम्बन्ध मनुष्य कं एक भीतरी विकार मद (अहं गर्व 
उन्माद - अपनी सत्ता का बोध) से है। लत्तेश्वरी कहती है कि असीम 
सिन्धु जल कं समान मद ने ग्रस लिया ? जाने कहँ से शिग्ध जल के रूप 
मर्मेनेपी ती खूब शराब' अर्थ निकाला गयाहै | 

द्वितीय पद मँ गन तीर्ैम्य्‌' के बदलते ~ ^रगव - तीलक्यौ ' 
होना चाहिए जो जीवन व्यवहार की रंगा-रंग लीलाओं से जुडा शब्द- 
प्रयोग है। 

तृतीय पद मँ  - मनुष्य मामसक्य नैलयु' के बदले ' मनुष्य 
मामसकि नाली शब्दप्रयोग अधिक संगत ओर अर्थ अमिव्यक्ति मँ समर्थ है| 

इंसान का गोश्त भी खाया भने कितनी बार' - अर्थ वित्कल 
अशुद्ध, हास्यास्पद एवं भ्रामक हे । तल्ला कहना चाहती है कि कितनो को 
` खा लिया इस मनुष्य ने मासाहार कं रूप मेँ जैसे भेड, बकरी, हिरण. ऊँट 
मछली आदि । वही भै लल हू तुम लोग मे कैसे (विचित्र ) गुण है। 

प्रस्तुत वाख के अर्थं के साथ बहुत अन्याय हुआ है ओर पठ 
अशुद्धि इसका मूल कारण है। समूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार 
निश्चित होता है - 
मद्‌ प्यवो सेधि जल योतो 
रंगव लीलक्यव क्यन क्योहो राथ 








कृत्य खेयि अम्य्‌ मनुष्य, मामस॒कि नली 
सुयी ब लल तय तव ग्वण कवा || 


हिन्दी अनुवाद - 
असीम सिन्धु जल के समान मद ने ग्रस तिया 
दिन रात के जीवन व्यवहार की रगारग तीलाओं से 
कितनों को खा लिया इस मनुष्य ने मांसाहार रूप मे 
वही मँ लल्त ह आपके गुण कंसे ? 


शब्दार्थं :- 
मद- मस्ती, गव, अहकार 
स्यन्द-जल - असीम सिन्धु जल समान 
प्यवो - ग्रस्त हुई, पड़ गई 
तीलक्यव - सांसारिक लीलाओं का 
मामसकि नली - मांसाहार के रूप मेँ ( जैसे भेड, बकरी, 
मती, मूरगा, हिरण ऊट आदि ) 


सुयी - वही थी 
तव - तुम्हार 
किवा - कंसे | 
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यवसय शेल पीठस तु पटस | 
स्वय॒शेल छय प्रथुवुन दीश । ॥ 
स्वय॒शेल शबठनिस ग्रटस | 
शिव टय क्रूठ तु चेन व्पदीश ।। | 
--तलद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल -वाख 78 पृ0 152 
यसै शित्‌ पीठस । ता वट्स्‌ | । 
सयी शिल्‌ पृथिवानीस्‌ देशा ।। || 
सै शित्‌ शोभवानी ग्रटूस । 
शिव छदयोयी कष्टो त चिन्‌ ।। उपदेश ॥ 
-'ललवाव्याणि' ~ ग्रियर्सन (्टेन बी0) वाख 33-43 प0 11 
यवसय शेल पीठस तु पटस 
स्वय शेल छय उत्तमो ईश 
स्वय शेल शबर छय पानी ग्रटस 


शिव य किवडष्टो, चेन व्वपदीश ।। 
- तेखिका 
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वाख का दूसरा पद विचारणीय है । सोय शेल छय प्रथवुन दीश 
 '्रथवुन दीश' शब्द प्रयोग अर्थ की दृष्टि से सन्देहास्पद है | क्या अर्थ है 
इस शब्द प्रयोग का ? यह प्रयोग '्रथवुन दीश ' नहीं है अपितु “उत्तमो इश 
है| 
जो शिला पीठ ओर पट मँ है वही शिला ईश्वर स्वरूप मेँ उत्तम 
रूप धारण करती है। श्रेष्ठ बन जाती है । शिवलिग का रूप धारण कर 
पूजनीय बन जाती है| 
तृतीय पद - ' स्वय शेल शूबवनिस ग्रटस । लगता है कीं कोड 
प्रयोग इसमे या तो प्रक्षिप्त है या अर्थ अभिव्यक्ति मे असमर्थं । यह वास्तव 
म 'स्वय शेल शब छ्य रपोनी ग्रटस' अर्थात्‌ वही शिला पन-चक्की की शोमा 
है। 
चतुर्थ पद मेँ 'शिव एय क्रूठ' कहने की तत्तेश्वरी को क्या 
आवश्यकता थी । शिव क्रूठ नही है, यह हमारी अपनी कमजोरी है, 
अपूर्णता है, अज्ञान है इसमे शिव पर आक्षेप लगाने की आवश्यकता है। 
शिव क्रूठ (कठोर, मुश्किल, निर्दयी) नही है । अतः क्रूठ' शब्द का प्रयोग 
सन्देहास्पद बन जाता है । मूलतः यह शब्द है - किम्‌ + इष्टो (कंसा इष्ट 
है) " किम्‌ इष्टो का ही कश्मीरी मे ' किव इष्टो शब्द बन गया है। 
लल्लेश्वरी कहती है कि शिव कैसा इष्ट देव है इस उपदेश को जान ते, 
चेत ते, विचार कर ले, सम्म ते, महसूस कर ते । सम्पूर्णं वाख का पाठ 
शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है - 
यवसय शेल पीठस तु परटस 
स्वय शेल छय उत्तमो ईश 
स्वय शेल शबर छय रपौनी ग्रटस 
शिव छुय किवडृष्टो, चेन व्पदीश || 
(7ललद्यद मेरी दृष्टि में * 226. 





हिन्दी अनुवाद - 
जो शिला पीठ ओरपटमेंरहै 
वही शिला है उत्तम ईश 
वही शिला पन-चक्की की मूलाधार है 
शिव कंसे इष्ट ह - चेत ले उपदेश । 
शब्दार्थं :- 
शिला - पत्थर 
पीठ - चौकी, आसन, मूर्ति आदि का आधार, सिंहासन 
पट - छएाजन, एज, देवार, दरस) | 
उत्तमो ईश - उत्तम ईश्वर, शिव, स्वामी, मालिक 
चेन उपदेश - उपदेश चेत ते (समदम ले, महसूस कर, जान ते} 
किव इष्टो - स0 - किम्‌ + इष्ट 
कम - किव इष्ट 
कर्म0 - किव इष्टो | 
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तंथर गलि तोय मंथुर म्वचे 
मथर गौल तोय मौतुय च्यथ 
च्यथ गोल तय केह तिना कूने 
शन्यस शुन्याह मीलिथ गवव || 
-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 8 पृ0 164 
तन्त्र गलि तय मन्त्र म्वचे 
मन्त्र गोल तय मुौतुय च्यथ 
च्यथ गोल तय केहति न्‌ कृने 
शन्यस शन्याह मीलिथ गौ || 
-"]€ ^ ऽ<ला 2 81? 2.7. ए11100 वाख 41-43 {0 96 
तन्त्र गलि ता मन्त्र साती 
मन्त्र गलि ता मुचि शून्या | 
शूल (शून्य) गलि ता आमय्‌ । मुचि 
एहुय्‌ उपदेश चा ॥। 


-'ललवाक्याणि - ग्रियर्सन - (स्टेन बी0) वाख 26 प0 3 
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तत्र गोल तय मंत्र म्वचे 
मंत्र गोल तय म्वते सपन्य्‌' 
सपन्य्‌ गेँल्य्‌ तय शुन्या म्वते | 


यवहय व्वपदीश चेनता || 
- लेखिका 


वाख का द्वितीय पद विचारणीय है - मंत्र गोल तोय मौतुय च्यर्थे 
तंत्र ओर मंत्र दोनों की समापि पर चित्त शेष नहीं अपितु सहज ज्ञान, 
अन्तर्ञान अथवा अन्तरदृष्टि शेष रहती है । जिसे अग्रेजी भाषा मे [पाण 
कहते है ओर कश्मीरी भाषा मेँ स्वपन । यह चित्त की वात नहींहै 
बोघ (आत्म बोध) की बात है। स्टीन महोदय ने “चित्त' शब्द का प्रयोग न 
करके शूल्‌ शब्द का प्रयोग किया है जो वास्तव मेँ आत्म-बोध के बाद की 
अवस्था है । अतः पहली अवस्था तंत्र (बाहुय साधना, बाहय पूजा दूसरी 
अवस्था मंत्र (जप, पाठ, मंत्र विद्या) आदि की है| वह शब्द या शब्द समूह 
जिससे किसी देवता की सिद्धि या अलौकिक शक्ति प्राप्त हो, मंत्र कहलाता 
है। तीसरी अवस्था आत्मबोध की है ओर अन्तिम अवस्था शन्यामास 
(निराकार की पहचान) की है | 


तीसरे पद मे च्यथ गोत तय केह ति ना कुन ' चित्त की समपि 
नहीं अपितु प्ौण0० आत्मबोध की समाप्ति की बात लल्लेश्वरी ने कही 
है | जब जीव का निजी अस्तित्व परमतत्त्व मँ विलीन हो जाता है तो शेष 
केवल शून्य रह जाता हे। अतः तीसरे पद का शुद्ध पाठ होगा - 'सपन्य 
गेल्य्‌ तय शून्या म्वते' | 


चतुर्थ पद के सही रूप की ओर संकेत वास्तव मेँ स्टेन महोदय 
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ने किया है । वह लिखते हँ - 'एहुय उपदेश चिज । -शून्यस शुन्या 
मीलिथ गौ तो बिल्कत अप्रासंगिक ओर भ्रामक है। लल्लेश्वरी के कई 
वाखों की चतुर्थ पद मेँ यही पाठ जोड कर बात समाप्त कर दी गईं है जो 
वास्तव मेँ न्याय संगत नहीं है। 

इस वाख के चतुर्थ पद का सही पाठ है - "एहुय वपदीश चेनता, 
- यही उपदेश चेत ले । 


सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार नियत हो जाता है- 
तत्र गोल तय मंत्र म्वचे 
मंत्र गोल तय म्वते सपन्य्‌ ' 
सपन्य्‌ गँल्य्‌ तय शुन्या म्वते । 
यवहय व्वपदीश चेनता || 


हिन्दी अनुवाद :- 
"बाह्य पूजा की इति पर शेष रह गया मंत्र 
मत्र की इति पर शेष रह गया आत्मो 
आत्मबोध की समापि पर शेष रह गया शून्य 
चेत ले उपदेश को | 


शब्दार्थं :- 
तंत्र - बाहय पूजा पाठ, शिव शक्ति की पूजा अनुष्ठान ओर 
अभिचार आदि कं विधान 
मंत्र - किसी देवता या अलौकिक शक्ति की सिद्धिके हेतु 
विशिष्ट शब्दोच्चार, मत्र विद्या 
{ सषएन्य --17111/1171९, वदि कृष्य गऋहक्णित कफ 
(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में 224 


स्वपन ~ 1४0०] अन्तर्ञान, अन्तपूजा, अन्तवोध, 
सहज वुद्धि, अन्तर्दृष्ट । (जो अवस्था नन्दर्वेब की थी) 
शून्य ~ निराकार ब्रह्म 
चेनता - सम्म ते, पहचान ले, चेत ले। 
म्वते - (प्वचे) शेष रह जायेगा । 


000 
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च्यथ अमर पथि द्युजे | 
ति त्रोक्थि लगो जडे 
तति च नोशिक जे संन्दस्य जे 
दद शुर ति क्व्ठि नौ मृडे || 
-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल- वाख 53 पृ0 120 
च्यथ अमरपथि थोविजे 
ति त्रीविथ लगिय जुरे 
तति च नो शींक्यलि संदोर्यजे 
ददशुर ति क्छ नो मूरे ॥। 
"16 ^4ऽन्ला( ग ऽ्ला 8.प. एभं7100 वाख 79 पृ0 164 
चित्ता अमरपथि थविजि 
ते चा्वीत ता लगिय्‌ || जूढि 
तत्या चू कङ्िगत्‌ सन्धरिजि 
द्रो शोगेो ता कृषि ता ना मूढि ||. 


-'ललवाक्यणि - ग्रियर्सन - (्टेन बी0) वाख 28 पृ0 87 
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च्यथ अमर परथि र्थोव्यजे 
ती त्रव्थि लगी जुरे 
तति च नो काख्यजि सन्दरलि । 
दद शुर यिथ व्वछठि-नो मूरे || 
- लेखिका 
प्रस्तुत वाख का तृतीय पद विचारणीय है - "तति च नो शिकिजि 
सन्दरजे' इसमे शिकिणि' शब्द व्यर्थ है, गता है कि यह प्रक्षिप्त है | यह 
वास्तव मँ कांख्यणि (आक्षा - अपेक्ष, चाह, इच्छा) कश्मीरी ~ कोन, 
शब्द का विकसित रूप है। 
संस्कृत 'का' इच्छा, चाह, ञुकाव, प्रवृत्ति) शब्द से ही कश्मीरी 
म "कांख्या' शब्द का विकास हुआ है। 
तृतीय पद मँ ही 'सुन्दस्य जे ' के बदले 'सरन्दोरजि' शब्द प्रयोग 
अधिक उपयुक्त ओर अर्थ अमिव्यक्ति मे समर्थ है | 
तति च नो कख्यलि, सन्दोरणि' - वह यह इच्छा नहीं रखना 
कि मँ सेमल जाऊगा, लामान्वित हू गा । यह वास्तव मेँ कश्मीरी शब्द 
-सन्दारुन' का ही विकसित रूप है। 
चतुर्थं पद मँ ' दद शुर ति कोठि नो मूढे पाठ भी सही नहीं है। 
यह "क्वि नो मूर" नहीं है अपितु व्व्ठि नो मूरे' शब्द प्रयोग है ओर पूर 
पद का अर्थं सन्दर्भ है कि -दूघ पीता शिशु भी शुधा ग्रस्त करार नही 
करता, तनिक भी शान्त नही होता है । 
सम्पूर्णं वाख का पाठ-शृद्ध रूप इस प्रकार निश्चित होता है - 
व्यथ अमर पथि ्थोँव्यजे 
ती त्रोव्थि लगी जुरे 
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तति च नो कँख्यजि, सर्न्दोरजि । 
द शुर यिथ ब्व्ठि-नो मूरे || 


हिन्दी रूपान्तर :- 
चित्त लगा दे अमरत्व कं पथ पर 
उस पथ को छोड फस जायेगा कपटमय बन्धन मेँ 
(उस भौतिक पथ पर) आशा नहीं रखना यहा सम्भलने की 
जसे दूध पीता शिशु शरुधाग्रस्त करार नहीं करता। 


शब्दार्थं :- 
च्यथ - चित्त 
अमरपथ - अमरत्व का मार्ग 
| जुरे - सांसारिक बन्धन, हाव-भाव, एल कपट, फरेव, 
वंश प्रतिष्ठा 
कोँख्यजि - आकाक्षा करना 
सरन्दोरजि - सम्भल जाऊंगा | | 
मूर (मूरुन) - ठहरना, ठहराव, करार करना, तनिक शान्त 
होना | 


| 


~~~ या 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मे * 228 





(67 | 
८५7 ~~ -<- =< 
---->> <~ =< ~५ £ 
<+ $ ८ _ ज < ८ ८ 
----> ह ¢ . < ऋः 


नामिस्तान छय प्रकरथ जलु वनी 
हडिस ताम यति प्रान वतु गौत 
ब्रह्माण्डस प्यठ स॒त्य नाडि वहनी 
हू तव तुरुन हाह तठ तोत ॥। 
-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 96 पृ0 172 
नाभिस्थान्‌ ।। छिययी प्रकत्‌ जलवन्यी 
हीरीस्‌ तों छयोयी ईसुर्‌ सुतो 
मानसमंडल्‌ || नद्‌ वुहुवन्यी 
हूह्‌ तव तूकनो हाह || तव ततो || 


-'ललवाक्याणि ग्रियर्सन - (स्टेन बी0) वाख 45 प0 74 
नाबिस्थानस छय प्रक्रथ जलुवठनी 
बरह्मास्थानस शिशरुन म्वख 
बरह्माण्डस छय नद वहुवनी 
तवय तुरुण हह त॒ हाह गव तोत ॥। 


- (77€ ^ऽन्ला ग ऽर्था ?.पि. एगा17100 वाख 68 पृ0 147 
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नोबिस्थानस छय प्रक्रथ दाहवुनी 
हिडिस ताम येति प्राणं वतु गौत 
मानस मंडलु सत्‌ नद वहूठनी । 


हूह तवं तुरुन हाह तवं तोत ॥। 
- लेखिका 


वाख के प्रथम पद पर ध्यान दीजिए । इस पद मँ 'नलवनी' शब्द 
का प्रयोग सन्देहास्पद है । यद्यपि अर्थं की दृष्टि से कोई अन्तर नही 
पडता। यह शब्द "दाहवुनी' होना चाहिए जिसका सम्बन्ध "दाह शब्द के 
साथ है| कश्मीरी मे दाह - दजवुन, वही अर्थं 'दाहवुनी' शब्द का भी है। 


दितीय पद मेँ श्रह्मसथानस शिशिरुन म्वख प्रक्षिप्त प्रयोग है| पद 
का सही पाठ है - 'हिडस ताम यति प्राण वत्‌ गोत ' अर्थात्‌ कठकूप तक 
प्रश्वास निश्वास की क्रिया निरन्तर चल रही है। 


तृतीय पद मे ब्रह्माण्डस' शब्द का प्रयोग प्रक्षिप्त है । ग्रियर्सन 
महोदय ने इस शब्द के बदले सही शब्द का प्रयोग किया है ओर शब्द है 
- 'मानस मंडल ' । ब्रह्माण्ड शब्द समर्णं विश्व ओर जीव के सन्दर्भ मे 
कपाल या खोपडी का वाचक है ओर 'मानस' शब्द मन, चित्त अथवा 
मानसरोवर का बोधक है जो कैलाश मे शोभायमान है| कृडलिनी योग के 
सातवें प्रदेश को, जो शीर्ष मे विद्यमान है कैताश कहते ह जह मानसरोवर 
का होना स्वाभाविक है । मानसमंडल से ही सत्‌-नद प्रवाहित हो सकती 
है जिससे शरीर का रोम-रोम सिक्त हो उठता है | 


सम्पूर्ण वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित हो 
जाता है - 
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नोबिस्थानस छय प्रक्रथ दाहवुनी 
हिडिस ताम येति प्राण वतु गोत 
मानस मंडलु सत्‌ नद वहूठनी । 
हूह तव॒ तुरुन हाह तव॒ तौत || 


हिन्दी रूपान्तर - 


नाभिस्थान की प्रकृति है ज्वलायुक्त 

कठ कूप तक श्वास क्रिया निरन्तर चलती 
मानसमंडल मेँ सत्‌नद प्रवाहित है सवेग 
निश्वास का एक रूप हे तप्त दूजा शीतल (हह) 


शब्दार्थं :- 


नामिस्थान - नाभि; ( 116 ०७०३) नाभिमूल 

दाहवुनी - दजवनी 

हिडिस - कठ कृप 

वतुगौत - लगातार चलने वाला प्रश्वास निश्वास की 
अनवरत क्रिया) 

तवु - उस कारण 

मानस मंडल - शीर्ष ब्रह्माड 

सत्‌ नद - अमृत (आनन्द) नद 

हाह - निश्वास छोडने की एक विधा (तप्त) 

हूह - निश्वास छोडने की दूसरी क्रिया (शीतल) 


000 
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मारुख मार बूथ काम क्रूद लूब 

नतु कान रिथ मार्‌नय पान | 

मने ख्यन दिख स्व व्यचार शम, 

विषय तिहुन्द क्याह क्यथ द्रुव जान || 
-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल - वाख 37 पृ0 102 

मारुक्‌ मारमूत पाराशुक्‌ 

कान्‌ भरीत्‌ मारिनिय्‌ 

मनय्‌ खिन दीस्‌ 

अल्पे आसुव (-) हुखिनिस्तश्र कव दीय्‌ || 
-'ललवाङ्याणि ~ ग्रियर्स॑न - (स्टेन बी0) वाख 71 प 8 

मारुख मारबथ काम-क्रूद-लूब 

नतु कारण बरिथि मार्‌नय पान 

मनय. ख्यन दिख स्वव्यचार्‌ शम्‌ 

विषय तिहद क्याह-क्युथ दौर जान || 


- {17८ ^ऽव्ला( ज §्धा ?.. एेभा7100 वाख 82 प0 167 
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मारुख मारुमूत रपौरयनाशिक ॥ 
नतु कान रिथ मारुनय | 
मनय ख्यन दिख ओलुपन ओम्‌क्य । 
अद्‌ होखिनिस तेशर कव दिय | 
- लेखिका 
वाख की प्रथम पंक्ति पर विचार करने की आवश्यकता है । 
मारबथ (नाश करने वाले) केवल काम, क्रोध ओर लोभ ही नहीं हं अपितु 
कई ओर तत्त्व एवं भौतिक आकर्षण के पाश है । 'काम-्रूद' तूब' ये शब्द 
्रभिप्त है बाद मे जुडे हुए है । स्टेन महोदय ने मूल शब्द की ओर संकंत 
अवश्य किया है - ` पराशुक्‌' जो वास्तव मेँ " पर्य नाशिक' अर्थात्‌ ¢ 
पहचान को नष्ट करने वाले त्त्व है| द्वितीय पद मे अन्तिम शब्द "पान (8 
अनावश्यक दै | 'नत्‌ कान बरिथ मारनय' पद अपने मे पूरण है इस पद के 
साथ अन्त मे "पान' शब्द लगाने की आवश्यकता नहीं है । 
तृतीय पद मेँ ' सवव्यचार शमं प्रकप्त है । बहुत विचार करने के 
बाद इस शब्द खण्ड को पद के साथ जोड दिया गया है । स्टेन महोदय 
ने एक बार फिर मूल शब्द की ओर संकेत किया है - “ अलपं आसुव 
( - - - ) यह वास्तव मे प्रयोग है -  ओलुपन ओमृक्य' अर्थात्‌ ओम्‌ 
मंत्र रूपी श्वास कौर ' 
चतुर्थ पद तो पूरा का पूरा परक्िप्त है - “ विषय तिहुन्द क्या व्यथ |. 
दरव जान' । दरूव का करी-कहीं दोर भी हो गया है स्टेन महोदय ने इस || 
पद के मूल शब्द प्रयोग की ओर अवश्य संकेत किया है ~  हुखि निस्तश्र | 
कव दीय' यह होना चाहिए " अद्‌ होखिनिस तेशर कव दिय' अतः सम्पूर्ण 
वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित होता है - 


१,११,१५.१.१.५.१.१.१.१. 


(7 ललद्यद मेरी दृष्टि में * :‰§ 











मारुख माररभूत रपौरयनाशिक 
नतु कान रिथ मानय 
मनय ख्यन दिख ओलुपन ओमुक्य । 
अद्‌ होखिनिस तेशर कव दिय ॥। 
हिन्दी रूपान्तर - | 
पहचान को नष्ट करने वाले मारमूतौ (मारने वाले शत्रु 
को मारो 
नहीं तो बाण चलाकर नष्ट कर देगे 
मन से ओम्‌ मंत्र रूपी श्वास-कौर खाने को दे 
फिर शुष्क पिंड मे शक्ति (इच्छा रूपी) कर प्रात होगी । 
शब्दार्थं :- | 
मारमूत - नाश करने वाते 
पोंरयनाशिक - पहचान को नष्ट करने वाले 
कान - तीर, बाण 
मनय - मन से 
ओलुपन - श्वास कं कौर 
ओम्क्य - ओम्‌ मन्त्र के 
तेशर - शक्ति, प्राण, इच्छा 
| होखिनिस - शुष्क, सूखा । 
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ओमकार यलि लयि ओनुम (| 
वुह्य कोरुम पनुन पान । | 
शे वोत त्रोविथ सथ मार्गं रोटुम , | 
यैलि लल व्व वचस प्रकाशस्थान ।। 


-'ललद्यद' ~ प्रो) जयलाल कौल - वाख 94 प0 170 
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प्रियर्सन ~ ललवाक्याणि - वाख 82 पृ० 97 |॥ | 
ऊकार ययेलि लयि ओनुम | 
वृही कोरूम पनुन पान्‌ | 
शुवौत त्रोविथ सथमाग्र रोटुम 
त्येलि लल बोह वचस प्रकाशस्थान ।। 


वि 
वन 








ओमकार यलि लयि ओनुम 
वुह्य कोरुम पनुन पान 
शाहवौत त्रि सथ मार्गं रोटुम 
तलि लल ब्व वचस प्रकाशस्थान || 
- तेखिका 
प्रस्तुत वाख कं तीसरे पद के प्रथम शब्द पर विचार करने की 
आवश्यकता है - शब्द है - शेवोत / शुवोत । 
विद्वान बन्धुं ने इसे शैव शास्त्र के आणव, उपाय ओर शाम्भव 
उपाय से जोड दिया ओर शरीर शुद्धि तथा परम उच्चावस्था पर आत 
चिन्तन की पराकाष्ठा का सूचक माना। कही-करहीं इसे कुंडलिनी योग कं 
प्रथम छः चक्रं (मूलाधार, स्वाधिष्ठान, मणिपुर, अनहत, विशुद्धाख्य, त्रिक) 
से जोड कर सातवे चक्र (सहस्रार) के परमानन्द का वाचक माना। 
मेरा विचार है कि यह शेवोत' शब्द नही है अपितु 'शाह वोत शब्द 
है जिसका सम्बध प्राणायाम योग की द्वितीय अवस्था के साथ है। 
प्राणायाम श्वास-प्रश्वास साधना के तीन आयाम होते ह - पूरक, कुम्भक, 
रेचक । 
दवितीय अवस्था मे प्रश्वास भीतर खीच कर तथा शरीर की शिराओं 
मँ परवा कर रोक लिया जाता है । सफल योगी जन इस अवस्था मँ उतने 
समय तक रह सकते ह जिसकी सामान्य मानव कल्पना तक नही कर 
सकते है। सामान्यतः जीव विना श्वास लिये अल्प समय तक भी नहीं रह 
सकता है परन्तु हठयोगी सिद्ध साधक इस स्थिति मे रहकर बहुत आगे 
निकल जाता है ओर जीवनदायिनी श्वास प्रक्रिया पर विराम लगा कर 
अद्मुत आनन्द लोक मँ लय हो जाता है । यह उसके वषा कौ निरन्तर 
साधना ओर अभ्यास का फल होता है । इसी लिये लल्लेश्वरी कहती है कि 
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श्वास-निश्वास मार्ग पर रोक लगा कर (कुम्भक द्वारा) मँ आनन्द लोक म 
विचरण करने लमी। 
सम्पूर्णं वाख मे शे वोत' के बदले 'शाह वोत" शब्द प्रयोग से अर्थ 
म पर्याप्त अन्तर आ जाता है। इस शब्द का योगशास्त्र कं आणव उपाय 
या शाग्भव उपास से सम्बन्ध नही है। 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार नियत हो जाता है - 
ओमकार येलि लयि ओनुम 
वुह्य करुम पनुन पान 
शाहवोत त्रोविथ सथमा्गं रोदटुम 
तैति लल ब्व वचस प्रकाशस्थान 
हिन्दी अनुवाद - 
जब ओमकार को मै ने आत्मसात किया 
तो अपने आपको दहकता शोला बनाया 
श्वास प्रश्वास को नियत्रित (कृम्भक द्वारा) सत्यथ 
का किया अनुसरण 
तब लल, मे पहु प्रकाशस्थान || 
शब्दार्थं :- 
वृह्य - तप्त करना, अंगारा बन जाना 
शाह वोत - प्रश्वास - निश्वास पथ 
सथ मार्गं - तुरीय अवस्था, सन्मागं 
प्रकाशस्थान - परमानन्द अवस्था 
ओरेम्‌कार - सत्यं + शिवम्‌ + सुन्दरम्‌, सचिदानन्द, प्रणव 
लयि अनुम - लय हो जाना, अपनी ओर आकर्षित करना, 
लीन होने की अवस्था | 
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शिव्‌ वा. कीशवा जिनवा 
कम, लज नाथ नाम दोरिनि युह 
म अबलि रकस्यतन बु रुजन 
सुवा, सुवा, सुवा, सु || 


-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल ~ वाख 71 पृ0 142 
शिव्‌ वा केशव्‌ जिनृवा कमलुज 
नाथा नाव्‌ धारिनिय यी यो | 
सो मि अबलि कासीतन्‌ भवरुज्‌ 
सोवा सोवा सोवा सो ॥| 

-'ललवाक्याणी' ग्रिय्सन स्टेन बी वाख 2. पृ0 31 
शिवा वा कीशव वा जिनवा 
कमृलज॒नाथ नाम दोरिन युह 
म्यं अबलि कोँस्यतन बवरोज 
सुवासुवासुवा सुह ॥ 


~ [76 ¢ऽन्ला। ग ऽर्घः 8.7. एत7100 वाख 24 प0 12 
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शिवा केशवा या नि 
कमलजनाथ नामघारि युह 
` मै अबलि कोस्यतन भव रज॒ 
सु हहा सुहहा सु शिवाह ॥ 
- लेखिका 
प्रस्तुत वाख के मूल पाठ मेँ परक्िप्त अंश जुड़ जाने के कारण | 
जिनवा' का प्रयोग करके वाख कं कथ्य को गौतम बुद्ध अथवा जेन 
तीर्थकर के साथ जोड़ने का प्रयास किया गया है। | 


शिव ओर शक्ति के आध्यात्मिक रहस्यं पर प्रकाश डालते समय 
तत्तेश्वरी ने करीं भी बौद या जैन सम्रदायं के विषय मेँ अपनी राय देने 
का प्रयास नहीं कियाहै। 


यह शब्द प्रयोग 'जिनवा नहीं है अपितु सरल व्यावहारिक कश्मीरी 
भाषा का 'याजि ' शब्द प्रयोग है जिसका अर्थ है अथवा “ या तो ' | 


वाख के अन्तिम पद मँ 'सुवा' शब्द प्रयोग भी विश्वसनीय नही | 
लगता 'सुवा' - सुग्गा, तोता । | 
यह वास्तव मेँ 'सुवा' के बदले 'सुहहा' शब्द प्रयोग है जिसका अर्थ | 
है - चाहे वह एक । | 
वाख के तृतीय पद मे 'वव रूज' बद्‌ रोज शब्द का प्रयोग भी | 
प्रप्त लगता है। यह वास्तव मँ "वव रज' शब्द है जिसका शाब्दिक अर्थ | 
है संसार मे आना-जाना अथवा जन्म-मरण का चक्कर्‌ | | 


सपपूर्ण॑वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित ह 
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शिवा कीशवा याजि 
कमलजनाथ नामधारि युह 
मे अबलि कस्यतन भव रज 
सुहहा सुहहा सु शिववाह ।। 
हिन्दी अनुवाद ~- 
शिव केशव रूपमे हो या कमत निवासी 
ब्रह्म हो / अथवा जो भी रूप धारण करे 
मुञ्च बलहीन को मुक्त करे आवागमन सं 
चाहे वह हो, चाहे वह हो वह शिव हीहै। 
शब्दार्थं :- 
याजि - अथवा, यातो 
कमलजनाथ - कमल मे निवास है जिसका - ब्रह्मा 
युह -जोभीहो.जोभी, जैसाभी। 
अबि - अबला, शक्तिहीन 
बव रेज रज) - संसार मँ आना ओर जाना, जन्म-मरण बन्धन 
सुहहा - चाहे वह हो 
सु शिववाह -' वह शिव ही है। 


0.00 
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आमि पन स्वदरस नावि एस लमान 
कति बोजि दय म्योन मेति दिथि तार 
आम्यन टाक्यन पोन्य जन शमान 
ज़ ष्टम ब्रमान ग्र गुहा || 

-'ललद्यद' - प्रो जयलाल कौल - वाख 01 पृ0 62 
आमि पन सेंद्रस नावि छस लमान 
कति बोजि दय म्योन म्यति दियि तार | 
ओंम्यन टाक्यन पोज जन श्मान 
जुव छम ब्रमान ग्र गु हो ॥। 

"(€ ^ ऽ(्ला{ 2 8 8.2४. एतााा100 वाख 04, प0 12 
ओम्‌ पन सो द्रसु नामि छस लह हुमान 
कटि बद्ध दय हानि मन॒ लगि तार 
आम्यन टाक्यन पोन्य जन श्रेह हमान 
जीवु टक वब्रमान पर गि हाह || 

- लेखिका 


१94, 
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यहाँ सर्व प्रथम इस वात को स्पष्ट करना आवश्यक होगा कि 
प्रस्तुत वाख के पाठ मे पर्याप्त परिवर्तन हु है । शब्द प्रयोग विकृत हो गये 
है ओर रूप परिवर्तन के कारण अर्थ भी बदलता गया है। 

मूलतः प्रस्तुत वाख त्रिविध जप से सम्बन्धित है। इस वाख कं 
| प्रथम पद के एक एक शब्द म पाठ परिवर्तन हुआ है। मेरे विचार से मूल 
| रूप इस प्रकार होना चाहिए - 











| आमि पनु ओम्‌ पन्‌ 
सोदरस सो द्रु 
नावि नाभि 
एस लमान एस लह हुमान 






अर्थं बोध - 
त्रिव्धि जप(अ,रउ,म) 
पनु - श्वास (पन ओरेमक खारान ब्व एस) 
सो - श्वास लेने की क्रिया प्रश्वास) 
दरसु - भीतर खीचने की क्रिया 
नामि - नाभिर्थान 
लह - अगार (अनल का विकृत रूप) 
हमान - होम करना 
ओम्‌ रूपी त्रिविध जप से अर्थात्‌ अ - 3 - म शब्द-क्रिया द्वारा 
श्वास को नामि से ज्योतिर्मधी धार के रूप मे उठा कर अपने हदरय मेँ भर 
रही है। 
पद का सही रूप होगा - 
ओम्‌ पनु सो द्रम नामि एस तलह हुमान ` 
















(7 ललद्यद.मेरी दृष्टि मे * 242 





वाख का दूसरा पद देखिये - 
कति बोजि ~ कटि बद्ध 
दय म्योन ~ दुय हानि 
येति दियि तार - मन लगि तार 
शब्दार्थं :- 

कटि बद्ध - दृढ विश्वास कं साथ 

दुई - दवेत भाव 

हानि - हनन होना, समाप्त होना 

मनु लगि तार - मन रूपी सरोवर से पार हो जाना 

अतः पद का सही रूप होगा ' 

कटिबद्ध दुय हानि मन॒ लगि तार 

वार बार एसा करने से दुई का भेद मिट जायेगा ओर मन कन्दित 
हो जायेगा । 

तृतीय पद का अन्तिम शब्दप्रयोग है - 

'शमान' - यह वास्तव मँ श्रेह हमान होना चाहिए । पानी से 
सजल होकर (भीग कर) कच्चा मिही का पात्र पुनः गल कर मिट का रूप 
धारण करता है उसी प्रकार यह आत्मा इस कच्चे मिटटी के पात्र अर्थात्‌ 
शरीर को त्याग कर इसे मिह के आकार मे बदल देता है | 

चतुर्थ पद आजकल इस प्रकार प्रचलित है - 

जुव ट ब्रमान गर गछ हा 

इस पद मेँ अन्तिम शब्द खण्ड - गर गछ हा' के बदले “ पर गि 
हाह' होना चाहिए। प्राण इस देह से पराये हो जारयेगे । मुक्ति प्राप्त हो 
इस जन्म मरण के चक्कर से छूट जायें । इस मुक्ति के हेतु मचल रहा हू। 

वाख के प्रथम पद का प्रथम शब्द 'जुव' के बदलते जीव' होना 
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चाहिए जो वास्तव मे 'जीव' का वाचकशब्द है । सम्पूर्णं वाख का पाठ-शुद्ध 
रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता है- 

ओम्‌ पनु सो द्रम नामि छस लह हुमान 

करिबद्ध दुय हानि मनु लगि तार । 

आम्यन टाक्यन पोन्य जन श्रेह हमान 

 जीवु ुक ब्रमान पर गि हाह || 
हिन्दी अनुवाद ~ 

अ - उ- म शब्द क्रिया से श्वास को ज्योतिर्मी 

धार कं रूप मरं उठाकर 
निरन्तर क्रिया से नष्ट होगी दुई मन-सरोवर से पार 
उतर कर 

कच्चे मही के पात्र जल से सजल (भीगा हभ) होकर, 

जीवत्‌ भ्रम मे पडा है, श्वास पराया हो जायेगा 
रिप्पणी :- 

अ, उ, म शब्द क्रिया द्वारा श्वास को नामि से ज्योर्तिमय धारा उठा 
कर चोटी पर घुमाते हुए हदय मेँ भर दे ओर फिर दूसरे श्वास के समय 
फिर नामि से आरम्भ करना यह त्रिमुखी जप विद्या है | इस तरह बार-बार 
करने से टैत-भाव ओर मन कं विकार बहुत जल्दी नष्ट हो जाते हँ ओर 
मन प्रकाशित हो उठता है। 

जिस तरह कच्ची मिह के पात्र जल से सजल होकर फिर मिटटी 
का रूप धारण कर लेता है । यह भ्रमात्मक शरीर (देह) प्राण के निकल 
जाने पर अथवा पराये होने पर फिर मिद्ध मे वितीन हो जाएगा । 


000 
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युह यि क्रम कर प्यतरुन पानस 

अरजुन बरजुन बेयन क्युत 

अन्ति लागि रस्त पुशरुन स्वात्मस 

अद युय गष्ठि त तूर्य छम ह्योत 

-'ललद्यद' ~ प्रो? जयलाल कौल- वाख 49 प0 116 

यो यो कम्म्‌ करि सो पानस्‌ । 

मि जानो जि बियीस्‌ कीवृस्‌ ।। (॥ 

अन्ते अन्त हारीयि प्राणस्‌ | 
 यौकी गच्छ ता तौकी क्ृयोस ।। ॥ 


-*ललवाक्याणि ग्रियर्सन - (स्टेन बी0) वाख 22 पृ0 79 । 
युह यि कर्म करि पर्बुन (्यतरुन) पानस | 
अर्जुन बर्जुन वयेयिस क्युत || 
अन्तिह लागि-रोस्त पुशुरुन स्वात्मस | 
अद यूर्य गष तु तूर्य टुम ह्योत ।। || 


जके ध 


-णु]€ ^ऽल्ला1{ 2 ऽ? - 2. 2911100 वाख 85 0 110 
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युस युथ कर्म करि तस सु पानस 
मौ जान जि बैयिस क्युत 
अन्ते अन्त होरी प्राणस 
अदु यस्य गषठि त तुर्य क्युत || 
- लेखिका 
लेखक बन्धुओं ने अपनी उर्वर कल्पना के आधार पर कई शब्द 
स्वयं जोड़ कर वाख के मूल रूप को विकृत कर दिया है। किसी बु ने 
परवुन' शब्द जोडा तो किसी ने (्यतरुन' शब्द | इसी प्रकार 'अरजुन 
बरजुन' तथा पुशरुन स्वात्मस' भी प्रक्षिप्त शब्द-खण्ड है । इतना ही नही 
दूसरी भाषाओं मे अनुवाद करते समय इसे प्रथम पुरुष वाचक सम्बोधन 
बनाया है जबकि मूलतः यह अन्यपुरुष वाचक अमिव्यक्ति है । 
स्टेन महोदय ने प्रस्तुत वाख को जिस रूप मे पेश किया है वह 
मूलरूप कं बहुत निकट है। 'युह यि कर्म करि प्यत्रुन पानस' के बदले 
अधिक विश्वसनीय रूप होगा - 
युस युथ क्म करि तस सु पानस ' 
स्टने महोदय लिखते हँ - 
मि जानो जनि बियीस्‌ || की ब्स्‌ || 
इसका अधिक सुर्पष्ट रूप है - 
मौ जान जि बेधिस क्युत | 
अब इसमे -अरजुन बरजुन' शब्द का प्रयोग मेरे विचार से 
अवाछठनीय है। 
वाख की तृतीय पंक्ति के विषय मेँ भी मेरा विश्वास टैकिरस्टेन 
महोदय सही रूप के पर्याप्त निकट ह । वे लिखते ह - 
अन्ते अन्त हारी यि प्राणस्‌ 
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॥ 


यह वास्तव मेँ होरी प्राणस' होना चाहिए । 
प्राण होरन अर्थात्‌ प्राण निकल जाना, प्राणं का देह त्याग 
करना । अब यह सरल ओर अर्थमय अभिव्यक्ति विकृत कैसे हो गयी - 
अन्तु लाग्‌ रोस्त पुशरुन स्वात्मसः 
यह सम मे नहीं आ रहा है ओर न ही विद्वान बन्धु ने इसकी 
व्याख्या की है अथवा इसको सम्मान का प्रयास ही किया है। 


इसीलिए स्टेन महोदय कं पाठ को मान्य मान कर तथा 'हारीयि 
की स्थान पर 'होरी' शब्द का प्रयोग करके पठ इस प्रकार होगा - 
अन्ते अन्त होरी प्राणस ' 


अन्तिम पंक्ति मँ ' तूर एम ह्योत' उधित ओर सही प्रयोग नहीं है। 
अद यरि गछतु तरि टुं ह्योत 
त्रि छम ह्योत शब् प्रयोग वयर्थ है वोकि " अद यूरि गष्ठ' के 
साथ इसका कोई सम्बन्ध नहीं है । सही प्रयोग होगा - 
' अदु यस्च गछठि तुं तर्य क्युत ' 
इतने सरल व्यावहारिक शब्द प्रयोग को विकृत करने की म्या 
आवश्यकता है । 


सपूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रुप इस प्रकार निश्चित होता है ~ 
युस युथ कर्म करि तस सु पानस 
मौ जान जि बेयिस क्युत 
अन्ते अन्त होर प्राणस 
अद युस्य ग्ठि त तस्य क्युत । 
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हिन्दी अनुवाद :- 
जो जैसा कर्म करेगा सो उसकं निजी हेतु 
मत सम्म कि दूसरा उसका भागीदार है 
अन्तकाल म जब प्राण छट जायेगे 
फिर जहां जायेगा वहां भोगना होगा फल उसका 
शब्दार्थ :- 
अन्ते - (मूल - अन्त) आखिरी, अन्त काल 
होर प्राण - जब प्राण साथ छोड दंगे | 


000 
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रव मतु थलि थलि तोप्यतन 

तोप्यतन व्वोततम देश । 

वरुन मतु लूक गरि अच्य॒तन 

शिव छुय क्रूठ तु चेन व्वपदेश । 
-ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल- वाख 19, प0 152 

रव मत आत्मथलि तापीतन्‌ 

तापीतन्‌ । उत्तमि देशा ।| 

वर्ण मत लोटो गृह अचीतन्‌ । 

शिव छयोम कष्टो त चिन्‌ उपदेश ।। 


_ 'ललवाक्याणि ग्रियर्सन - (स्टेन बी0) वाख 35-प0 11 


रव मतु अ~+उत्तम थलि रतोपतन 

तोपतन उत्तमुय दीश 

वर्ण मतु लोक्ट्यन गरन अंचतन 

शिव छुय किव इष्टो चेन व्वपदीश ।। 
- तेखिका 
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वाख के प्रथम पंक्ति मे रव मतु थति थलि रतोपतन' का प्रयोग 
वदान बन्धुं ने किया है। स्टने महोदय ने आत्मथलि प्रयोग किया हं। 
यह वास्तव मे शब्द-विकार का परिणाम है। मूल शब्द होना चाहिए - 
अ-उत्तम अर्थात्‌ जो उत्तम नहीं है अतः थलि थलि' कं स्थान पर 
अ-उत्तम' थलि शब्द-प्रयोग अधिक विश्वसनीय एवं मान्य है । तृतीय 
पंक्ति में 'लूक्‌ गर" शब्द प्रयोग भी प्र्िप्त है| वास्तव मे यह लोकट्यन 
गरन' शब्द प्रयोग होना चाहिए । 

वर्णं मत लोटा गृह अचीतन्‌ । 

लोर गृह 'लोक्ट्यन गरन' का ही वाचक हे। 

अन्तिम पंक्ति का पाठ पूर्णतः अशुद्ध एवं विकृत ह । 

म यहो यह स्पष्ट कर देना चाहती हू कि शिव एय क्रूठ' अथवा 
शिव एयोय्‌ कष्टो' सही शब्द-प्रयोग नहीं है। 

शिव का शाब्दिक अर्थ है - शुम, मंगत, कल्याण, सुख, आनन्द, 
परब्रह्म अदैत बरहम, सुखद आदि । शिव को क्रूढ कहना या कष्टो बताना 
उचित नहीं है । यह वास्तव मे "किम्‌ इष्टो संस्कृत शब्द प्रयोग का तद्भव 
रूप "किव इष्टो है । 

समञ् मे नहीं आ रहा है कि विद्रान बुं ने शिव का ्रूठ एवं 
कष्टो' क्यों कहा है। यह तो प्रकाश स्तम्भ, ज्योति लिग, नवप्रकाश, 
प्रकाश गृह, प्रकाश स्तूप, एवं हषौल्लासमय मंगल का वाचक शब्द है। 
इसलिये वाख की अन्तिम पंक्ति का सही पाठ होगा - 'शिव ई किव 
इष्टो चेन व्पदीश "| 

सम्पूर्णं वाख का सही पाठ इस प्रकार निश्चित होता है - 

रव मतु अ+उत्तम थलि रतोपतन 
तोपतन उत्तमुय दीश 
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वर्ण मतु लोक्ट्यन गरन चतन 
शिव छय किव इष्टो चेन व्वपदीश । 
हिन्दी अनुवाद 
सर्य रश्मयो अ+उत्तम स्थलों मँ प्रवेश न करे हो नरी सकता} 
खाती उत्तम देश ही तपाये 
जलदेव छोटे घरों मेँ प्रवेश न करे (हो नहीं सकता) 
शिव कैसे इष्ट ह तनिक पहचान । 
(अर्थात्‌ शिव समद्रष्टा/ समदर्शी (सब को एक सा देखने वाला 
है इनके सम्मुख कोई उत्तम अथवा अनुत्तम नहीं है। कोई छोटा 
नही है, कोई बडा नही है। 


शब्दार्थं :- 
अ + उत्तम - अनुत्तम 
वरुणः ~ एक देवता जो जल के अधिपति माने जाते है। 
किव इष्टो - किम्‌ इष्टो ( किम्‌ - संस्कृत सर्वनाम कंसे ) 


०0०09 


न 
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यिहय मातृ रूप पय दिये 
यिहय बोरिया रूप करि विशेष 
यिहय माया रूप अन्ति जुविहेय 
शिव ुय क्रूठ त चेन वपदेश ।। 
-'ललद्यद' ~ प्रो जयलाल कौल, वाख 81 पृ0 154 
एहिय्‌ मातुरूपी पय्‌ दीयिय्‌। 
एहिय्‌ ।। भार्यरूपी विशेषा । 
एहिय्‌ ।। मायि रूपी जीव्‌ हियिय्‌ 
शिव छोय कष्टो त चिन्‌ ।। उपदेश ॥।| 
-ललवाक्याणि ग्रियर्सन - (स्टेन बी0) वाख ॐ पृ0 71 
| शितुय मातु रूपी पय दियिय्‌ 
| यिहय भार्यारूपी करे विशीश 
यिहय मायायिरूपी अन्तजुव हियिय 


शिव छुय किवडष्टो चेन व्वपदीश ।। 
- लेखिका 












































(7 ललद्यद मेरी दृष्टि मँ * 26 





प्रस्तुत वाख का प्रथम पद विचारणीय है - 
यिहय मातृ रूप पय दिये ' 

इस पद मेँ प्रथम शब्द. ही प्रक्षिप्त है। यिहय' के बदले 'शिवः 
शब्द-प्रयोग सार्थक है | समस्त संसार मूलतः शिव रूप है, यह सृष्टि तो 
उन्हीं की लीला है, उन्हीं की इच्छा का परिणाम है | सृष्टि का प्रत्येक कर्म 
उन्हीं से प्रेरित है । शिवा को मूर्त रूप प्रदान करने मँ भी वे ही सक्रिय रहे 
है । अतः "यिहय' के बदले 'शिव' शब्द प्रयोग से वाख के प्रत्येक पद का 
परस्पर सम्बन्ध जुड़ जाता है ओर अन्तिम पद की सार्थकता सिद्ध 
होती है। 


अन्तिम पद मेँ शिव ई क्रूठ' शब्द प्रयोग भ्रामक है । शिव' तो 
कल्याण, मंगल, शुम, अद्वैत ब्रह्म, सुख एवं मोक्ष का वाचक है | शिव कभी 
्रूठ (कठोर, मुश्किल) नहीं हो सकते। शिव तो शिव हैँ - सुखद, मनोरम 
कल्याणकारक | क्रूर, परपीडक, हानिकारक, कष्ट साध्य, व्तिष्ट, संकटकारक 
अथवा कठोर होने का प्रश्न ही नहीं उठता । यह वस्तुतः "किव इष्टो शब्द 
प्रयोग है जो संस्कृत "किम्‌ इष्टो का तदमव रूप है। 
अतः अन्तिम पद शिव एय क्रूठ तं चेन वपदीश' के बदलते सही 
रूप होगा - “ शिव ई किव इष्टो चेन वपदीश | 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो 
जाता है - 
शिवय मातृ रूपी पय दियिय्‌ 
यिहय भार्यारूपी करे विशीश 
विहय मायायिरूपी अन्तजुव हियिय 
शिव छुय किवडृष्टो चेन व्पदीश || 
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हिन्दी अनुवाद :- 
शिव ही मातृरूप मे पालन पोशन करता है 
यही भार्या रूप मेँ जन्म देता है विशिष्ट आकृतयो को 
यही अन्त मँ मोहकारिणी शक्ति कं रूप में प्राण हर तेता है 
शिव अदृमुत इष्ट है, तनिक पहचान ते इसे। 
शब्दार्थं :- 
पय दुन - शक्ति प्रदान करना, फलन पोशन करना 
दूध देना (पिलाना ) 
अन्तजुव - अन्तिम समय मे प्राण लेना 
किवदृष्टो - मूल सं0 किम्‌ इष्टो - केसे इष्ट है ? 
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सम्सार नोम॒ताँव तंचय 
मूडन किय तावनु आय 
ग्यानु मुद्रा छि ग्यानियन किचचय 
स्व युग कलु किन्य्‌ परजनु आय || 
-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल, वाख 201 पृ0 280 
संसोर नोव तोव तेचय 
मूडव किन्य हेचय तावनु आयि 
युग मुद्रा छय रग्योनियन किचय 
यिम यूगु कलि किन्य्‌ प्रज॒वनु आयि || 
| - तेखिका 
प्रस्तुत वाख के प्रथम पद मं संसार नोम' शब्द प्रयोग पूर्णतः 
अस्पष्ट ओर अर्थ अभिव्यक्ति मँ असमर्थ है। पूरे पद को पकर अर्थ तो 
खीच कर निकाल ही तेते हैँ परन्तु शब्दप्रयोग सही नहीं है । "संसार नोमं 
के बदले 'संसार नोव' प्रयोग से आगे आने वाते दो शब्दों ताव तच के 
साथ सार्थक सम्बन्ध स्थापित हो जाता है। 


[१ 
9१० 
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अतः पूरे पद का सही पाठ होगा - 
' ससोर नौव तो तेचय 

वाख का द्वितीय पद पूर्णतः प्रक्षिप्त ओर भ्रामक है - “ मूडन 
किचय तावन्‌ आय' । 

तनिक विचार करने की आवश्यकता है कि जब संसार रूपी तवा 
तप्त हो उठताहै तो क्या केवल मूड जन ही उसकी लपेट मेँ अते हैँ ? 
क्या बुद्धि सम्पन्न उस तप्त वातावरण से पीडित नहीं हो उठते। जब आग 
लग जाती है तो क्या सभी जन उसकी चपेट मे नहीं अते क्या आग के 
शोते चुन चुन के दग्ध करदेतेहै? 

वस्तुतः पद के पाठ मँ विकार आ गया है कष्ठ शब्द छूट गए हैँ 
ओर कुष्ठ शब्दो का पाठ विकृत हो चुका है। परिणामतः अभिव्यक्ति अपूर्ण 
रह गई है। इस पद का सही पाठ इस प्रकार हो सकता है - 

' मूडव किन्य हेवय, तावन आयि ' 
तृतीय पद के पाठ को देखिये.- 
' ग्यान मुद्रा छय रग्योनियन किचय ' 

चतुर्थं पद मँ "यूग कलि शब्द का प्रयोग किया गया है अतः तृतीय 
पद मे यान के बदले 'योग' शब्द का प्रयोग अधिक सटीक ओर सार्थक 
दिखाई पडता है। 

मेरा विचार है कि ्यान मुद्रा एय ग्योनियन किव्य' के बदले ' 
योगु मुद्रा छय ग्यानियन किचय' होना चाहिए तब इस पद का सम्बन्ध 


चतुर्थं पद कं साथ जुड़ जाता है। 


चतुर्थं पद मेँ 'परजन' शब्द प्रयोग के बदले प्रजवनु शब्दप्रयोग 
अधिक उपयुक्त ओर विश्वसनीय है। 
चतुर्थं पद का प्रथम शब्द 'स्व' शब्द भी सही नहीं है। बात योगी 
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जनँ की हो रही है । अभिव्यक्ति बहुवचानात्मक है अतः 'स्व' के बदले "यिम 
शब्द का प्रयोग सार्थक एवं अर्थ प्रेषणीयता की दृष्टि से सटीक है । इस 
पंक्ति का सही रूप इस प्रकार है - 
' थिम युगु-कति किन्य प्रजवन आय 
अर्थात्‌ यह योग मुद्रा उन ज्ञानियो के लिए है जो योग की शक्ति 
से, योग के लगन से इस को पहचानते आए ह। 
सम्पूर्ण वाख का पाठ इस प्रकार निश्चित हो जाता है - 
संसार नोव रतव चय 
मूडव किन्य हेचय, तावनु आयि 
यगु मुद्रा छय ग्यानियन किचय 
यिम यूग कलि किन्य प्रजवन आयि । 
हिन्दी अनुवाद :- 
संसार नामी तवा बहुत गर्म है 
मूढ़ इसे सुखद सम्मते, वहीं इस म॑ ञ्ुलस गये 
योग मुद्रा योगियो के लिये है 
जो अपनी लगन से उसे पहचान लेते है। 
शब्दार्थं :- 
ताव - तवा 
मूड - मूर्खं 
हेचय - हितकारी 
तावन युन- बलस जाना 
कल - लगन 
प्रजवन - प्रजनावुन) पहचानना 
यग मुद्रा - योग मुद्रा, चित वृत्ति निरोध का उपाय ओर चेष्टा 
योगासन | 
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परुन पोलुम अपुरुय पौरुम 

केसर वनु वोलुम रटिथ शाल 

परस प्रुनुम त॒ पानस पोलुम 

अदु गोम मोलूम तु जीनिम हाल ॥ 
-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल, वाख 47 प0 114 

परुन पोलुम अपौरुय रोवुम 

केसर वनं वोलुम रट्थि शाल 

परस प्रोनुम त॒ पानस पोलुम 

अदु गोम मोलूम तु जीनिम हाल ॥। 

"€ ऽता ग ऽ - ए). ए97०० वाख 12 पृ0 181 


परुन पोरुम अपोर प्रोवुम 

केसर मन वौलुम रटिथ ज्वनु शाल 
पोरन प्रनुम पानस पोलुम 

आदिगौन मन जौनवुन महाल || 








प्रस्तुत वाख के प्रथम पद मे "परुन पोलुम' के बदले ¶परुन पोरुमः 
होना चाहिए । ललद्यद कहती है कि जो पठनीय था उससे अपने आपको 
सुसज्जित किया, उससे अपना शगार किया। पोलुम' शब्द के बदले 
अधिक उपयुक्त ओर सार्थक शब्द "पोरुम' है| 

-अपरुय पोरुम' शब्द प्रयोग भी सन्देहास्पद है । 

मेरा विचार है कि यह अपुरुय पोरुम' के बदले अपौर प्रोवुम 
होना चाहिए । जिसका बोध नही था जो अपोर' था उसे धारण किया , 
उसकी प्रापि हूर । अतः वाख का पहला पद इस प्रकार निश्चित हो जाता 
है - 

' परुन पोरुम अपैौर प्रोवुम ' 

अब द्वितीय पद देखिये - 

' केसर वनु वोलुम रटिथ शाल '! 

इस पद मे "वन शब्द प्रक्षिप्त हे | यह वास्तव मे वन के बदले मनं 
होना चाहिए। 

सिंह रूपी मन को नियत्रितं किया | नियंत्रण द्वारा उसे अपने वश 
म किया | अतः पद का सही रूप होगा - 

' केसर मन वैलुम रटिथ ज्वन्‌ शाल ' 
तृतीय पद देखिये - 
' परस प्रनुम तु पानस पोलुम ' 

'परस' शब्द प्रिप्त है। वास्तव मेँ सही शब्द प्रयोग है “ पोरन 
अर्थात्‌ इच्छक शिष्य, पैरवकार । 

जो इच्छक थे शिष्य भाव मे थे, उन्हं बोध कराया। जो सीख उनहं 
दी उसे ही अपने जीवन मँ व्यवहार मँ. लाया। सिद्धान्त ओर मान्यता को 
व्यावहारिक रूप प्रदान किया | 


रि 
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चतुर्थं पद देखिए - 
' अद गोम मोलूम तु जीनिमं हाल ' 
पूरा पद प्रक्षिप्त है इसका मूल रूप से कोई सम्ब नहीं मेर 
विचारानुसार इसका मूल रूप है - ` 
' आदि गौन मन जैनुवुन महाल ' 
प्रथम गुण तो मन को कठिनाई का आमास दिलाना है | इसी लिये 
मन को वश मे करना आवश्यक बन जाता है। 
| सम्पूर्ण वाख का नव-रूप अथवा मूल रूप इस प्रकार से नियत 
हो जाता है - | 
| परुन पोरुम अपोर प्रोवुम 
। केसर मन वौलुम रद्थि ज्वनु शाल 
पोरन प्रनुम पानस पोलुम 
| आदिगोन मन जोनुवुन महाल ॥। 


हिन्दी अनुवाद :- 

जो पठनीय था उसे हुई सुसज्जित, जो था अपठनीय 

| उसे किया धारण 

चेतना द्वारा सिंह रूपी मन को किया नियत्रित शृगाल सदृश 
| जञान-बोध कराया इच्छक को. सिद्धान्त अपनाया जीवन मं 
| आदि-गुण तो मन को कठिनाइयं से परिचित कराना है। 


शब्दार्थं :- 
पोरुम - सुसज्जित करना, शृंगार करना, सजाना, सज्जा करना 
प्रोवुम - प्रपि हू 
केसर - मूल २0 कंसरी, शेर 
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ध 
पोरन - पैरवकार, इच्छुक शिष्य 4 
्रनुम - समञ्चाना, चेत करना, स्पष्ट करना 
आदि गोन ~ प्रथम गुण, ॥ 
जोनुवुन ~ आमासी ५७५। (दृश्य) प्रतीति, चेतना (क्रि0) 0 
महाल - मुश्किल । 
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केल्यम्‌य पौरुम कंल्यम्‌य सौरुम 
कल्यम्‌य कंचुम पनुनुय पान 
केल्यम्‌य हनि हनि मोयन तौरुम 
अदु लल रोचस लामकान || 


| -'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल, वाख 226 प0 294 


केलीमुय दोरुम कंलीमय व्यचोरुम 
कंलीमुय कोचुम पनुनुय पान 
कंलीमुय रुमन रुमन पौरुम 


अदु लल वचस प्रकाशस्थान || 
~ तेखिका 


प्रस्तुत वाख मे विशिष्ट शब्दप्रयोग के कारण कई शंका 
उपस्थित हुईं ह । 

प्रथम पद म कत्यम्‌य' शब्द विचारणीय है। यह मूलतः 'क्तीम्‌' 
शब्द है जो वस्तुतः शक्तिमन्त्र (बीजमन्त्र) " ऊ ए ट क्ीं चामुण्डायै विच्चे 
मे प्रयुक्त 'क्लीम्‌' शब्द है जो शक्ति का वाचक है । इस शब्दप्रयोग के 
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दारा लल्लेश्वरी शक्ति उपासना के प्रति अपने अडिग विश्वास को दोहराते 
हूए निजी अनुमव को आत्म विश्वास के साथ व्यक्त कर रही है । हमे यह 
नहीं भूलना चाहिए कि लल्लेश्वरी के चिन्तन पर कश्मीर-शैवमत का 
पर्याप्त प्रभाव पडा था | 
दितीय पद. म 'कंचुम' के बदते कोचुम' शब्द प्रयोग अधिक 
उपयुक्त है । इस बीजमन्त्र के बधन मे अपने आपको सीमाबद्ध किया। इस 
मन्त्र की सीमा मेँ अपने आप को अनुशासित किया | 
रोम-रोम मेँ शक्ति मन्त्र का प्रवेश कराया ओर उसके प्रभाव से 
शरीर का प्रत्येक अणु सिक्त हो उठा। तब लल प्रकाशस्थान तक परहुच 
सकी | 
मूलतः यह वाख शक्ति साधना पर आधारित है ओर साधनात्मक 
जीवन के महत्वपूर्ण पड़ाओं की ओर हमारा ध्यान आकर्षित कर रहा है। 
वाख का मूल शब्द रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता है ~ 
कंलीमुय दोरुम केँलीमय व्यचोरूम 
केलीमुय कोचुम पनुनुय पान 
केलीम॒य रुमन रुमन पौरुम 
अदु लल रवोचस प्रकाशस्थान || 


हिन्दी अनुवाद - 
कलीम्‌ ही धारण किया ओर विचार शृंखला मेँ अपना लिया 
कीम्‌ ' भन््रौ की सीमाओं मेँ अपने आपको अनुशासित किया 
'कंलीम्‌' रोम रोम मे धारण किया 
तब लल प्रकाशस्थान तक पर्हुव पाई । 


9४9999५. 
भ १०१७१५१५ 


++ ध न 4 
ॐ १ | # 
».० ` वक 
4 १, + 


+<» +| ~ 


री छ पर क 


कन्म न्धा "न्द 


॥ 








शब्दार्थं :- 

क्लीम्‌' - ओस्‌ ही, श्री, क्लीम्‌ चण्डिकायै नमः ' 
इस मन्त्र म - हीं (सरस्वती), श्रीम्‌ (लक्ष्मी) 
क्लीम्‌' (शक्ति) चामुंडा ^ चण्डिका देवी कं लक्षणो 
की ओर संकेत है। 

दौरुम - धारण किया | 

ठचौरुम - विचार मेँ लाया | 

पोरुम - सजाया, सुसज्जित किया । 

प्रकाश स्थान - आनन्दलोक, परमपद, सहम्रार चक्र 


टिप्पणी :- 
1. इस वाख को पूर्णतः आत्मसात्‌ करने के हेतु ललद्यद कं निम्न 
लिखित वाख को ध्यान मँ रखना होगा - 
' मोरिथ रपचमूत तिम फल हण्ड 
चेतन दानु वखुर ख्यथ 
तदय जानख परमपद चण्डी 
हशी खौशे, खोर कोतु ना ख्यथ || 
-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल, वाख 60 पृ0 128 
2. "गणेश कवच' का एक मन्त्र देखने ओर ध्यान रखने योग्य 
है - 
' ऊ ह्री क्लीं श्रीं गमिति च संततं पातु लोचनम्‌ 
तालुकं पातु विघ्नेश, संततं धरणीतले । 
-विश्वगुरु कृत 'कत्पतर्‌' प0 111 
अरब ओर हिन्द के तालुक्कात' - सइद सुतैमान नदवी, प्रकाशक 
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- दारउत मुसनफीन, नदवा यू0 पी0) की पुस्तक इस दृष्टि से विचारणीय 
है जिसमे ' संस्कृत के तत्सम शब्दौ का अरबी भाषा मे प्रवेश विषय 


महत्त्वपूर्णं ॒एवं ध्यान देने योग्य है। 
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लज कासी शीत निवारी 
तृण जल करी आहार 
यि केम्य व्पदीश कौरुय बटा 
अचेतन वटस सचेतन द्युन आहार || 
-'ललद्यद' प्रो जयलाल कौल, वाख 65 पृ0 136 
लज कासिय शीत न्यवारिय 
त्रिणु जलु करान आहार 
यि कम्य्‌ वपदीश कोरुय हूट॒ बटा 
अचीतन वटस सचीतन द्यून आहार 
- (1]76€ ^ऽ्ला। ग $ - 8.पषि. 9100 वाख 93 पृ0 182 
लज कासी शीत न्यवारी 
तृण जल करन आहार 


यि कंम्य व्वपदीश कोरुय युथ हबा हदा 


अचेतन हदु सचेतन द्युन आहार || 
- लेखिका 
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प्रस्तुत वाख हमारे सामाजिक जीवन पर एक करारा व्यंग्य है। 
पशु-बलि को एक अमानवीय कत्य समञ्जते हए लल्तेश्वरी कश्मीरी 
जन-मानस को इस कं विरुद्ध सचेत करने का प्रयास कर रही है। 
वाख कं प्रथम एवं द्वितीय पद का पाठ शुद्ध हे, इसमें किसी 
प्रकार का विकार नहीं हुआ है | केवल तृतीय एवं चतुर्थ पद विचारणीय है 
पशुबलि केवल पण्डित ही नहीं देते हँ अपितु कश्मीर निवासी 
प्रत्येक वर्गं ओर समुदाय के लोग प्रसत्रचित्त्‌ पशु-बलि देकर अद्भुत 
अलौकिक को सन्तुष्ट करने का प्रयास करते है । 
थि कम्य वपदीश कोरुय बटा' तत्सेश्वरी ने कभी नहीं कहा 
होगा । पशु-बलि कंवल कश्मीरी पण्डित अर्थात्‌ ' बट्टा तक ही सीमित 
नही हे । मेरे विचार से 'वटटा' शब्द प्रक्षिप्त ह बाद मेँ जोडा गया है| बहरा 
के बदले युथ हवा हठा' होना चाहिए जो एक सार्थक अमिव्यक्ति है ओर 
प्रत्येक कश्मीरी निवासी पर लाग्‌ होती है। 
चतुर्थ पद मे अचेतन वटस' शृद्ध प्रयोग नहीं है | 'वटस' के बदले 
हदु" शब्द का प्रयोग सार्थक है जो समपर्ण वाख कं साथ जुड़ जाता है। 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता है - 
लज कासी शीत न्यवारी 
तृण जल करन आहार 
यि केम्य व्पदीश कोरुय युथ हबा हठा 
अचेतन हदु सचेतन दुन आहार ॥| 


हिन्दी अनुवाद - 
लज्जा से मुक्ति मिलेगी, होगा शीत निवारण 
आहार करता है तृण-जल का 
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किसने तुये एसा हठ करने को उपदेश दिया है 
अचेतन हठ से देना सचेतन आहार हेतु || 


शब्दार्थं :- 
लज - तज्जा 
शीत - ठड 
निवारी - निवारण होगा 
तृण - घास कं तिनकं 
जल - जल, पानी 
आहार - भोजन, भोज्य 
व्वपदीश - उपदेश, नसीयत 
अचेतन - बेजान, चेतनाशन्य 
सचेतन - चेतना युक्त, जानदार । 


विशेष टिप्पणी :- 

लल्लेश्वरी का यह वाख वस्तुतः एक व्यंग्य है हमारी मान्यताओं 
ओर क्रूरताओं पर प्रहार । हमं पुनः चिन्तन कं लिये प्ररित करता है | अहिसा 
कं सिद्धान्त का पोषण ओर जीव-जन्तुभं के प्रति स्नेहमय सहानुमृतिपूरण 
व्यवहार करने की शक्ति प्रदान करता है । 20वीं शताब्दी मँ अहिंसा कं 
सिद्धान्त की मूल चेतना लल-वाखों म भी निहित है | लल्लेश्वरी का कहना 
यह है कि मेषा की बलि अथवा पशु बलि वस्तुतः तामसिक प्रवृत्तियों से 
युक्त तमोगुणी-जनों की हठ इच्छा का परिणाम है। एसे क्रूर पुरुषों पर 
कवयित्री ने व्यग्य कसा है । 'अचेतन हठ' वस्तुतः निष्रयोजन हठ धर्मिता 
का बोधक है| 


000 
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चय दीवु गरतस ते धरती म्रजख 
च्येय दीव दितिथ क्रजन प्राण । 
चय दीव ठनि रुस्तुय वज॒ख, 

कुस जानि दीव चोन परमान || 


-'ललद्यदः प्रो” जयलाल कौल, वाख 132 पृ0 216 


चय दीर्वे गरतस ते दोरिथि स॒त्रन॒ आख 


य दीर्वे दिवन करन प्राण । ( 
चय दीव ठनि रोस वजन आख 
कुस जानि दीव चोन प्रमाण।| 1 

- ठेखिका । 


प्रस्तुत वाख का प्रथम पद पर्याप्त विकृत हो चुका है। धरती 
प्रजख' शब्द प्रयोग विचारणीय है ~ मेरे विचार से 'प्रजख' शब्द के बदते | 
 सेत्रज आख' शब्दप्रयोग होना चाहिए जिसका अर्थं है परदा पोशी करकं ध 
आना, रूप छिप कर आना। भौतिक काया के भीतर अलौकिक आत्मा रूपी | 
शिवतत्त्व निहित रहता है । 








वाख कं इस पद मं च्येय दी व दितिथ क्रजन्‌ प्राण लिखा गया 
है | जन्म-प्रक्रिया निरन्तर चलती रहती है अतः अभिव्यक्ति इस प्रकार होनी 
चाहिए - 
चय दीर्वे दिवुवुन क्रजन प्राण ' 
तीसदे पद मे  चुय दीव ठनि रस्तुय वजख' प्रयोग देखने को 
मिलता है। यह अभिव्यक्ति अपूर्ण है इसे स्पष्ट करने कं हेतु कोड 
शब्दप्रयोग लुप्त हो चुका है। मेरे विचार से पूर्णं अभिव्यक्ति इस प्रकार 
होनी चाहिए - 
' चय दीव ठन्य रुप वजन आख ' 
अन्तिम पंक्ति मे शब्दप्रयोग इस प्रकार देखने को मितता है- 
' कस जानि दीव चोन परमान ' 


यह 'माप-तोल' से कोई प्रयोजन नही है। "परमान वस्तुत 
अशुद्ध अभिव्यक्ति है। संस्कृत भाषा का प्रचित शब्द है - प्रमाणः ओर 
उसी शब्द का प्रयोग. यहा उचित दिखाई देता है । अतः पद का स्वरूप 
इस प्रकार निश्चित हो जाता है - 
' कुसु दीव जानि चोन प्रमाण ' 
कहने का अभिप्राय यह है कि देव । आपकं अद्मुत रचना संसार का रहस्य 
कौन जान सकता है ? आपकी सृष्टि तीता आश्चर्यं चकित कर देती है 
आपका वैमव अलौकिक है| आप ही समस्त सौन्दर्य-तत्त्वौ का सारतत्तव 
ह| आपकी रहस्यमय लीला को कौन जान सकता है । 
सम्पूर्णं वाख का पाठ शुद्ध रूप इस प्रकार निश्चित हो जाता है - 
चय द्वे गरतस ते दोरिथि स्रज आख 
चय दीर्वे दिवुवुन क्रजन प्राण | 
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चय दीव ठनि रोस वजन आख, 
कसु दीव जानि चोन प्रमाण | 


हिन्दी अनुवाद :- 
तुम्हीं देव हो काया भीतर, तुम्हीं निहित हो रूप छिपा कर 
तुम्हीं देव आकृतियां मे प्राण फूकते 
तुम्हीं अनाहत नाद मे नाद स्वरूप व्यक्त होते 
देव । कौन जान सकता यह रहस्य अद्भुत । 


शब्दार्थं :- 
गरतस - आकार देने की क्रिया 
स्रज - परदा पोशी । 
करज - ठंचा | 
प्रमाण - सबूत, अस्तित्व बोध, शाश्वत स्वरूप । 


~ @ ~ 
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विमला जी के आज तक दो वाख संग्रह - 
.स्यषमाल्युन म्योन“ तथा - "व्यथ मों छि शोगिथ' प्रकाश मे 
आ चुके हे। इन से वाख - विद्या का दामन नये सिरे से 
सुसज्जित हुआ हेै। विमला जी को प्राचीन ठेठ कश्मीरी 
शब्द-भण्डार शेशव काल सेह सजो के रखा हुआ लगता हे । 
वह शब्दो को परत-दर-परत अर्थ ओर उन्हे बरतने का 
कुशल अनुभव ओर योग्यता रखती हे । 

















प्रस्तुत कृति "ललद्यद मेर दृष्टि मेँ“ एक हिलाज से 
लल-वाखो की पुनरवलोकरनहे। ` 


-अर्जुन देव मजबूर 
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विमला जी के आज तक दो वाख संग्रह - 
'स्यषमाल्युन म्योन' तथा - "व्यथ मों छि शोगिथ, प्रकाश मं 
आ चुके हे। इन से वाख - विद्या का दामन नये सिरेसे 
सुसज्जित हुआ हे। विमला जी को प्राचीन ठेठ कश्मीरी 
शब्द-भण्डार शेशव काल से ही सजो के रखा हुआ लगता हे । 
वह शब्दो को परत-दर-परत अर्थं ओर उन्हे बरतने का 
कुशल अनुभव ओर योग्यता रखती हे । 
प्रस्तुत कृति "ललद्यद मेरी दृष्टि म“ एक हिलाज से 
लल-वाखो की पुनरवलोकरनहे। ` | 
-अर्जुन देव मजबूर 
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